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FE'L (THE VERB)

Umumiy ma 'lumotlar

Shaxs yoki narscming harakati yoki holatini_ifodalovchi so‘zlar fe’l
deyiladi.

1. FeMlar sodda, yasama va qo'shma boMadi:
a) sodda fe llar tarkibida go'shimcha yoki old go'shimcha boM-

maydi;
b)yasamafe 'Uammg_go'shimchasi yoki old go‘shimchasi boMadi:

-en: to widen — kengaytirmoq to strengthen — kuchaytirmoq

-fy: to simplify — soddalashtirmoq to signify — ifodalamogq, bildirmoq
-ize: to mobilize — jalb gilmoq to organize — tashkil gilmoq

-ate: to demonstrate — namoyish un-: to unload — yukni tushirmoq
gilmoq to untie — yechmoq

re-: to resell — gayta sotmoq to disappear — g ‘oyib boMmoq

to separate — ajratmoq dis-: to disarm — qurolsizlantirmoq

c) Qo'shmafe ’llar_ ikki so‘zdan yasaladi:

to whitewos/i — oglamoq to broadcast — radioda eshittir-
mogq

Eng keng targalgan qo'shma feMlar: fe’l + ravish

to come in — kirmoq to take off — yechmoq
to go on — davom ettinnog.

Fe’lning shaxsi ma’lum va shaxsi noma’lum shakiiari
(Finite and non-finite forms ofthe verb)

FeMning shaxsi ma’lum ( Finite Forms), shaxsi noma’lum (Non- Finite
forms or Verbals) shakiiari bor.

1 FeMning shaxsi maMum shakiiari’ shaxs, son, mayl, zamon, nisbatn
ifodalaydi. Ular gapda doimo yakka o°‘zi kesim boMib keladi:



































She lives in London. U Londonda yashaydi.

He is working in the library. U kutubxonada ishlayapti.
They were invited to the concert. Ular konsertga taklif gilinishdi.
My sister was here in the morning. Mening opam ertalab shu yerda edi.

Buyrug maylidagi fe'llar ham fe’lning shaxsi ma’lum shakiiga kiradi,
chunki u gapda tushirib goldirilayotgan ega you ning kesimidir:
Close the window, please.

2. Fe’Ining shaxsi noma’lum shakiiga — infinitiv (the Infinitive) hara:
kat nomi, gerund (the Gerund) va sifatdosh (the Participle) kiradi. Ularda
shaxs, son va mayi yo‘q va ular gapda mustaqil ravishda kesim bo‘lib kela

olmaydi:

I have come here to speak to you Men bu yerga siz bilan gaplash-
(infinitiv gapda magsad holi). gani keldim.

We discussed different methods Biz xorijiy tillami o ‘gitishning tur-
of teaching foreign languages li uslublarini muhokama qildik.
(gerund aniglovchi).

The book lying on the table belongs Stol ustida yotgan kitob Mr. A.ga
to Mr. A. (aniglovchi). garashli.

Fe’lning asosiy shakiiari

Ingliz tilida fe’Ining uchta asosiy shakli bor: infinitiv (EEHRRRENEN
oddiy o ‘tgan zamondagi shakli |SilllBIEEEE V2 o tgan zamon sifatdoshi
shakli (EESHEENESIEE). Ular barcha zamon shakllarini yasashda ishla-
tiladi.

To g 'ri va noto g 'rife 'liar

1. Fe’llar oddiy o‘tgan zamon (Simple Past) va o‘tgan zamon sifat-
dosh (Past Participle) shakllarining yasalishiga garab to'g'rl va noto'g'ri
fe ’llarga boMinadi.

2. I fe’llaming SHNNDISIRESIVEIRESRERNNSINIE shakiiari fe’l o‘za-
giga [ qo ‘shimchasini go‘shish bilan yasaladi.

Infinitive Simple Past Past Participle
to open opened opened
to work worked worked
to expect expected expected

3. Simple Pastva Past Participle shakiiari-ed go*‘shimchasini go‘shmasdan,
turli yo‘llar bilan yasaladigan fe’llar notoigirife ’llar deyiladi. Noto‘g‘ri








































fe’llaming o'tgan zamon va o ‘tgan zamon sifatdoshi shakllarini biz darsliklardagi
maxsusjadvallardan yoki lug‘atdan o'rganamiz.

Jadvaldagi fe’lning ikkinchi shakli Simple Past shakli, uchinchi shakli
esa Past Participle shaklidir.

Lug‘atlarda esa noto'g'ri fe’llaming Simple Past va Past Participle
shakllari fe’lning asosiy shakli va o‘gilishidan keyin kichik gavs () ichida
berilgan bo'ladi. Kichik gavs ichidagi birinchi shakl fe’lning Simple Past
shakli, ikkinchi shakl esa fe’Ining Past Participle shaklidir. Agar kichik gavs
ichida fagat bitta shakl berilgan bo'lsa, shu bitta shakl ham Simple Past uchun,
ham Past Participle uchun ishlatiladi:

go [gou] 1. v (went; gone) 1) bormoqg

send [send] 1. v(sent) I)jo'natmog.

FE'L TURLARJ

1 Ma’nosiga va gapdagi vazifasiga ko‘ra fe’llar quyidagi turlarga
bo'linadi: asosiy fe ’llar, yordamchife ’llar, bog'lovchife ’llar va modal
fe llar.

2. Asosiy fe’llar (Notional Verbs) mustaqil ma’noga ega bo‘lib, gapda
yakka 0'zi sodda kesim bo'lib keladi:
He speaks French. U fransuzcha gapiradi.
They returned yesterday. Ular kecha gaytib kelishdi.

3. Yordamchi fe’llar (Auxiliary Verbs) mustaqil ma’noga ega bo'l-
masdan, fe’lning murakkab shakllarini yasashda yordam beradi. Ular-
ga quyidagi fe’ilar kiradi: tol bey tol have; to' do;l shall’ (should); will
(would):

She is working in the garden. U bogda ishlayapti.

I have read the book. Men kitobni o ‘gib chigdim.
I do not know it. Men buni bilmayman.

He will speak to his friend. U do'sti bilan gaplashadi.

4. Bog'lovchi fe’llar (Link Verbs) ot=kesim| yasashda bog'lovchi bo'lib
keladi. Eng kolp ishlatiladigan bog'lovchi fe’l[toibe fe’lidir:
He is an engineer. U — mubhandis.
The box was heavy. Quti og'ir edi.

5. Modal fe’llar (Modal Verbs) fe’lning asosiy shakli (infinitive) bi-
lan birga keladi va asosiy fe’l ifodalagan ish-harakatning sodir bo‘lish im-
koniyatini, ehtimolligini, zaruratini, xohishni bildiradi. Ularga can, may,
must, ought to, need kiradi. Modal fe’llar fe’Ining asesiy shakli bilan gap-
da qo'shma fe’l=kesim bo'lib keladi:






























He can read German. U nemischa o‘qgiy oladi.

I must do it at once. Men buni zudlik bilan qgilishim
kerak.

You may come soon. Siz tezda kelishingiz mumkin.

You ought to help him. Siz unga yordam berishingiz kerak.

You needn't go there. Siz u yerga bormasangiz ham bo*-
ladi.

Yordamchi fe’llar (Auxiliary verbs)

Umumiy Ta 'lumotlar

]. To be, to have, to do, shall (“ould), will (would) fe’llari yordam-
chi (Auxiliary Verbs) fe’llar deyiladi, chunki ular yordamida fe’Ining turli
murakkab shakllari yasaladi. Yuqoridagi fe’llar Simple Present valSimple
Past zamonlarining bo'lishli shaklidan tashqari barcha fe'l zamonlarini
yasashda ishlatiladi. Yordamchi fe’llarning mustagil ma’nosi bo‘Imaydi,
ma’noni ular bilan birga kelgan asosiy fe'llar beradi. Ular zamonni, shaxsni,
sonni; nisbatni'va boshqalami ifodalashda ishlatiladi:

1am reading. Men o‘giyapman.

They have come. Ular kelishdi.

Do you speak English? Siz inglizcha gapirasizmi?
He will return soon. U tezda gaytadi.

2. Ba’zan to be, to have, shall (should), will (would) fe’llari modal fe’l
ma’nosida kelib zaruratni; istakni, niyatni ifodalaydi.

3. Ba’zan to be po‘lmog; to have gga bo'lmog; to do gilmogq fe’llari
ma’nosida asosiy fe’l boMib ham keladi.

TOBE FE’LI

1 Boshqga fe’llardan farq gilib to be fe’I'ning Simple Presentda 1-shaxs
birlikda, 3-shaxs birlikda va ko‘plikda alohida-alohida shakllari mavjud: 1
am, he (she, it) is, we (you, they) are.

2. To be fe’lining Simple Past zamonda birl k va ko'plik uchun alohida
shakllari mavjud: I (he, she, it) was, we (you, they) were.

3. Bo'lishsiz gaplar yasashda to be fe’lining tegishli shaklidan keyin not
inkor yuklamasi qo'yiladi: 1 am not, I was not.

4. So‘roq gaplar yasashda to be fe’lining shakli egadan oldinga o‘tka-
ziladi: Am 1? Was 1?





















5.To be fe’ii fagat ikkita davom zamonda ishlatiladi: Present Continuous
va Past Continuousda va asosan majhul'nisbatda: | am being invited, | was
being invited.

6. To be fe’li Perfect Continuous zamonlarida ishlatilmaydi.

7. To be fe’lining bo'lishsiz buyrug shakli umumiy qoidaga asosan, uning
oidigajdornot (don’t)ni qo'yish bilan yasaladi:
Don’t be angry. Achchig'ingiz kclmasin.
Don’t be late. Kechikmang.
8. Og'zaki mitgda Simple Prcscntning bo'lishli shaklida odatda quyidagi
ilisqartirmalar yuz bcradi:

lam -1’m We are = we’re
vou are \ou’rc You are - you’re
lit- is lie’s

Site is  .she’s They are = they’re
Itis - it’s

Simple Present va Simple Past zamoniarda quyidagi qgisqartirishlar yuz
bcradi:

I am not = I’'m not

He is not = he’s not yoki he isn’t

She is not = she’s not yoki she isn’t

It is not = it’s not yoki itisn’t

We are not = we’re not yoki we aren’t

You are not = you’re not yoki you aren’t

They are not = they’re not yoki they aren’t

I (he, she, it) was not - | (he, she, it) wasn’t

We (you, (hey) were not -mwc(you, they) weren’t

9. To.be fe’li yordamchi fe'l bo'lib keladi:
a) Hozirgi zamon sifatdoshi (Present Participle) bilan birga kelib bar-

cha davom (Continuous va Perfect Continuous) /ainonlarni yasashda ish-

latiladi:

lam writing a letter. Men xat yozyapman.

She was doing her lessons at five. U soat beshda darslarini giia-
yotgan edi.

I shall be working at three Men soat uchda ishlayotgan bo*-

o’clock. laman.

It has been raining since morning. Ertalabdan buyon yomg‘ir yog*-
yapti.

b) O'tgan zamon sifatdoshi (Past Participle) bilan birga kelib majhul
nisbatning barcha zamonlarini yasaydi:

























He is often invited there. Uni u yerga tez-tez taklif qili-

shadi.
He was asked a difficult question. Undan giyin savol so'rashdi.
The translation will be finished to- Tarjima ertaga tamom qilinadi.

morrow.
10. To be fe’li ot-kesimlarda bog'lovchi boMib keladi va Edir; gdiy bo'=
ladifdeb tarjima gilinadi. 0 ‘zbek tilida hozirgi zamonda ko ‘pincha tushib

goladi:

He is an engineer. U — muhandis.

He is the best student in the first U birinchi kursda eng yaxshi ta-
course. laba.

The story was interesting. Hikoya qiziq edi.

She will be a teacher next year. U kelasi yili o ‘gituvchi bo'ladi.
The task of our representatives was VaknSarimizning vazifasi mollami
to ship the goods immediately. zudiik bilan yuklash edi.

1 To be fe’li asosiy fe'l bo'lib keladi va bo imog;joylashmog ma’nosini
beradi:

He is at the Institute now U hoziT institutda

She was in Samarkand during U yozda Samargandda edi,

the summer.

I shall be at home tonight. Men bu ogshom uyda bo'iaman.
Hozirgi zamon bo‘lishs«z shakfda to be fe’Ji gmas deb tarjima gilmadi:

He isn’t at home. U uyda emas.

They are not in London. Ular Londonda emas.

2. To be fe’li asosiy fe’lning to]yuklamasi bilan kelgan shakli bilan
kelib modallashadi va pldindan kelishilganyoki| rejalashtirilgan zaruratni
ifodalaydi:

Buyerda: V = fe’lning asosiy shakii.

To bening hozirgi zamondagi shakllari am, is, are kerak deb taijima
gilinadi va hozirgi yoki kelasi zamondagi zaruratni ifodalaydi:

They are to begin this work at Ular bu ishni darhol boshlashlari

once. kerak.
He is to come here tomorrow. U bu yerga ertaga kelishi kerak.























To bening o'lgan zamondagi shakllari was, were Simple Infinitive bilan
kelganda Kerak edildeb tarjima qgilinadi va ish-harakatni g*tgan] zamonda
bajarish zaruratini ifodalaydi. Bu birikma shu ish-harakatning bajarilgan-
bajarilmaganligiga aniglik kiritmaydi va bu butun gapdan ma’lum bo“lishi
mumkin:

| was to send him a telegram. Men unga telegramma yuborishim
but I forgot. kerak edi, lekin unutibman.

The goods were to be delivered Mollar oyning oxirida yetkazib be-
at the end of the month. rilishi kerak edi.

W u, were Perfect Infinitive bilan kelganda o'tgan zamonda bajarilishi
kerak bo'lgan, Ickiit bafurilmagan ish-harakatni ifodalaydi:

Huyerda:
P. P. - Past Particiciple = 0 ‘tgan
zamon sifatdoshi.
I was to have finished my Men ishimni kecha tugatishim kerak
w.»ik yesterday. edi.
Kelasi zamotida to be zamratni ifodalash uchun ishlatilmaydi.

Izoh: To bedan keyin majhul nisbatning infinitivi kelib. zamratdan tashqari ghtimollikni
ham ifodalashi mumkin.

Such books are to be found in all Bunday kitoblar barcha kutubxonalardan
libraries. topilishi mumkin.

Many new beautiful buildings are to be Shahrimiz  ko'chalarida ko'p yangi
»*e* in the *wect* of our town. chiroyli binolami ko'rish mumkin.

TO HAVE FELI

I To liavr fc’lining Simple Prcsentda ikkita shakli bor: 3-shaxs bir-
likda has lie (she, it) has va qolganlar uchun have — | (we, you, they)
have.

2. To have fc*li fugut to have dinner, to have a talk kabi birikmalarda
kelganda dnvom /.amonlnrda ishlatiladi:

He was having dinner when | ca- Men kelganimda u ovgatlanayot-
me. Run edi.

He is having a talk with hi:, father IJ bog'da otasi bilan suhbat-
in the garden. iashayapti.

3. To have fe’li yordamchi fe’l bo'lib keladi va «‘lgan zamon sifatdoshi
(Past Partisiple) bilan birga kelib Perfect /amonlarni yasaydi.

















I have seen the new film. Men yangi filmni ko‘rdim.

I had finished my work by five Men ishimni beshgacha tugatgan
o’clock. edim.

I shall have translated the article Men soat o‘ngacha magoiani tar-
by ten o’clock. jima qilib boMainan.

Present Perfect va Past Perfectda quyidagi qgisqartirmalar ishla-
tiladi:

I have written = I’ve written; | have not written = I’ve not written = |
haven’t written; He has written = he’s written; he has not written = he’s
not written = he hasn’t written; | had written - | d written; I had not writ-
ten = 1’d not written - 1 hadn’t written va hok.

4. To have fe’lijbor bo’lmog;| egu bo‘lmug vnaMiosida asosiy fe’l bo'lit
keladi:

I have a good watch. Mening yaxshi soatira bor.

He had a large library. lining katta kutubxonasi bor edi.
We shall soon have a new radio Bizda yaginda yangi radiopriyom-
set. nik boMadi.

5. So‘roq shakini yasashda Simple Present va Simple Pastda to have
fe’lining tegishli shakli eganing oldiga o ‘tadi:

Have you a good watch? Yaxshi soatingiz. bcrmi?
Had he a large library? Uning katta kutubxonasi bor edi-
mi?

Ammo Simple Pastning so’roq shakli ko‘pincha to do yordamchi fe’li
yordamida ham yasaladi:

Did he have a large library? Uning katta kutubxonasi bor edi-
mi?

6. To have fe’lining boMishsiz shakli uning sahkilaridan keyin not
yuklamasini qo‘yib qgisqartirish orgali yasaladi. Simple Present va Simp-
le Pastda gisgartmalar haven’t, hasn’t, hadn’t boMadi. Uiardan keyin
donalab sanaladigan birlikdagi ot noanig artikl bilan, ko‘plikdagi dona-
lab sanaladigan ot va donalab sanalmaydigan ot @ny olmoshi bilan ish-
latiladi:









I haven’t a watch. Mening soatimyo'q.

llc hasn’t any bOOkS on thIS Sub' Unda bu sohada kitoblar yo‘q.

ject. | | .

1hadn’t any time to go there. Mening u yerga borishga vaqtim
yo‘q.

Barcha murakkab shakllarda bo'lishsizlik not birinchil yordamchi
fc'ldan keyin go'yiladi:

I shall not (shan’t) have any time to go there tomorrow.

I have not (haven’t) had any time to go there today.

Bo'lishsi/, gaplar ng olmoshi yordamida ham yasalishi mumkin. Bun-
da no ptdan] oldin’ go'yiladi va otning oldida Nl ham, Bl olmoshi
ham S

I have no watch.

lie has no books on this subject.

I had no time to go there.

I’ll have no time to go there tomorrow.

I've had no time to go there today.

Bo'lishsizlikning have (has, had) no shakli ko'proq ishlatiladi.
Fe’lning boMishsiz shakli esa gapning bo'lishsizlik ma’nosini oshirishda
ishlatiladi.

Qisgajavob fagat not yuklamasi bilan yasaladi:
Have you a dictionary? - No, | haven’t (have not).

7. Og'zaki nutqda to have fe’li o'mida hozirgi zamonda have (has) go
ishlatiladi: 1 have m | have got = I've got, he (she) has = he (she) has got
- he’s got, she’s got:

I’'ve got a large library 11 have a Mcnda katta kutubxona bor.
large library.

Has he got a upk«l dictionary? - lbis Uning yaxshi lug'ati bormi?
he a good dictionary?

I haven’t got an Ivnglish dictionary. Menda inglizcha lug'atyo'q.

- I have no linglish dictionary.
Agar to'ldiruvchi kishilik olmoshidan yasalgan bo'lsa, bo'lishsiz gap-
larda haven't, hasn’t ctasa fagat haven't got va hasn’t got ishlatiladi.

! haven't got it. \Jndnn mendn yo‘g.
He hasn’t got them. I llurdan unda yo‘a.

8. To have fe’li gator otlar bilan birikib keladi va o'zining dastlabki bor
(ega) bo'lmog ma’nosini yo'gotadi:





























to have dinner - ovgatlanmoq to have a rest - dam olmoq

to have breakfast - nonushta qil- to have a walk - sayr gilmoq
moq

to have supper - kechki ovgatni to have a smoke - chekmoq
yemoq

to have a talk - gaplashmoq, muzo- to have a quarrel - janjallash-
kara olib bormoq moq

to have a good time - vaqgtni yaxshi o'tkazmoq

9. Yugqoridagi iboralarning so‘roq va boMishsiz shakiiari Simple Pre-
sent va Simple Pastda to do yordamchi fe’li yordamida yasaladi:

When do you have dinner? Qachon tushlik gilasiz?
Did you have a good rest last sum- 0 ‘tgan yozda yaxshi dam oldin-
mer? gizmi?
We didn’t have supper at home Biz kecha kechki ovqatni uyda
yesterday. yemadik.

10. To have fe’li to yuklamali infinitive bilan kelib, biror tashqi kucl

ta’siridagi zaruratni ifodalaydi va majbur bo'lmog, to'g'ri kelmoq deb tar-
jima gilinadi:

| have to get up early on Mondays. Dushanba kunlari men erta turi-
shimga to‘g‘ri keladi.

They had to go there. Ular u yerga borishga majbur bo*-
lishdi.
He will have to do it. U buni gilishga majbur boMadi.

hoh: Had to o'tgan zamonda bajariiishi kerak bo'lgan va bajarilgan ish-harakatni
ifodalaydi.

Simple Present va Simple Pastda to have feMi zaruratni ifodalaganda
so‘roq va boMishsiz shakiiari to do yordamchi feMining tegishli shakiiari
yordamida yasaladi:

Do you have to write this exercise? Bu mashqgni yozishingiz kerakmi?

You don’t have to write this Sizga bu mashgni yozish shart

exercise. emas.

Did they have to go there? Ular u yerga borishlari kerak edi-
mi?

They didn’t have to go there. Ularning u yerga borishlariga

to'g'ri kelmadi.























11. Og‘zaki nutqda have va has o'rnida zaruratni ifodaiashda have
got, has got ham ishlatiladi:

I’ve got (have got) to do it. Men buni gilishga majburman.
He’s got (has got) to write it. U buni yozishi kerak.

12. To have fe’li to have + ot (yoki olmosh) + Past Participle birik-
masida ishlatiladi va ish-harakat ega tomonidan emas, ega uchun boshga
shaxs tomonidan bajarilishini ifodalaydi:

have

has

had ~ +ot(olmosh) +P.P.

+hall have

will have
I have my hair cut at this hairdres- Men shu sartaroshxonada soch ol-
ser’s. diraman.
I had my watch repaired yester- Kecha men soatimni tuzatdim.
day.
1shall have the letters posted im- Men xatlami zudlik bilan jo'na-
mediately. taman.

Bu birikmada Simple Present va Simple Pastning so‘rogq va bo'lishsiz
shakllari to do fe’lining tegishli shakllari yordamida yasaladi:

Do you have your hair cut at this hairdresser’s?

I don’t have my hair cut at this hairdresser’s.

Did you have the letters posted yesterday?

I didn’t have the letters posted yesterday.

13. To have fc’li | lo have + ot (yoki olmosh) + to + V | birikmasida
ishlatiladi va niyatni, magsadni, xohishni ifodalaydi:

1have something to tell you Mening si/.gn aytadigan gapim bor.
| have a new book to show you. Mcndn sizga ko'rsatadigan yangi
kitob bor.

So'roq va bo'lishsiz shakllari to QECHISZNESalaEE

Have you anything to tell me?
I haven’t anything lo tel) you.

izoh: AQSHda to havening Simple Prmrnl vu Simple PaiUlagi so mq va bo'lishsiz
shakllari to do t'e’lining shakllari yordnnmin vitlulu<li. Muvuk llrmimvadd hum shunga
moyillik bor.

Does he have a good library? Unda yaxshi kmubxona bormi?
I don’t have anything to show you. Menda sizga ko'rsatadigan hech narsa

yo'g





















1 To do fe’li anig va majhul nisbatning ebarcha zamonlarida umumiy
goidalar asosida tuslanadi. Uning Simple Presentda Ill shaxs birlikda does
va qolgan shaxs va sonlar uchun do, Simple Pastda did shakli mavjud.

2. To do fe’lining shakllari yordamchi va modal fe’Uardan tashqari
barcha fe’llarning Simple Present va Simple Past zamonlardagi boMishsiz
va so‘roq shakllarini yasashda yordamchi fe’l vazifasida keladi:

Do you speak English? Siz inglizcha gapirasizmi?

He doesn’t work here. U bu yerda ishlamaydi.

Did you see him yesterday? Siz uni kecha ko'rdingizmi?

They didn’t speak to me about it. Ular men bilan bu haqda gapla-
shishmadi.

3. To do feMi buyrug gaplaming boMishsiz shaklini yasash uchun yor-
damchi feM boMib ishlatiladi:
Don’t go there. U yerga bormang.
Don’t open the window. Derazani ochmang.

To be va to have fe’tlarining boMishsiz buyruqg shakllari ham do yor-
damchi feMi yordamida yasaladi:

Don’t be angry. AchchigManmang.
Don’t have anything to do with U bilan o ‘ralashmang.
him.

4. Simple Present va Simple Pastda boMishli gaplarda fe’lning ma’nosi-

ni kuchaytirish uchun [ENINNG] BSOSV SlSkl SielisE do, does, did ishlati-
ladi:

— | am sorry you don’t know my — Afsus, akamni bilmaysiz.

brother.

— But I'do know him. — AXir, men uni taniyman.

— Why doesn’t he go to the read- Nima uchun u o‘quv zaliga

ing-room? bormaydi?

— But he docs go there very often. — AXir u u yerga tez-tez borib
turadi.

— Why didn't you speak to him? — Nima uchun siz u bilan
gaplashmadingiz?

— But I did speak to him. — AXir men u bilan gaplashdim.

5 To do feMi buyruq gaplardagi iltimosni kuchaytirish ma’nosida
hamma fe’llardan oldin, shu jumladan. to be, to have fe’llaridan oldin
ishlatiladi:

























Do come tonight. Bu ogshom albatta keling.

Do write to me a few lines. Albatta menga bir enlik xat yozib
yuboring.
Do have another cup of tea. Yana bir piyola choy iching.
Do be reasonable. Mulohazali bo'ling. (O'ylab ish
giling.)
6. To do fe’li gilmog, bajarmog ma'nosida asosiy fe’l boMib keladi:
He hu done his exercises. U mashglarini bajardi.
They will do their work tonight. Ular ishlarini bu ogshom qili-
shadi. f
Simple Present va Simple Pastda bo'lishsiz va so'roq gaplarda to do-
ping shakli ikki inarta ishlatiladi — bir marta yordamchi fe’l sifatida,
ikkinchi marta asosiy fe’l sifatida:
Does he do it? U buni gitadimi?
Did he do it? U buni qildimi?
1 did not do it. Buni men gilmadhn.

Shall (Should) va will (would)
fe Tiars

1 Shall va will feMlari to‘kts fe’llar emas, chunki ulaming fagat ikKki
ta shakli bor: hozirgi zamon shakli - Sifclileull va o ‘tgan zamon shakli
Bhoulammenld. Bu fe’llardan keyin asosiy fe’llar to yuklamasisiz ish-
latiladi

I shall be busy on Monday. Dushanbada men band boMaman.
He will come soon 1J tezda keladi.

| said that | should be busy on Dushanbada men band bo'iishimni
Monday. ayldim

He said that he would come soon. IJ tc/da kclishini aytdi.

Og‘zaki K>utqda quyidagi gisqartirmalar ishlatiladi

I shall - I'll 1should =1d
He will = he’ll he would - he’d
She will - she’ll she would n she’d
We shall - we’ll we should - we'd
You will  =you’ll you would eyou’d
They will = they’ll they would - they’d
shall not - shan’t will not =won’t

should not = shouldn’twould not = wouldn’t





















l. Shalll =shaxs) inliky @l keiplikda kelasi zamondagi ish-harakatr

ifodalaydi:

I shall be free tonight. Men bu ogshom bo‘sh boMaman.
Shall 1see you tomorrow? Sizni ertaga ko'ramanmi?

We shall not have an English les- Bizda ertaga ingliz tili darsi yo“q.

son tomorrow.
Izoh«AQSHda birinchi shaxsda shall om ida will ishlatiladi, hozir Angliyada ham shunga
movillik bor.

2. Shall 1-shaxsdajSolrooNoaplaRda farmoyish, buyrug. ko'rsatma;olish
maqsadida ishlatiladi:
Shall I close the window? Derazani yopaymi?
Where shall we wait for you? Sizni gayerda kutaylik?

3. Shall RSSO ishlatilib I

boMadi va va 'dani, buyrugni, po pisani, ogohlantirishni bildiradi:

Tell her that she shall have the Unga ayting, kitoblami ertaga oiadi.

books tomorrow.

You shan’t have any cause for Sizda shikoyat giltshga hech gan-

complaint. day asos yo‘q.

You shall write your exercises at Siz mashglaringizni darhol yo-

once. king.

They shall regret it if they do it. Agarshundayqilishsa, ularafsusla-
nishadi.

4. Javobida shall ishlatish mumkin bo‘lgan so‘roq gaplarda 2-shaxs bilar
shall ishlatiladi. Hozir will shallni sigib chigarmoqda:

Shall (will) you be eighteen or Ertaga o‘n sakkizga Kirasizmi
nineteen tomorrow? yoki o'n to'qqizga?
— I shall be nineteen. — 0 ‘'nto'qqizga.
Shall (will) you have an English Juma kuni sizda ingliz tili darsi
or French lesson on Friday? boMadimi yoki fransuz tili darsimi?
— We shall have an English les- — Bizda ingliz tili darsi boMadi.
son.

5. Shall 3-shaxs birlik va ko‘plikda so‘roq gaplarda ishlatiladi v
modallashib 3-shaxs uchun farmoyish yoki ko'rsatma’ olish magsadida
ishlatiladi:

When shall they come? Ular gachon kelishsin?
Shall he wait for you at the hotel? U sizni mehmonxonada kutsinmi?

















SHOULD

1 Should (shallning o‘tgan zamoni) Infinitiv biian birga kelib o'tgan
zamondagi kelasi zamonni [fEiEEE] il BIEEEESEE yasashda yordamchi fe’l
bo'lib keladi va ba'zi hollarda modal' ma’nosida ham keladi.

2. Should bosh gapdagi ish-harakat o'tgan zamonda bo'lganda, er-
gash gapdagi kelasi zamonda kelgan ish-harakatni ifodalash uchun ish-
latiladi.

3. Should I-shaxs birlik va ko'plikda fagat yordamchi fe’l bo'lib ke-
ladi:

I said | .should be glad to see him Mcnuniko rishdanxursandbo'li-
sliimni aytdim.

| said dial wc .should have a me- Men dushanba kuni bizda

cling on Monday. yig'ilish bo'lishini aytdim.

4. Should ENEISEIEEIIENSEIENE- ishlatilib va'dani, tahdidni,
po pisani, buyrugni/va boshgalami ifodalaydi:
He said that Tom should have the U Tom Kitobni bir necha kundan
books in a few days. keyin olishini aytdi.

5. Should 1 va 3-shaxs birlik va ko'plikda bosh gapidagi ish-hara-
kat o'tgan zamonda bo'lgan 0'zlashtirma gaplarda ishlatiladi va modal
ma’noga ega bo'lib suhbatdoshdan buyrug, topshiriq olishni bildirib za-
ruratni ifodalavtlt:

| asked him where | should wait Men undan uni gayerda kutishim

for him. kerakligini so'radim.

| asked Nancy whether loin sho- Men Nansidan Tom ertalab keii-

uld come in the morning shi kerak yoki kerak emasligini
so'nulim

6. Should [oZirgilVaIolganyameiniagi unreal shart gapli go'shma gap-

iaming bosh gapida ishlatiladi:

I should go there [lj1 had time. Agar vaqtirn bo'lganda men u yerga
Iwrardim.

We should have caught the Agar tc/mqg yurganimi/da biz

train [liwe had walked faster. poyczdga ulgurgan bo' lar edik.

I1zoh: AQSHda I-shaxs bilan ham would ishlutiliull An*liyudu hum ihould o'mida would
ishlatishga moyillik bor: | would go ihere if 1had limr

7. Should noreal shart gaplaming ergash gapida taxminning yuz berish
ehtimolliginingjuda kamligini ta’kidlash uchun ishlatiladi:































1M should come. I shall speak to Agar men kela olsam edi, bu hagda

them about it ulai bilan gaplashar edim
If he should refuse, they would Agai u rad etsa, ularning hafsala-
be greatly disappointed larijuda gaytar edi

8 Should bosh gaplari it is important muhim, it is necessary kerak,
zarur, itis desirable Ta 'qul kerak itisimpossible mikom\o q, ilojtyo g, it
is improbable entmoldan uzog mabhol, it is betteryaxshisi kabi birikmalar-
dan >asalgan bosh gapli qo’shma gaplai ning il bilan bog‘langan ega ergash
gaplarida ishlatiladi Bu holda bosh gapdagi be gaysi zamonda kelishidan
gat’i nazai. GllOEIEEER kevin kelgan fe'Inmg Simple Infinitive shakli to
yuklamasisiz keladi

should +V
It is important that he should re- Uning ertaga gaytishi muhim.
turn tomorrow
It is desirable that the agreement Bitimnmg may oyidan oldin 1m-
should be signed before May zolanishi muhim.
It was necessary that the question Masala kechiktirilmasdan hal
should be settled without delay gihnishi kerak.

Izoh 1 It is possible mumkin balki it is probable aftidan, balki ehtimol

birikmalaridan keyin [l HSll oaplarda [N (SENNE B M ishlatiladi, SONE@E gaplarda
EICENGERsh latiladi

It is possible that the steamer may arrive Ehtimol poroxod ertaga yetib keladi
tomorrow

Is it possible that the steamer should arrive Poioxod ertaga yetib kelishi mum-
tomorrow9 kinmil

2 Bu valiyatda (aynigsa AQSHda) ko pmcha shoud + V o'mida Present Subjunctive
(isiak mayli) ishlatiladi

It is important that he return (=should return) tomorrow

It is desnablc that the agicement be signed (=should be signed) before May

3 Hu vaziyatda ergash gap o rmdj ko'pincha [ for + ot (olmosh)-Ho + V ~ qurilmasi
ishlatiladi

It ib important for him to return tomorrow = It is important that he should return
tomorrow K is desirable for the agreement to be signed before May = U is desirable that
the agreement should be signed before May

IISISUNPEISINg haytalomuz, gizig, NISEENNGYEREI2lam giiarh, atiang,
ofsus, NISISHEREE 2jib, g alati. [EJiSHE @I achmarh kabi ajablamshm,

alanmi, xursandchihkni; afsuslamshrti bildiradigan binkmalardan keyin
EhOEEERY ham, fERNNEEEmEEEyli ham ishlatilishi mumkir*

It is surprising that he should Uning bunday oMashi g alati
think so
It is surprising that he thinks so.















































Har ikkala ergash gap ham bir xil kuchga ega, ammo SlGEIEEN ajab-
lanish afsuslanish, rahmm KuGhayiuasi

Yugoridagi shaxsi noma’lum iboialaidan keyin should Simple Infini-
tive bilan ham, Perfect Infinitive bilan ham ishlatiladi Agar ergash gap-
dagi ish-haiakat bosh gapdagi ish-harakat bilan bir vagtda sodir bo'lgan
boMsa, should + V ishlatiladi, agai ergash gapdagi ish-harakat bosh
gapdagi ish-harakatdan oldin sodir boigan boMsa, should + have + P.P.
ishlatiladi*

It is strange that he should behave Umng o'zmi bunday tutishi
S0 g'alati
It is strange that he should have be- Umng o'zini bunday tutganligi
hlived so g ‘alati

Bosh gapida decide garor gilmog, demand, require talab gilmog, in-
sist qatnq turib talab gilmog, bajartirmoq, gildirmoq, advise maslahat ber-
moq, recommend tavsiya gilmoq, suggest, propose takhfgilmoq, agree ke-
lisfimog, ko 'nniog, arrange bitimga kelmoq kehshmoq, order, command
buyurmoq kabi qat’iyatni, astoydillikni. talabm, maslahatm, bitishuvm,
buyrugm ifodalagan fe’llar kelgan qo‘shma gapning toMdiruvchi ergash
gapida should ishlatiladi Bosh gapdagi fe’l gaysi zamonda boMishidan
gat’i nazar, barcha shaxslaming birlik va ko‘pligida should + V ishlati-
ladi

He suggested that the case should U ishning kechiktirilishini taklif

he postponed. qildi.

lie recommended that the goods U mollarningzudlik bilan yukla-

should be shipped at nncc. mshini tavsiya gildi.

The doctor insists that he should k» Doklor uning janubga borishini

to the South. (Jiitli(| turib lulnb gildi.

The sellers demand that payment Sotuvcinlm loMovni besh kun

should be made within five days. ichida auutl®u oslinishm talab
qilishdi.

He ordered that the steamer should IJ poroxoddagi yukni /mllik bi-

be discharged at once. lan tushirishni buyurdi.

Izoh Yuqoridagi te’llardankeym(ayniqsaAQSI Ida) should t V 1wT. I'rrscnt Nubjanktiv
ham ishlatiladi

The sellers demanded lhat pa>ment be made (=shoul<l I>e made) wiihni live davs

He ordered that the steamer be discharged (= should be clisch.ir~rd) ;il inirc

10. Bosh gapdagi kesim afsuslamshm, a/ablanislini, g'azabm, xursand-
chihkm bildiruvchi fe’llardan yasalgan bo'lsa, ulaming zamomdan tjal’i nazar,
ergash gapning kesimida birlik va ko'plikda should ishlatiladi:







lam soiry that vou should think Si/ning bunday o'ylashtngiz mem

SO afsuslantnadi
] icgiet that}ou should not know Burnbilmasligtngizmematsuslan-
it tiradi

Acai ergash gapdagi ish-hankat bosh gapdagi ish-harakat bilan bn
\agtda sodn bo Igan bo Isa should + V ishlatiladi, agar eigash gapdagi
bli harakat bosh gapdagi bh-haiakatdan oldin sodn bo Igan bo'isa.
should + have + P.P. ishlatiladi

I am disappointed that he should Uning ingliz till ustida bunchalik
work so little at his tnglish oz ishlashi mening ko'nglimni
goldiradi

1 am disappointed that he should Uning ingliz till ustida bunchalik
have worked so little at his Eng- kam bhlaganligi mening ko’ng-
lish Inmii gqolduadi

1was suiprised that he should be- Uningo'zim bunday tutishi meni
have so hayron qoldirdi

I was suiprised that lie should luve Uning o'zim bunday tutganhgi
behaved so mem hayron qoldirdi

Bunda\ ergasli gaplarda should + V bilan bn gatorda fe’Inmg aniq mayli
ham ishlatiladi
I am .Mjrprised that he should not Uning o z xatosmi tushumnas-
rcalize his mistake ligi meni ajablantiradi
1lam suipnsed that he does not leal-
i7c his mistake

Har ikkala ergash gap ham aevarli teng ma’noli. ammo sould + V
afsuslamsh ajcihlmuth\a boshgalarm kuchaytiradi

11 Bosh gapdagi fe'Inmg zamomdan gat'i nazai, magsad ergash gapda
baicha shaxs birlik \a ko'phkda should +V ishlatiladi

I’ll img him up at once so that lie U kutib turmashgi uchun men unga
shouldn’t wait foi me zudlik bilan go ng‘irog gilaman
I'll open the widow so that it Xona salgin bo‘lsin deb derazani
should be cooler in the room ochaman

12 Why bilan boshlangan ko'chirma va o‘zlashtirma so roq gaplarda
ajablanish hcnralm Ifodalash uchun should ishlatiladi

Why should you dislike him so Nima uchun uni bunchlik yoq-
much9 tirmaysiz9
Why should you think that he is not Nima uchun siz um bu ishm gila

capable of doing this work9 olmaydi deb o'ylaysiz9



I don t understand why you should Undan nima uchun achchiu'lam-
hc anijn u nil him shmgizga men tushunma) man

13. Should axlogiy burchni yoki maslahatm itodahvdi

a) ish-harakat hozirgi yoki kelasi zamonga taallugii bo'lsa should + V
ishlatiladi

You should call on him tomor- s17 imikiga ertaga borishmgiz ke-
row 1ak

He .should help them U ularga \ ordam bei ishi kerak
You shouldn’t go there Siz u yerga bormasligingiz kerak

b) ish-harakat o‘tgan zamonga taallugli bo lib. buor shaxs o'7 burclu-
m bajarmagan hamda gapuuvchimng fikneha noto'g u ish gilgan bo'lsa
should + have + P.P. ishlatiladi va tanbehm yoki ta hum ifodalaydi

Ile should have helped them U ulaiga vordam berishi kerak
edi
You shouldn’t have gone there yes- Siz kecha u ) erga bormasligin-
tcrdav giz kerak edi
WILL

1 Will 2 \a 3-sha\s birlik va ko'plikda kelasi zamonni yasashda
voidamchi fe’l bo'lib keladi

lie will comc to London soon U)agmda Londonga keladi
Will you lihyc n meeting tomorrow'7 1Zrtaga si/.larda yig“ihsh bo‘la-
diinr’
You will see him tonight Si/ uni hii ogshom ko ‘ras'7
2 Will I-shaxs birlik vu ko'plikda modal inn'nosidii ishlatiladi va

kelasi zamondagi istaknt, xo/n\Vim num/mu/wy n> ihhni yoki \n <luw il'otia-
laydi

I will call on you tomorrow Men ertaga sunikigu kmh
o'ta-man
We will help him H17 unga vordam bcraun/

3 Will iltimosm ifodalash uchun ishlatiladi

Will you close the window? Dera/am voping. iltimos
Will you pass me the salt? /m u/atib >uborasi/mi”

Won’t you have a glass of water9 Hir stakan suv n hmaysi7iiii,>



WOULD

1. Would (will fe’lining o‘tgan zamon shakli bo‘lib) go‘shma gapning
bosh gapidagi fe'l o‘tgan zamonda bo Iganda ergash gapda, 2 va 3-shaxs
birlik va ko'plikda ishlatiladi:

He said that he would come soon. U tezda kelishini aytdi.
| told him that you would leave Men unga siz dushanba kuni Lon-
London on Monday. dondan jo'nashingizni aytdim.

2. Would 1-shaxs birlik va ko'plikda modal ma'nosida ishlatiladi va
magsadni, istakni yoki kelishuvni ifodalaydi:

I said 1would help him. Men unga yordam berishimni
aytdim.

We said that we would come to see Biz uni ko‘rgani kelishimizni

him. aytdik.

3. Would noreal shart gapli ergash gaplaming bosh gapida ishlati-
iadi:

He would go there if he had time. Agar uning vaqti boMsa, u yerga
borar edi.

You would have caught the train if Agar tezrog yurganingizda po-

you had walked faster. yezdga ulgurgan boijr edingiz.

4. Would bo'lishsiz gaplarda ishlatilib, o‘tgan zamonda biror ishni
gilishni qgattiq istamaslikni ifodalaydi:

He tried to persuade me, but 1 U meni ishontirishga harakat qi-
wouldn’t listen to him. lardi lekin men unga also quloq
solmasdim.

Men unga bir necha marta che-
kishm’ tash'lashni aytdim, l€Kin
u f(ash'lamadj.

5. Would o‘tgan zamonda takrorlanib turgan ish-harakatni ifoda-
laydi:

1 asked him several times to Bive up
smoking, but he wouldn't.

He would sit for hours on the shore U girg‘oqda soatlab o'tirar va
and (would) look at the sea. dengizga tikilar edi.

I would call on him on my way Men uyga gaytishda unikiga ki-
home. ribturaredim.

Bu yerda wouldning ma’nosi used toning ma’nosiga yaqinlashadi, le-
kin used to ko'proq ishlatiladi.
6. Would iltimosni ifodalaydi:

Would you mind passing me the Menga tuzni uzatib yuborasiz-
salt? mi?



Would you tell me the time, please? Iltimos, vaqgtni aytib yubora
olmaysizmi?

Modal fe’llar
Umumiy ma'lumotlar

1 Can (could), may (might), must, ought to, need modal fe’llar
boMib, mustaqil holda ishlatilmaydi. ular asosiy fe’lning infinitivi bilan
ishlatiladi vaasosiy fe’l ifodalagan ish-harakatning bajariYishimkoniyatini,
gobiliyaiini, ehtimolligini, zararligini bildiradi. Modal fe’llar asosiy fe’l
bilan birgalikda gapda qo‘shma kesim boMib keladi:

He can do it himself. Buni uning o ‘zi gila oladi.

They may come tonight. Ular bu ogshom kelishlari mum-
kin.

I must speak to him. Men u bilan gaplashishim kerak.

This work ought to be done at Bu ish zudlik bilan gilinishi kerak.

once.

You needn’t do it. Siz buni gilishingiz kerak emas.

2. Modal fe’llar nugsonlife ’llar (Defective Verbs) bo'lib, ularning
boshqga fe’llarga o‘xshash hamma shakiiari yo‘q. Can va may fe’llari-
ning hozirgi va o‘tgan zamon shakiiari bor: can-could, may-might. Must,
need, ought to fe’llarining fagat hozirgi zamon shakiiari mavjud. Modal
fe’llarning infinitiv, sifatdosh va gerund kabi shaxsi noma’lum shakiiari
mavjud emas.

3. Modal fe’llardan keyin asosiy fe’l to yuklamasisiz ishlatiladi:

I can do it. Men buni gila olaman.

You may take it. Siz uni olishingiz mumkin.

I must go there. Men uyerga borishim kerak.

You needn’t do it Sizga buni gilish zarur emas.

You ought to help him. Siz ungayordam berishingiz kerak.

4. Modal fe’llar hozirgi zamonda 3-shaxs birlikda -s go‘shimchasi-
ni olmaydi: He can do it. U buni gila oladi. He may take it. U buni olishi
mumkin. He must go there. Uuyerga borishi kerak. He ought to help him.
U ungayordam berishi kerak. Need he do it? U buni gilishi kerakmi?

5. BoMishsiz gaplar yasashda modal fe’ldan keyin not inkor yuklamasi
go‘yiladi: You may not take it. He must not go there. He ought not to
help him. He need not do it. Og‘zaki nutqda boMishsiz shakl ko‘pincha
gisgarib keiadi:



cannot = can’t might not = mightn’t
could not = couldn’t must not = mustn’t
may not = mayn’t ought not = oughtn't
need not = needn’t

6. So‘roqg gaplar yasashda modal fe'llar gapdagi eganing oldiga go'yiladi
Can you do it? May | lake it? Must he go there? Ought he to help him?
Need he do it?

CAN (COULD) FK'LI

1 Can modal fe’li Simple Infinitiv bilan kelib ish-harakatni bajaris
imkomyatini, mumkinligmi, qobiliyatini ifodalaydi, hozirgi va kelasi zamon
uchun ishlatiladi:

I can do it now. Men uni hozir gila olaman.
I can speak English. Men inglizcha gapira olaman.
He can finish his work next week. U ishini kelasi hafta tugata oladi.
This work can be done al once. Bu ishni birdan gilsa bo'ladi.
2. Can o'rnida be able to ni ham ishlatsa bo'ladi. Be able to hozirgi
0 ‘tgan va kelasi zamonda ishlatiladi:
1can do it. = lam able to do it. Men buni gila olaman.
I could do it. =1 was able to do it. Men buni gila oldim.
I shall be able to do it. Men buni gilishga qodir boia-
man.

Biror narsaning boiishi mumkin emasligi avtilmoqchi boiganda can’t
ishlatiladi.

— You've only just had dinner. You can’t be hungry.

3. Can fe’li Perfect Infinitiv bilan kelib (can + have + P.P.) bo‘lishsiz
va so‘rog gaplarda ishlatiladi va suhbatdosh gapirayotgan. hagigatda sodir
boigan ish-harakatning boiishi mumkin emasligmi ifodalaydi:

He cannot have done it. U buni gilgan bo'lishi mumkin emas.
He cannot have said it. Buni u aytmagan boiishi kerak.
Can he have said it? Buni u aytganmikin?

4. Could + V ish-harakatni o’tgan zamonda sodir etish imkomyatini,
gobiUyaiim ifodalaydi. Could o'mida was (were) able to ham ishlatilishi
mumkin:

He could (was able to) swim very U yoshligida juda yaxshi suza
well when he was young. olar edi.



lie could (was able to) read French U bir yil fransuz tilini

books after he had studied French o°‘rganganidan keyin franszcha
for a year. kitoblami o ‘giy olardi.

He could (was able to) speak Eng- U bolaligida inglizcha gapira
lish when he was a boy. olardi.

Amaida (hagigatda) sodir boMgan ish-harakat to‘g ‘risida gap ketganda
fagat was (were) able to ishlatiladi:

We were able to discharge the Biz yigirma to ‘rt soat ichida paro-
steamer in twenty-four hours. xodning yukini tushira oldik.

He was able to translate the ar- U magoiani lug‘atsiz tarjima gila
ticle without a dictionary. oldi.

She was able to do it without my U buni mening yordamimsiz gila
help. oldi.

5. Bosh gapi o‘tgan zamonda boMgan o ‘zlashtirma gapning ergash gapida
could ishlatiladi:

a) Can + V ishlatilgan ko‘chirma gapni o°‘zlashtirma gapga aylantir-
ganimizda, o°‘zlashtirma gapda could + V ishlatiladi:

lie said that he could speak Ger- U nemischa gapira oiishini ayt-
inan. di.

He said that he could finish his U ishini vaqgtida tugata oiishini
work in time. aytdi.

b) Can + have + P.P. ishlatilgan ko'chirma gapni o‘zlashtirma gap-ga
iiylaiitirgnnimi/da, o'zlashtirma gapda could + have + P.P. ishlati-ladi:
1said that lu- couldn't h»vc done it. Mc'ti u bunday gila olmasligini

ayldini

6. llo/.irgi /atom noiciil .sliait gapli go'sinnu gapning bosh gapida
could + V, o'tgan /amondn”i norml slnut gapli go'shma gapning bosh
gapida could + have + 14* ishlatiladi

If he tried, he could do it Agar harakat gilsa, u buni gila
olardi.

If he had a good dictionary, lie could Agar uning vyaxshi lug‘ati

translate the articlc. boMganda, u maqoiani tarjima
gila olardi.

If he had tried, he could have done Agar u harakat gilganda, buni

it. gila olgan boMar edi.

If he had worked harder, he could Agar u qattiqrog ishlaganda

have finished his work in time. edi, ishini o‘z vaqtida tugat-

gan boMardi.



1 May + V ruxsatni ifodalaydi:

You may take my dictionary. Siz mening lug‘atimni olishingiz
mumkin.
May I coinc in? Kirsam mumkinmi?

May ru.xsatm ifodalash uchun fagat hozirgi zamonda ishlatiladi, o't-
gan va boshga zamonlarda might emas, allow fe'lining majhul nisbati ish-
latiladi:

Me was allowed to go there. Unga u vyerga borishga ruxsat
berishdi.

He has been allowed to go there. Unga U yerga borishga ruxsat be-
rishgandi.

He will he allowed to go there. Unga u vyerga borishga ruxsat
beriladi.

Izoh Mayga teskari mumkin cnas manosiila may not (mayn’t) bilan bir gatorda
must not (mustn't) ham ishlati‘aili:

You mayn'i smoke here. Iki \erda chekisli mumkin emas.
You mustn't smoke lien: Hu yerda chekish mumkin emas.

2. May gapiruvchi fo'p riligiga i.shonmagan taxminni ifodalaydi:

a) mav + V hozirgi va kelasi zamondagi taxminni ifodalashda ishla-
tiladi:

He may know her address. Balki u uning manzilini bilar.
He may come to London in the U Londonga vozda Kkelishi
summer. mumkin.

May r be -r Ving suhbat vagtida davom etayotgan taxminni ifoda-
laydi.

-- Where is he? — U gayerda?
IK may be walking in the gar- — U bog'da savrgiiayotgan bo*-
den. lishi mumkin.

May boMishsiz gaplarda ham ishlatilishi mumkin:

He may not know her address. U uning rnanzilini biimasligi mum-
kin.

You may not find him there. Siz uni u yerdan topa olmasligingiz
mumKkin.

b) ;nay + have mP.P. 0 tgan zamondagi taxminni ifodalaydi.



He may have left London U Londondan jo‘nab ketgan bo -

| lishi mumkin.

He may have lost your address. U sizning manzilingizni (adrc-
singizni) yo‘qotgan boiishi mum-
kin.

He may not have come yet. U hali kelmagan boiishi mumkin.

3. May + V magqgsad ergash gaplarda ishlatiladi:

[ shall give him my exercises so Men unga tekshirish uchun

that he may correct them. mashglarimni beraman.

I’ll give you the book today so that Imtihonlardan oldin  o‘gishga

you may have time to read it before vag-tingiz boiishi uchun kitobni

the examination. men sizga bugun berib turaman.

4. Ko‘chirma gapdagi may + V bosh gapi o‘tgan zamonda boigan 0'z-
lashtirma gapda might + V boiib keladi:
She said that Tom might take her U Tom uning lug‘atini olishi
dictionary. mumkinligini aytdi.

5. Might bosh gapi o‘tgan zamonda boigan o‘zlashtirma gapda taxminni
ifodalaydi:

a) ko‘chirma gapda may + V ishlatiigan boisa, olzlashtirma gapda
might + V ishlatiladi:
lie said that Nancy might know her U uning manzilini Nensi bilishi
address. mumkinligini aytdi.

b) kd'ihirmn gnpdn may + have + P.P. ishlatiigan boisa, o‘zlashtirma
gapda might t have *I'P. ishintilmli
He said that Nancy might havr 1 ulnming innn/ilini Nensi bili-
known their address. slii iniitnkinligini aytdi.

6. Bosh gapi oignn /nmoiula ho’lj’an <|o‘.sluna gapdagi magsad ergash
gaplarda might + V inhlaliladi
I gave him my exerciscs so that, he U tekshirsin deb men mashqla-
might correct them. rimni unga berdim.

7. Hozirgi zamonda boigan noreal shart gapli go'shma gaplaming bosh
gapida might + V ishlatiladi:

If you tried, you might get the Agar harakat gilganingizda, kitob-
book. in olar edingiz.
Il she called at his office at five Agar u uning ofisiga soat beshda

o’clock, she might find him there. boiganda, uni u yerdan topar ed;.



8. 0 ‘tgan zamondagi noreal shart ergash gapli qo'shma gapning bosrk
gapida might + have + P.P. ishlatiladi:

If he had been here, he might Agar u shu yerda bo'lganda edi
have helped us. u bizga yordam bergan bo'lishi
mumkin edi.
If she had called at his office at Agar u kecha soat beshda unung
five o'clock yesterday, she might ofisiga borganda, uni o‘sha yer-
have found him there. dan topgan bo‘lishi mumkin edi.
MUST
1 Must fe’li ma’lum bir kuelisiridagi zaruratni, buyrug yoki mas-

lahatni ifodalaydi. Must kerak deb tarjima gilinib, hozirgi va kelasi zamon-
dagi ish-harakatini ifodalaydi:

I must do it now. Men buni hozir gilishim kerak.

He must go there tomorrow. U o'sha yerga ertaga borishi kerak.

You must post the letter at once. Siz xatni darhol jo ‘natishingiz ke-
rak.

You must consult a doctor. Siz doktorga ko'rinishingiz kerak.

The work must be done at once. Ish darhol qgilinishi kerak.

The steamer must be discharged Paroxodning yuki ertaga tushirili-

tomorrow. shi kerak.

hoh- IMustning bo'lishsiz shakli must not modal fe’l mayning ma nosiga teskari boigan
tagiglashni ifodalaydi:

— May ldo it? — No, you mustn’t.

Buni gilsam mumkinmi? — Yo‘q. mumkin emas.

Mustga teskari boMgan ma'noda needn’t kerak emas ishlatiladi:

He needn’t go there. Unga u yerga borish kerak emas.
You needn’t do it. Siz buni gilishingiz shart emas.

Shunday qilib Must | go there? So'roq gapiga quyidagicha javob berish mumkin: Yes,
you must. No, you needn’t.

2. Ma’lum bir kuch ta’siridagi zaruratni have + to + V ham ifodalay
di, lekin bu birikma buyrug va maslahatni ifodalash uchun ishlatil-
maydi:

I must do it now. = | have to do it Men buni hozir gilishim kerak.
now.
He must go there tomorrow. = He U u yerga ertaga borishi kerak.

has to go there tomorrow.

0 ‘tgan zamondagi zaruratni ifodalshda had + to + V, kelasi zamonda
ko‘pincha shall (will) have + to + V ishlatiladi:



I had to go there. Men u yerga borishga majbur bo'l
dim.
1shall have to do it. Men buni gilishim kerak boMadi.
3. Must gapiruvchi to‘g‘ri deb o‘ylagan taxminni ifodalash uchun ish
latiladi. Hozirgi zamondagi taxminni ifodalash uchun must + V, o'tgan
zamondagi taxminni ifodalash uchun must + have + P.P. ishlatiladi:

lle must know her address. U uning manzilini bilishi kerak.
He must be in the library now. U hozir kutubxonada bo'lishi kerak.
Where is he? - He must be wal- U gayerda? — U bog‘da sayr gila-
king in the garden. yotgan bo‘lishi kerak.
They must have forgotten to Ular xat bilan telegrammaning
send us a copy of the telegram ko‘chirmasini yuborishni unutgan
with their letter. bo'lishsa kerak.
The cases must have been dama- Qutilar kemaning yuki tushiri-
ged during the unloading of the layotganda shikastlangan bo'lishi
vessel. kerak.

OUGHTTO

1. Ought + to + V hozirgi va kelasi zamondagi axlogiy burch yoki
maslahatni ifodalaydi:

He ought to help his friend. U do‘stiga yordam berishi kerak.
You ought to be more careful. Siz sal ehtiyotkorrog bo'lishingiz
kerak.

2. Ought + to + have + P.P. o‘tgan zamonga taallugli bo'lib, biror
kishi burchini bajarmaganda yoki nomunosib hatti-hnrakat gilganda,
unga nisbatan tanbeh va hi 'na ma’nosidu ishlatiladi

You ought to have done it ycstcr Si/ buni kecha qilishingiz ke-
day. rak edi.
1lc ought to have nciil that cubic U o'sha telegrammani jo'nati-
shi kerak edi.
NEED

1 Need + V biror ish-harakatning bajarilishi zarurligini bildiradi v:
kerak deb tarjima gilinadi. Bu modal fe’l fagat Simple Presentning so'roq
va bo'lishsiz shakllarida ishlatiladi:

Need he come here? U bu yerga kelishi kerakmi?

You needn’t come so early. Siz bunchalik erta kelishingiz
kerak emas.



Izoh: Need bilan boshlangan so'roq gaplaming bo'lishli javobida must bilan javob
beriladi:

— Need | go there at once? — U yerga darhol borishim kerakmi?

— Yes, you must. — Ha. kerak.
Aksincha. must bilan boshlangan so'roq gaplaming bo'lishsiz javobida needn’t bilan
javob beriladi:

— Must | go there at once? — Men u yerga darhol borishim kerakmi?
— No, you needn't. — Yo'q. kerak emas.

2. Need not (needn’t) + have + P.P. o‘tgan zamonda sodir bo‘l-
gan, lekin shu ish-harakatni bajarish zarurati bo'Imaganda ishlati-
ladi:

You needn’t have come so early. Siz bunchalik erta kelmasangiz
ham bo‘lar edi.

3. Need fe’li asosiy fe’l boMib keladi va kerak deb tarjima qilinib, boshqa
asosiy fe’llar kabi hozirgi, o'tgan va kelasi zamonlarda tuslanadi:

You need a long rest. Siz uzoq dam olishingiz kerak.

I don’t need your book any longer. Endi menga sizning kitobingiz
kerak emas.

Does he need my help? Unga mening yordamim kerakmi?

We needed the dictionary badly. Bizga lug‘at juda ham kerak
bo‘ldi.

I'll, need your advice. Menga sizning maslahatingiz ke-
rak bo'ladi.

4. Need asosiy fe’l bo'lib keladi va jonli egadan keyin kelganda uning
orgasidan infinitiv ishlatiladi:

Jonliega+need+to +V

John and his brother need to paint Jon bilan ukasi uyni bo'yashlari

the house. kerak.

My friend needs to learn Spanish. Mening do'stim ispanchani
o'rganishi kerak.

He will need to drive alone tonight. U bu ogshom yakka o'zi mashi-

na haydashi kerak.

5. Need asosiy fe’l sifatida jonsiz egadan keyin kelsa, undan keyit
yoki gerund, yoki majhul nisbatdagi infinitiv ishlatiladi:

f Ving

Jonsiz ega + need +
g | To+Be+ PP.



The grass needs cutting. The grass needs to be cut.

The television needs repairing. The television needs to be repai-
red.

The composition needs rewriting. The composition needs to be re-
written.

NON-FINJTE FORMS OF THE VERB
(FE'LNING SHAXSINOMA LUM SHAKLLARI)

Umumiy ma lumotlar

1. Fe’lning shaxsi noma’lum shakiiari shaxsni, sonni va maylni ifoda-
lamaydi, shuning uchun ham ular gapda kesim boMib kela olmaydi.

2. Fe’lning shaxsi noma’lum shakllarining ikkita xususiyati bor; otlik
va fe’llik. Sifatdoshda fe’llik va sifatlik xususiyatlari mavjud. Gerund va
infinitivda fe’llik va otlik xususiyatlari mavjud.

The infinitive (Infinitiv)
Umumiy ma lumotlar

Infinitiv fe’lning shaxsi noma’lum shakli boMib, harakatning no-
mini bildiradi; shaxsini ham, sonini ham ko‘rsatmaydi. Infinitiv-
ning ko'rsatkichi tarjima gilinmaydigan va urg‘u olmaydigan to yukla-
masidir.

Infinitive otning ko'pgina xususiyatlarini saglab golgan va otga o ‘x-
shnb gapdn quyidagi vazifalarda keladi:

L 1 um bo'lib keladi

To skate if*plen.tntit VAxmnink uclmh yogimli
2. ()t-kesim turkibiiln kcIndi

Your duty was to inform me Mil hagdu menga /udlik bilan xa-

about it immediately. bar gilish sizning burchingiz edi.
I 1c'l kesim tarkibidn keladi:

She began to translate the article. U magoiani tarjima qila boshladi.
4. ToMdiruvchi boMib keladi:

| asked him to help me. Men undan menga yordam Dberi-

shini so‘radim.
5. Aniglovchi boMib keladi:
He expressed a desire to help me. U menga yordam berish istagini
biidirdi.



6. Hoi boMib keladi:
I went to the station to see off a Men bir do'stimni kuzatgani
friend stansiyaga bordim.

Infinitivning feMlik xususiyatlari quyidagilarda ko ‘rinadi:
1 Infinitiv o'zidan keyin vositasiz toMdiruvchi olishi mumkin:

| told him to post the letter. Men unga xatni jo'natishni aytdim,
2. Infinitiv ravish bilan aniglanishi mumkin:
I asked him to speak slowly. Men undan sekin gapirishni so‘ra-
dim.

3. Infinitivning zamon va nisbat shakllari mavjud.
Ingliz tilida oMimli feMlaming oddiy nisbatda to‘rtta shakli va majhul
nisbatda ikkita shakli mavjud:

Active Passive
Simple. ~ toask  tobeasked
Continuous  tobe asking
Perfcct to have asked to have been asked
Fcrfect Continuous to have been asking

INFINITIV SHAKLLARINING YASALISHI

1. Simple Infinitive Active - to ask — infinitivning oddiy shaklidir.
Lug‘atda shu shakl (to siz) beriladi. Qolgan hamma shakllar murakkab
shakllardir.

2. Continuous Infinitive Active to be feMi va asosiy fe’lning Present
Participle shakli yordamida yasaladi: to be asking.

3. Perfect Infinitive Active to have fe’liva asosiy fe’lning Past Particip-
le shakli yordamida yasaladi: to have asked.

4. Perfect Continuous Infinitive Active to be fe’lining Perfect Infinitive
shakli — to have been — va asosiy feMning Present Participle shakli
yordamida yasaladi: to have been asking.

5. Simple Infinitive Passive to be fe’lining shakli va asosiy feMning
Past Participle shakli yordamida yasaladi: to be asked.

6. Perfect Infinitive Passive to be fe’lining Perfect Infinitive shakli - to
have been - va asosiy feMning Past Participle shakli yordamida yasaladi:
to have been asked.

7. Infinitive oldiga not yuklamasini go‘yish bilan infinitivning boMishsiz
shakli yasaladi: not to ask, not to be asked.











. Infinitiv ifodalagan ish-harakatima’lum bir shaxs yoki buyumga
garashii bo‘lmasligi mumkin:
To drive a car in a big city is very Katta shaharda mashina hay-
difficult. dash juda qiyin.

Ko‘pgina hollarda infinitiv ifodalagan ish-harakat ma’lum shaxs yoki
buyumga qarashii boMadi:

I intended to go there.(to go infini- Men u yerga borishga garor qii-
tivi ifodalagan ish-harakat | egaga dim.

garashii.)

Ask him to come eariy.(Co come in- Unga erta kelishini ayting.

finitivi ifodalagan ish-harakat him
to'fdiruvchiga qarashii.)

2 Infinitiv ifodalagan ish-harakat o‘=ha infinitiv garashii bo‘lgar
shaxs yoki Luvam tomonidan sodir etilsa, Active infinitive ishlatiladi:
He lias a great desire to invite you U sizni kechaga taklif gilishni
to the party. juda istaydi.
I want to inform Tom of Bill’s ar- Men Tomni Billning kelganidan
rival. xabardor gilishni istayman.

3. Infinitiv ifodalagan ish-harakato‘sha infinitiv garashii boMgan

shaxs yoki buyumga nisbatan (boshqgalar tomonidan) sodir etilsa, Passive
Infinitive ishlatiladi:

He has a great desire to he invited U o‘zini ziyofatga (kechaga)
to the party. taklif gilishinrini juda istaydi.
I want to be informed ol her ar Menga lining kclganini xabarqi-
rival. lislilarini istayman.

SIMPI.t VAPERFECT INFINITIVE

Simple Infinitive (ham Active, ham Passive) quyidagi hollarda
ishlatiladi:

1 Infinitiv gapning kesimidagi ish-harakat bilan birvagtdasodiretiladigan
ish-harakatni ifodalaganda:

I am glad to see you. Men sizni ko‘rishdan xursandman.
I saw him enter the house. Men lining uyga kirganini ko‘rdim.

2. Infinitiv may, must, should, ought modal fe’llari bilan va to expec5
umid gilmog. kutrnog, to intend gasd gilmog, to hope umid gilmog, to wa



istamoq kabi fe’llar bilan kelib, kelasi zamondagi ish-harakatini ifoda-
laydi:

He may come tomorrow. U ertaga kelishi mumkin.

I hope to see him at the concert. Men uni konsertda uchratishni
umid gilaman.

lintend to go there on Sunday. Men u yerga yakshanba kuni bo-
rish niyatidaman.

3. Vagtdan gat’i nazar, umuman sodir bo‘ladigan ish-harakatni ifo:
dalaydi:
To skate is pleasant. Yaxmalak uchish yogimli.

Perfect Infinitive (ham Active, ham Passive) quyidagi hollarda ishia-
tiladi:

1. Perfect Infinitive gapning kesimidagi fe’l ifodalagan ish-harakat-
dan oldin sodir boMgan ish-harakatni ifodalaydi:

He seems to have finished his U ishini tugatganga o'xshaydi.
work.

This writer is said to have written a Aytishlaricha bu yozuvchi yan-
new novel. gi roman vozgan.

2. may va must fc’llaridan keyin kelib ish-harakat allagachon sodir
boMgan degan taxminni ifodalash uchun:

He must have fogotten about it. U buni unutgan bo'hshi kerak.

f don’t know where he is. He may Uning qayerdaiigini bilmay-

have gone to London. man. LondongaketganboMishi
mumkin

3.should, would, could, might, ought to, va was (were) to modal fe’lla-
ridan keyin kelib bajarilishi lozim bo ‘lgan va bajarihshi mumkin bo Igan,
lekin hagigatda bajariimagan ish-harakatni ifodalaydi:

He should (ought to) have gone U o'sha yoqga ketgan bo'iishi
there. kerak edi.

You could have helped him. Siz unga vordam bera olardingiz.
He was to have come yesterday. L1kecha kelishi kerak edi.

4. to intend, to hope, to expect, to mean fe’Harming o‘tgan zamondagi
shaklidan keyin kelib ish-harakatni sodir gilishga gasd, umid bo'lishiga,
shu ish-harakatni sodir etilishini kutishga garamay shu ish-harakat sodir
bo 'Imaganligini bildiradi:

I intended to have finished my Men kecha ogshom ishimni tuga-
work last night. tishga gasd gilgan edim (tugata

) olmadim). o
Shoped to have met him there. Men uni o'sha yerda uchratishni

umid gilgan edim (uchratmadim).



l. Continuous Infinitive gapning kesimidagi ish-harakat bilan bir
da davom etgan ish-harakatni ifodalaydi:

That firm is reported to be conduc-
ting negotiations for the purchase of
sugar.

Xabar berilishicha, o ‘sha ft@®
shakar sotib olish haqgida”'
zokaralar olib borayotgan ¢©

The weather seems to be impro- Ob-havo yaxshilanayotgrf2
ving. 0 ‘xshaydi.
2. Perfect Continuous Infinitive gapning kesimidagi ish-haraka™n

oldin uzoq vaqt davomida davom etgan ish-harakatni ifodalaydi:

1bey are said to have been conduc-
ling negotiations for a long time.
lie is known to have been working
on this problem for many years.

Aytishlaricha, ular muzokjra*
lami uzoq vaqt olib borishi
Uning bu muammo u”a
ko‘p yillar ishlaganiig'al
odamlar biladi.

INFINITIVNING to YUKLAMASI BILAN KELISHI

l. Odatda infinitivdan oldin to yuklamasi keladi: to speak, to
Agar gapda ikkita infinitiv bo'lib, ular and yoki or bog'iovchisi bilan LLI'
Inngan boMsa, ikkinchi infinitivdan oldin to yuklamasi qo‘yilmaydi:

I intend to call on him and dis-
cum this question.

I Hiked him to telephone to me
mi Monday or wlirv.

Men unikiga borib bu ma“am
muhokama gilmogchiman.

Men undan dushanba kuni tet'on
qgilishini yoki telegramma ber” %
no'nulini

?  QuyidnKi Ic’Hhmlnm keyin [i*i doim infinitiv to yuklamasi ~an

iNhlutilndi:

afford ifiirhl yetnuHj
agree kehshmoq,

Ko 'nmotf, nut bn Imoq
appear ko rtnmoq
arrange uvuxhfirmttq
MUK .M Tamotj
attempt urinmoq
beg yalinmoq

care gizigmoq

claim da Vo gilmoqg
consent rozi bo Imoqg

TUNuKe eplamoq
mean Ko zda tulmoqg
need kerak bo‘lmoq
offer taklifgilmoq
plan rejalashtirmoq
prepare tayyorlamoq
pretend mug ‘ambirlik gilmol
promise va da bermoq
refuse radetmoq
regret afsuslanmoq
reinember eslamoq













































decide garor gilmoqg
demand talab gilmoq
deserve arzimoq
desire gattiq istamoq
expect kutmoq

fail muvaffagiyatsizlikka uchramoq
forget unutmoq
hesitate ikkilanmoq
hope umid gilmog
intend niyat gilmoq
learn o'rganmoq

| can’t afford to buy it.

She appeard to be tired.
They agreed to help us.

I’ll arrange to meet you at the air-

port.
He asked to come with us.
The President will attempt to re-

duce inflation.
He begged to come with us.

I don’t care to see that show.

She claims to know a famous
movie star.

She Anally consented to marry
him.

1 have decided to leave on Mon-
day.

I demand to know who is respon-

sible.
| promise not to be late.

| refuse to believe his story.

I regret to tell you that you
failed.

seem bo 1ib ko 'rinmoq

strive harakat gilmoq
struggle kurashmoq, urinmoq
swear ontichmoq

tend o cth bo 1moq
threaten qo'rgitmoq

try urinmog

volunteer yordamini taklifgilmog
wait kutmoq

want istamoq

wish istamoq, xohlamoq

Buni sotib olishga mening qur-
bim yetmaydi.

U charchagan ko‘rinadi.

Ular bizga yordam berishga rozi
bo‘lishdi.

Men sizni aeroportda kutib olish-
ni uyushtiraman.

U biz bilan borishini so‘radi.
Presidentinflatsiyanikamaytirish-

ga harakat giladi.

U biz bilan bormoqchi bo‘lib
yalindi.

Men bu tomoshani ko‘rishga
gizigmayman.

U mashhur film yulduzini taniy-
man deb da’vo giladi.

Nihoyat u unga turmushga chi-
gishga rozi bo‘ldi.

Men dushanba kuni jo‘nashga
garor qgildim.

Kim javobgarligini bilishni talab
gilaman.

Keci.ikmaslikka va’da beraman.

Uning hikoyasiga ishonishdan bosh
tortaman.

Sizning muvaffagiyatsizlikka uch-
raganingizni aytishdan afsuslana-
man.















































| remembered to lock the door.

Me pretends not to under-
stand.
Ilc volunteered to help us.

I will wait to hear from you.
1want to tell you something.

She wishes to come with us.
Miat cat seems to be friendly.

1Mruggled to stay awake.
She swore to tell the truth.

Slic threatened to tell my par-
ents.

She deserves to win the prize.

I expect to enter graduate school
in the lull

She failed lo return the hook to
the liliiniv Il lime

| forgot to mall the Irltrr

Don't hesitate lo auk (hi iiiv
help

Jink hope* lo arrive next week

He learned lo play the pinnn.
She manured to flnish her work
cilly

I didn’t meuu lo hurt your fe-
elings.
They ofTered to help us.

Wec prepared to welcome them.

Eshikni qulflaganim esimga tush-
di.

U o‘zini tushunmaganga solyap-
ti.

U o‘z ixtiyori bilan bizga yordam
bermogehi.

Men sizdan xabar kelishini kuta-
man.

Men sizga bir nima aytmogqchi-
man.

U biz bilan borishni xohlaydi.

0 ‘sha mushuk o‘zini do'stona
tutmoqda.

Men uxlab qgolmaslikka harakat
qiidim.

U hagigaini aytishga gasam ich-
di.

U meni ota-onamga ayjish bilan
go‘rqitdi.

U mukofotni yutsa arziydi.

Men kuzda aspiranturaga Kirishni
umid gilaman.

U kitobni kutubxonaga vaqtida qay-
tnrn olmadi.

Men xatni jo'nntishni uniitihinnn.
Mcminn yottlnin so’rnxlign ikki-
Iniiniang

lek Kkelusi lial\n qaytib kclishga
tituid giladi.

U pianino chalishni o'rgandi.

U ishini erta tugatishga muvaffag
bo‘ldi.

Men sizning dilingizni og‘ritmoq-
chi emas edim.

Ular bizga yordamlarini taklif
qilishdi.

Biz ularni kutib olishga tayyorgar-
lik ko‘rdik.



John expects to begin studying law
next semester.

Mary learned to swim when she
was very young.

The budget committee decided to
postpone this meeting.

The President will attempt to re-
duce inflation in the next four
years.

The sportsmen are preparing to at-
tack the record.

advise maslahat bermoq  forbid tagiglamoq

Jon keyingi semestrda huquqgni
o0 ‘rganmoqchi.

Meri juda yoshligida suzishni
0 ‘rgangan.

Budjet go‘mitasi bu yig‘ilishni
kechiktirishga garor qildi.
Prezident Kkeyingi to‘rt yilda
inflatsiyani kamaytirishga ha-
rakat giladi.

Sportchilar rekordga hujum gi-
lishga tayyorgariik ko ‘rishyapti.

persuade ishontirmoq

force majbur gilmog ! remind
hire yollamoq require talab gilmoq

allow ruxsat bermoq
ask so ramoq

beg valinmoq instruct ko r.uitma hi-r-  teach o gilmog. o -
cause sabab bo 'Imoqg nwq £atmoq

challenge chagimtoq invite iaklij gilmog td! uvtmog, deww
convince islumthmoq  need kerak izarur) bo 7-  urge undamoq, ishon-
dare botinmoq moq tirmoq

encourage undamoq order buyurmoq
expect umid gilmoq permit ruxsat bermoq

want istamoq
warn i>gohlantirmoq

She advised me to wait until to-
MOrrow.

She allowed me to use her car.
I asked John to help us.

They begged us to come.

Her laziness caused her to fail.

I couldn't convince him to accept

our help.
He encouraged me to try again.

I expectyou to be on time.

U menga erlagacha kutishni
maslahat qildi.

U menga mashmasini ishlatish-
ga ruxsat berdi.

Men Jondan bizga yordam beri-
shini so‘radim.

Ular bizning kelishitnizni ilti-
mos qilishdi.

Uning dangasaligi uning muvaf-
fagiyatsizligiga sabab bo‘Idi.
Men uni yordamimizni qabul qi-

lishga ko‘ndira olmadim.
U meni yana urinib ko‘rishga

da’vat etdi.
Men sizning vaqgtida kelishin-

gizga umid gilaman.

























































| forbid you to tell him.

They forced him to tell the truth.
She hired a boy to mow the lawn.
Ilc instructed them to be careful.

lInrry invited the Bells to come to
his party.

We needed Chris to help us figure
out the solution.

The judge ordered me to pay a
fine.

lie permitted the children to stay
up late.

| persuaded him to come for a
vinit

She reminded me to lock the door.
Our teacher requires us to be on
time.

My brother taught me to swim.

I11* tlouUit told me to taka these
pllu

t urg«d b*r to apply for the Job

I want yon to be happy

I warned you not to drive too 'ur

Buni unga aytishingizni ta-
giglayman.

Ular uni hagigatni aytishga maj-
bur gilishdi.

U maysani o‘rish uchun bir
bolani yolladi.

U ularga ehtiyot bo'lishga ko‘r*
satma berdi.

Harri Bellami ziyofatiga kelish-
ga taklif gildi.

Bizga Kris yechimni hisoblab
chigish uchun kerak edi.

Sudya menga jarima toMashni
buyurdi.

U bolalarga kech yotishga rux-
sat berdi.

Men uni mehmonga kelishga
ko'ndirdim.

U menga eshikni qulflashni
eslatdi.

0 “‘qituvchimiz bizdan vaqtida
kelishni talab giladi.

Mening akam menga suzishni
o'rgatdi.

Doktor menga bu dorilami
ichishni aytdi.

Men uni ishga kirish uchun ariza
yo/.ishga undadim.
Manii/.ningbaxtlibo‘lishingizni
istayman.

Men si/ni ma-shinanijuda tez hay-
damang deb ogohiantirgan edim.

A (>y»laul IO IEESb i an keladi:

uniioua (Jattig istovchi
able godir

DM, zcrikarli
common oddiy
dangerous xavtli
difficult giyin

eager mtiluvchi

-asy oson

good yaxshi

hard gattiq, og‘ir
pleased xursand
prepared tayyor

ready tayyor

strange begona, g'alati
usual odatiy



































Muhammad is anxious to see his
family.

It is dangerous to drive in this
weather.

We are ready to leave now.

It is difficult to pass this test.

It is uncommon to find such good
crops in this section of the count-
D2

Ritsuko was pleased to be admitted
to the college.

Muhammad oilasini ko‘rishni gattiq
istaydi (oilasidan tashvishlanadi).
Bunday havoda mashina haydash
xavfli.

Biz hozirjo ‘nashga tayyormiz.

Bu testdan o‘tish giyin.
Mamlakatning bu gismida bunday
hosilni uchratish g ‘ayrioddiy.

Ritsuko kollejga gabul giiinganidan
xursand.

5. to HEE to IENENEEN to IONEEE to W fe’llaridan keyin infinitiv ham,

gerund ham ishlatilishi mumkin, fagat ma’no ozroq o ‘zgaradi:

John stopped studying.

John stopped to study.

I remembered to lock the door be-
fore | left but I forgot to shut the
windows.

I clearly remember locking the door
before I left.

Please remember to post the letter.

| was very tired. | tried to keep my
eyes open but I couldn’t.

Please try to be quiet when you
come home.

— I can’t find anywhere to live.

— Why don’t you try putting an ad-
vertisement in the newspaper?

— I’ve got a terrible headache. 1
tried taking an aspirin but it didn’t
help.

Don’t forget to post the letters.

Jon o‘gishni to‘xtatdi (boshga
0 ‘gimaydi.).

Jon o‘gish uchun to ‘xtadi.

Men uydan chigayotganimda eshik-
ni qulflash esimga keldi, lekin dera-
zani yopishni unutibman.

Uydan chigqganimda eshikni qulf-
laganim aniq esimda.

[ltimos, xatni jo ‘natish esingizda
tursin (unutmang).

Juda charchagan ekanman. Men
ko'zlarimni ochib turishga hara-
kat gilardim lekin bu goMimdan
kelmasdi.

Iltimos uyga borganingizda og ‘ir-
rog bo'lishga harakat qiling.

— Yashashga hech gayerdan joy
topa olmayapman.

— Nega gazetada e’lon berib sinab
ko‘rmaysiz?

Boshim gattiq og‘ridi. Men aspirin
ichib sinab ko‘rdim, lekin u yor-
dam bermadi.

Xatlami jo'natishni unutmang.

6. begin, continue, hate, like, love, start, can’t stand fe’llaridan keyin
infinitiv ham, gerund ham ishlatilishi mumkin, lekin ma’noda o‘zgarish

bo‘Imaydi:





















I like to go (going) to movies.
I love to play (playing) chess.
Il started to snow (snowing).

Men kinoga borishni yogtiraman.
Men shaxmat o'ynashni sevaman.
Qoryog‘a boshladi.

7. to want, to wish| to mean, to try, to allow, to be going to, ought
lo, to have to, should (would) like, used fe’llaridan keyin gapda oldin
ishlatilgan infinitiv gayta takrorlanganda o‘sha infinitivning o'rnida fagat

lo yuklamasi kelishi mumkin:

Ilc wants me to go there tonight,
hut 1 don’t want to (go tushuni-
liidi).

1was asked to take part in the trip,
hut 1am not going to (take part
iunliuiiiladi).

I lie boy wanted to go for a bathe,
Ik was notallowed to (go tushu-
nilmli)

| didn't want to stay there, but I
liHd to (stay tushuniladi).

Bu ogshom u mening u yerga
borishimni istaydi, lekin men
borishni istamayman.

Mendan sayohatda ishtirok etishni
so‘rashdi, lekin men gatnashmog-
chi emasman.

Bola cho‘milishga borishni istar
edi, lekin unga ruxsat berish-
madi.

Men u yerda golishni istamagan-
dim, lekin golishimgato‘g‘ri keldi.

INFINITIVNING to YUKLAMASISIZ ISHLATILISHI
Infinitiv quyidagi hollarda to yuklamasisiz ishlatiladi:
I must, can (could), may (might) va need modal fe’llaridan keyin:

Vitu inii»l do Il «l wwut
I1f rnn apeak (ierthan
MHy | come in"

Need be com* licie”

Si/ buni darhol gilishingiz kerak.
I1 ncmischa gapira olndi.

KunMin mnmkmmi?

t Ining bu yerga kelishi shartmi?

? lo makr miijbur ylnun/, lo lei muni bermog, lo sec ko'rmoq, watch
kufatmoq, to hear ethitrnixf, to frrl tin gilmog, ba’zan to help yordam
hvnnoq (Hywuun JK)SIIdii) vii busligii Ic’llardan keyin obyektiv kelishikdagi
niniimli yoki oldim kryin infinitiv lo yuklamasisiz ishlatiladi:

| eua * *rr(wulch, hear, feel) + ot (olmosh) + V

lie imidc me read tins book. U meni bu kitobni o‘gishga maj-
bur qildi.

Men unga u yerga borishga ruxsat
berdim.

Buni qilishga menga yordam be-

ring.

I let him go there.

Help me (to) do it.















I saw her leave the room. Men uni xonadan chigganini ko ‘r-

dim.
| heard her sing. Men uning kuylaganini eshitdim.
| felt him put his hand on my Men uni qo‘fini yelkamga qo‘y-
shoulder. ganini his qgildim.

Izoh: Yuqoridagi fe'llar majhul nisbatda ishlatilganda, ulardan keyin keladigan fe’l
to yuklamasi bilan ishlatiladi:
He was made to do it. Buni qgilishga uni majbur qilishdi.
He was seen to leave the room. Uning xonadan chigganini ko'rishgan.

3. had betteryaxshisi, would rather,'would sooner yaxshisi kabi birik
malardan keyin:

You had better go there at once. Siz yaxshisi u yerga birdan bo-
ring.

I would rather not tell them about Yaxshisi men bu haqda ularga

it. aytmayman.

He said he would sooner stay at U yaxshisi uyda golishini aytdi.

home.

FOR + OT (OBYEKTIV KELISHIKDAGI OLMOSH) + INFINITIV

Bu qurilma mustaqil murakkab gap bo‘lagi sifatida namoyon boMadi
(qo'shma ega, go‘shma kesim, go‘shma aniglovchi, qo‘shma hoi). Bu
qurilmada oddiy va majhul nisbatdagi infinitiv ishlatilishi mumkin:

It is easy for you to say that. Bum aytish sizga oson.

It is necessary for the goods to be Moliami gattiq qutflargajoylash

packed in strong cases. zarur.

This is for you to decide. Buni siz hal gilishingiz kerak.

The Urst thing for me to do isto find Mening qiladigan birinchi

out when the steamer arrives. ishim paroxodning gachon

kelishini aniglash.

The water was too cold for the chil- Suv bolalarga cho‘milish uchun

dren to bathe. juda sovuglik gilardi.
NOMINATIVEWITH THE INFI :(IMFINTITIVL! NOMINATIV)

Ega + kesim+to+V

It is said aytishlaricha, it is reported xabar berilishicha, it seems 0 X-
shaydi, it is likely ehtimol deb boshlanuvchi ergashgan go‘shma gaplarni



tarkibida infinitivli nominativ bo‘lgan sodda gaplar bilan almashtirish
mumkin:

Ergashgan go'shma gap Sodda gap
It is said that they know Chinese They are said to know Chinese
very well. very well.
Avytishlaricha ular xitoy tilini juda Avytishlaricha ular xitoy tilini
yaxshi biladilar. juda yaxshi biladilar.

Infinitivli nominativlarda infinitivning har xil turlari ishlatilishi
mumKkin.

1. Gapning kesimidagi ish-harakat bilan bir paytda sodir bo'ladigan
ish-harakatni ifodalash uchun Simple Infinitive ishlatiladi:

He is said to live in London. Aytishlaricha u Londonda yashaydi.
He was said to know several Aytishlaricha u bir nechta sharq
oriental languages. tillarini bilgan.

2. Gapning kesimidagi ish-harakat bilan bir paytda uzoq davom eta-
digan ish-harakatni ifodalash uchun Continuous Infinitive ishlatiladi:

He is said to be writing a new play. Aytishlaricha u yangi pyesa
yozayotgan ekari.
The water seems to be boiling. Suv gaynayotganga o ‘xshaydi.

3. Gapning kesimidagi ish-harakatdan oldin sodir boMgan ish-hara-
katni ifodalash uchun Perfect Infinitive ishlatiladi:

He is said to have lived in Brigh- Uni Braytonda yashagan deyi-
ton. shadi.
He is said to have been appointed Aytishlaricha u katta bir zavod-
director of a big plant. ning direktori etib tayinlangan.
The steamer was known to have Aytishlaricha paroxod portni 15-
left port on the 15th May. tnayda tark etgan.

4. Gapning kesimidagi ish-harakatdan oldin ma’lum vaqt davomid

davom etgan ish-harakatni ifodalash uchun Perfect Continuous Infinitive
ishlatiladi:

The goods are reported to have Xabar berilishicha mollar yuk-
been awaiting shipment for several lashni bir necha kun kutib gol-
days. gan.

He was said to have been travel- Aytishlaricha u mamlakat
ling about the country a good deal. bo‘ylab ancha vaqt sayohat

gilayotgan edi.



1 Gapning kesimi to say gapirmoq, to state aytmog, bildirmoqg, to re-
port xabar bermog, to announce e'lon gilmoq, to believe hisoblamoq, to
suppose mo'ljallamoq, taxmin gilmog, to think o'ylamog, hisoblamoqg, to
expect umid gilmog, to know Ta lum bo imog, bilmog. to understand
bilmoq ma’nosida, to consider hisoblamog, to see ko rmog, to heareshitmoq
va boshqa fe’llaming majhul nisbatdagi shakli bilan ifodalanganda infinitivli

nominativ ishlatiladi:

He is said to live in Boston. (= It is
said that he lives in Boston.)

This plant is known to produce
tractors.(= It is known that this plant
produces tractors.)

They are believed to be on their
way to Samarkand.. (= It is believed
that they are on their way to Samar-
gand.)

The delegation is reported t*>have
left Tashkent. (- It is reported that
the delegation has left Tashkent.)

Aytishlaricha u Bostonda
yashaydi.
Bu zavodning traktor ishlab

chigarishi ma’ium.
Uiami Samargandga ketayapti-

lar deb hisoblaydilar.

Xabar berilishicha delegatsiya
Toshkentdan jo ‘nab ketgan.

Izoh: 1) to expect 1e’lidan keyin Simple Infinitive kelsa, keiasi zamondagi ish-harakatni

i/odalajdi:
He was expected to arrive in ihe
evening

Uning kechqurun kciishini kulishayotgan
{umid qiiishayotgan) cellar,

2) to consider fe’iidan keyin ba zan to be infijiilivi ttishib qoiadi:

He is considered (to be) an experienced
engineer.

Uni tajribali injener deb hisobiashadi.

2. Gapning kesimi to seem, to appear o 'xshamog, ko rinmogq, to prove
Ta lum bo 'Imog, to happen, to chance voge ’(so dir) bo 'Imoq fe’llarinmg
oddiy nisbatdagi shakli bilan ifodalanganda infinitivli nominativ ishla-

tiladi:

He seems to know English well. (=It
seems that he knows English well.)

The weather appears to be impro-
ving. (= It appears that the weather
is improving.)

I happened to be there at that time.
(= It happened that | was there at
that time.)

U inglizchani yaxshi biladigan-
ga o ‘xshaydi.
Ob-havoyaxshilanadiganga o x-
shaydi.

0 ‘sha paytda men tasodifan
0‘sha yerda edim.



He proved lo be a good worker. U yaxshi ishchi ekan.
(“ It proved that he was a good
worker.)

Izoh: to seem, to appear, to prove fe’llaridan keyin ko'pincha to be fe'li tushib goladi.

He seemed (to be) angry. Uachchig'langanga o'xshaydi. (Uningjah-
li chigganga o ‘xshaydi.)
Hc proved (to be) a good engineer. U yaxshi injener ekan.

3. Gapning kesimi tarkibida likely ehtimol, balki, unlikely mahc
ehtimoldan uzoq, certain shubhasiz, begumon, sure aniq, ishonchli sifatlari
bo'lganda ulardan keyin infinitivli nominativ ishlatiladi. Simple Infinitive
ishlatilsa, kelasi zamondagi ish-harakatni bildiradi:

They are likely to come soon. (= It Aftidan ular tezda kelishadi.

is likely that they will come soon.)

The goods are unlikely to arrive at Moliami haftaning oxirigacha
the end of the week. (= It is unlikely yetib  kelishi mahol (dargu-
that the goods will arrive at the end mon).

ofthe week.)

They are certain to come to Lon- Ular shubhasiz Londonga keli-
don. (= It is certain that they will shadi.

come to London.)

He U *tire to return soon. U albatta tezda gaytib keladi.

l.Ikely bilan yasalgan infinitivli birikmalar aniglovchi ergash gaplarda

Imnt uchrnydi

The delegate», who dre likely to Krtaga yetib kelishlari ehti-
arrive tomorrow, will he lodged H mol tutilayotgan delegatlar bu
this hotel. mctunnnxonuga joy lashtirilad i

The delegates likely (o come tnmni I rtaga vyetib kelishlari ehti-
row will be lodged at this hotel. niol tutilayotgan delegatlar bu

mehmonxonaga joylashtiriladi.

MUSTAQIL INFINITIVLI BIRIKMA

Ingliz tilida bosh kelishikdagi ot va infinitivdan iborat birikma
uchraydi. Bunday birikmalar mustaqil infinitivli birikma deyiladi. Bu
birikmadagi ot infinitiv ifodalagan ish-harakatning bajaruvchisi yoki shu
ish harakat ta’siridagi shaxs yoki buyumdir. Bunday birikmalar odatda,
gapning oxirida.keladi va vergul bilan ajratiladi. Mustaqil infinitivli
birikmalar yuridik matnlarda va tijorat hujjatlanida uchraydi:



The sellers offered the buyers Sotuvchilar xaridorlarga 5000 ton-

5000 tons of gas oil, delivery na gazoyl taklif gildilar, yetkazib
to be made in October. berish oktabrda amalga oshiriladi.
The buyers requested the sel- Xaridorlar sotuvchilardan kema-
lers to keep them informed ning joyini bildirib turishni so'ra-
of the position of the vessel, dilar, buning ustiga o'zlarining
the communications to be agentlari orqali.

addressed to their agents.
Gerund

Umumiy ma lumotlar

1. Gerund fe’lning fe’llik va otlik xususiyatiga ega bo'lgan shaklidir.
Gerundda infinitivga garaganda otlik xususiyati ko'proq. 0 ‘zbek tilida
gerundga harakat nomi to‘glri keladi.

2. Gerund otlik xususiyatiga ega bo‘lganligi uchun gapda otga o ‘xshab
quyidagi vazifalarda keladi:

1) ega boMib keladi:

Reading is her favouraite occupa- 0 ‘gish — uning sevimli
tion. mashg‘uloti.
2) ot-kesim tarkibida keladi:
Her greatest pleasure is reading. Uning eng sevimli mashg‘uloti
— o‘qgish.
3) fe’l kesim tarkibida keladi:
He finished reading the newspa- U gazetani o'gishni tugatdi.
per.
4) vositasiz toMdiruvchi boMib keladi:
I remember reading the book. Men kitobni o‘giganimni es-
layman.
5) predlogli vositali toMdiruvchi boMib keladi:
I am fond of reading. Men o ‘qishni yaxshi ko ‘raman.
6) aniglovchi boMib keladi:
I had the pleasure of reading in the Men sizning muvaffagiyat-
newspaper ofyour success. ingiz hagida gazetada o‘gib
rohatlandim.

7) hoi boMib keladi:

After reading the letter | put it Men xatni o ‘giganimdan keyin uni
into the drawer. g ‘aladonga solib go‘ydim.



3. jGferund otga o'xshab o'zidan oldin predlog olishi mumkin, egalik
olmosai yoki garatgich kelishigidagi ot bilan kelishi mumkin:

Tom feft without finishing his
dinner.

We insisted on their chartering a
vessel It once.

We objected to the buyer’s paying
only pairtofthe invoice amount.

Tom ovqgatini yeb boMmasdan
chiqib ketdi.

Biz uiardan zudlik bilan kema
yollashlarini talab qildik.

Biz xaridorlaming yuk hagining
fagat bir gismini toMashiga e 'tiroz
bildirdik.

4. Gerund fe’li quyidagi xususiyatlarga ega:
a) gerund vositasiz toMdiruvchi olishi mumkin:

I remember reading this book.

Men bu kitobni o'giganimni eslayman.

b) gerund ravish bilan aniglanishi mumkin:

He likes reading aloud.

U ovoz chigarib o'gishni yoqtiradi.

c¢) gerund zamon va nisbat shakllariga ega boMadi:

Simple reading

Perfect having read

Passive

being read
having been read

ODDIY NISBATDAGI GERUND (ACTIVE GERUND) VA MAJHUL
NISBATDAGI GERUND (PASSIVE GERUND)

1. Gerund maMum shaxs yoki buyumga garashli boMmagan ish-harakatn

ifodalashi mumkin:
Swimmimg is a good exercise.

Suzish - yaxshi mashq.

Lekin ko'pincha gerund ifodalagan ish-harakat maMum shaxs yoki

buyumga qarashli boMadi:

Tom left without finishing his din-
ner. (finishing Tomga - egaga ga-

rashli)

Thank you for coming (coming

to‘Idiruvchi youga garashli).

Tom ovqatini yeb boMmasdan
chiqgib ketdi..

Kelganingiz uchun rahmat.

2. Gerund ifodalagan ish-harakat u garashli boMgan shaxs yoki buyun
tomonidan bajarilsa, Active Gerund ishlatiladi:

He likes inviting his friends to his
house.

I remember having shown her the
letter.

He entered the room without noti-
cing Kate

U do‘stlarini uyiga taklif gilishni
yogtiradi.

Men unga xatni ko‘rsatganimni
eslayman.

U xonaga Keytni paygamay kirib
keldi.



3. Gerund ifodalayotgan ish-harakat u garashli bodlgan shaxs yok
buyumga qarashli bo'hnasdan, boshqga shaxs yoki buyum tomonidan sodir
etilayotgan bo'lsa, Passive Gerund ishlatiladi:

He likes being invited by his U do'stlari uni taklif gilishlarini
friends. yoqtiradi.

1 remember having been shown Menga xatni ko'rsatganjarini es-
the letter. layman.

He entered the room without be- U o'zini paygatmasdan xonaga
ing noticed. kirdi. (Uning xonaga kirganini

paygashmadi.)
4. Ba’zanto need, to want, to require kerak ma’nosida kelgan fe’llardar
keyin va worth arziydigan sifatidan keyin Active Gerund Passive Gerund
ma’nosida ishlatiladi:

My shoes need repairing (being re- Men tufligimni ta’mirlatishim
paired emas). kerak.

This dress wants washing (being Bu kuylakni yuvish kerak.
washed emas).

These bags require drying (being Bu xaltalami quritish kerak.
dried emas).

The book is worth reading (being Bu kitobni o'gisa arziydi.

read emas).

SIMPLE VA PERFECT GERUND

1. Quyidagi hollarda Simple Gerund ishlatiladi:
a) gapning kesimidagi ish-harakat bilan bir paytda sodir bo'lgan ish-
harakatni ifodalash uchun:

I am surprised at hearing this. Bu menga g'alati eshitiladi.
I was quite disappointed at not Men uni u yerdan topa olmaganim
finding him there. uchun hafsaiam pir bo'ldi.

b) kelasi zamonga taallugli bo‘lgan ish-harakatni ifodalash uchun:
We intend shipping the goods in Biz moliami may oyida yuk-
May. lashni niyat gilganmiz.
We think of going there in the sum- Bizyozdauyergaborishnio'y la-
mer. yapmiz.

c) vagtdan qgat’i nazar:
Swimming is a good exercise. Suzish - yaxshi mashg.
Loading heavy weights requires Og'ir yuklami yuklash Kkatta

great skill. mahorat talab giladi.



Gapning kesimidagi ish-harakatdan oldin sodir bo‘lgan ish-harakatni
ifoddjash uchun Perfect Gerund ishlatiladi:

| dorft remember having seen him Men uni ilgari ko'rganimni esla-
before. mayman.

He mentioned having read it in the U buni gazetadao‘giganini eslat-
paperl di.

3. on (upon), after predloglaridan keyin gerund ifodalaydigan ish-
haraketi gapning kesimidagi ish-harakatidan oldin sodir boMgan bo'lsa ham
Simple Gerund ishlatiladi:

On receiving the answer of the firm Firmajavobini olganda biz bar-
we handed all the documents to our cha hujjatlami yuristimizga ber-
legal adviser. dik.

After concluding the contract, the Shartnoma tuzilgach firma va-
representative of the firm left Lon- kili Londonni tark etdi.

don.

4. Gerunddagi ish-harakat kesimdagi ish-harakatdan oldin sodir boM-
ganligini ta’kidlash zarurati boMmaganda Perfect Gerund emas Simple
Gerund ishlatiladi:

I thank you for coming, (for having Kelganingiz uchun rahmat.

come emas).

He apologized for leaving the door U eshikni ochiq goldirgani uchun
open (for having left emas). kechirim so‘radi.

GERUNDNING VAZ1FALARI

1. Gerund ko‘pincha predloglar bilan kelib, gapda vositali toMdiruvchi,
aniglovchi va ot-kesim tarkibida keladi. Predloglar fagat ot oldida
ishlatilganligi sababli, har ganday predlogdan keyin fe’l otga yaqin boMgan
shak! — gerundga aylanadi.

2. Gerund prediogsiz ega, vositasiz toMdiruvchi, feM kesim va ot-kesim
tarkibida kelishi mumkin.

GERUNDNING PREDLOGLARDAN KEYIN KELISHI

1 Predlog talab giluvchi ko‘pgina feMlardan, sifatlardan, sifatdoshlardar
va otlardan keyin gerund ishlatiladi va predlogli vositali toMdiruvchi boMib
keladi:

I am fond of reading. Men o'gishni yaxshi ko ‘raman.
When do you think ofgoing there? Siz u yerga gachon bormogqchisiz?



The exporters succeeded in
chartering a steamer of the re-
quired size.

We insisted on being informed
by cable of the arrival of the
ship.

He felt satisfaction in helping
them.

There is no harm in doing that.
Did you find any difficulty in sol-
ving this problem?

There is no sense in going there
today.

Eksport giiuvchilar talab gaingan
hajmdagi paroxod yollashra mu-
vaffaq bo‘lishdi.

Biz kemaning kelishi hagii a tele-
graf orgali xabardor gilishh rini ta-
lab qildik.

U ularga yordam berganion ga-
noat hosil qgildi.

Bunday gilishning zarari yo‘q.

Bu masalani yechishda birorta gi-
yinchilik sezdingizmi?

Bugun u yerga borishdan ma’no
yo‘q.

VERB + PREPOSITION + GERUND

accuse of -da ayblamoq

approve of -ni qo 'llab-quwatlamoq
be better offyaxshisi

confess to bo'yniga olmog, tan ol-
mog

consist in -dan iborat bo 1moq
count on -ga ishonmoq

depend on -iga tobe (bog'lig)
bo 1moq

disapprove of -ni ma 'qullamaslik
be engaged in bilan shitg'vllanmoq
get used to -ga Ko nikmoq

give up tashlamoq (yomon odatni)
hear of -ni eshitmoq

insist on talab gilmoq

You would be better off leaving
now instead o f tomorrow.

Fred confessed to stealing the je-
wels.

John gave up smoking because of
his doctor’s advice.

Mary insisted on taking the bus in-
stead of the plane

be interested in -ga gizigmoq
keep on davom ettirmoq

look forward to -ni umid gilmoq
object to -ga e 'tiroz bildirmoq
persist in sabot ko rsatmoq
prevent in oldini olmog, xalagit
bermoq

put off orgaga surmoq

rely on -ga ishonmoq

result in hosil bo Imog

spend in bilan o tkazmoq

succeed in -ga muvqgffag bo imoq
suspect of -dagumon gilmoq
think about ®

think of )-nio ylamoq
worry about -dan tasmnshlanmoq
Siz yaxshisi ertamng o‘m :ga hozir
jo‘nasangiz bo‘lardL

Fred taginchoglami o'g‘trlaganini
tan oldi.

Jon doktoming maslahati bilan che-
kishni tashladi.

Meri samolyot o rnida avtobusda
ketishni yoglab turib oldi



ire interested in buying your

We are not looking forward to go-
ing back

Biz sizning mollaringizni sotib
olishga gizigamiz.

Biz gaytib ketishni umid gilganimiz
yo‘d (gaytib ketmogchi emasmiz).

ADJECTIVE (PARTICIPLE) + PREPOSITION + GERUND

accustomed to -ga 0'rgangan
afraid of-dan qo rgmoq

capable of -ga qobil
disappointed at -dan hafsalasipir
fond of -ni sevmoq

intent on -da sabotli

We are accustomed to sleeping late
on weekends.

Mitch is afraid of getting married
now.

Jean is not capable of understan-
ding the predicament.

Craig is fond of dancing.

Alvaro is intent on finishing school
next year.

We are interested in seeing this film.

interested in -ga giziquvchi
proud of-dm g ururlcmuvchi
responsible for -ga mas uliyatli
successful in -da omadli
surprised at -dan ajablangan
tired of -dan charchagan

Bizdam olish kunlari (haftaning oxi-
rida) kech turishga o‘rganganmiz
(odatlanganmiz).

Mich hozir uylanishdan qo‘rgadi.

Jin giyinchilikni tushunishga qodir
emas.

Kreig ragsga tushishni sevadi.
Alvaro kelasi yiii maktabni tuga-
tishni magsad giladi.

Biz bu filmni ko'rishga gizigamiz.

Yugoridagi ba’zi sifat va sifatdoshlaidan keyin gerund ham, infinitiv ham

ishlatilishi mumkun:

1am proud of being a citizen of Uz-
bekistan.= 1am proud to be a citizen
of Uzbekistan.

Men 0 ‘zbekiston fugarosi bo'lish-
dan faxrlanaman.

NOUN + PREPOSITION + GERUND

art of -da mahorat

astonishment at -dan hayratga
tushish

apology for uchun uzr

choice of tanlangan narsa
disappointment at hafsalasi pir
bo lish

method for (method of) uchun us-
lub

necessity of -da zarurat

objection to -ga e tiroz
opportunity of-ga qulay imkoniyat
plan for uchun reja

pleasure of -dan rohatlanish



excuse for -dan bahona
experience in -da tajriba

fear of -dan qo rquv

habit of -da ko 'nikma

hope of -dan umid

idea offikr, g ‘oya

importance of muhimlik
intention of -ga gasd gilish
interest in -ga gizigish

means of -ning vositasi

George has no excuse for drop-
ping out of school.

Connie has developed a method
for evaluating this problem.

There is a possibility of acquiring
this property at a good price.
There is no reason for leaving this
early.

possibility of-ga imkoniyat!
preparation for uchun tayyprgarlik
problem of -ning muammosi
process of -ningjarayoni f

reason for uchun sabab

right of huquqi

skill in -da mahorat

surprise at -dan ajablanish

way of -ningyo li (vositasi)

Jorjning maktabni tashlashiga ba-
hona yo‘g.
Konni bu masalani ragamlar bi-

lan ifodalash uslubini takomil-
lashtirdi.
Bu ushbu mulkni yaxshi narxda

goMga kiritishning imkoniyatidir.
Bu erta tark etishga sabab emas.

Izoh: Gerund fe’l yoki sifatdan yasalgan otni aniglab kelganda, otdan keyin u yasalgan
fe’l yoki sifatdan keyin keladigan predlog keladi, vositasiz to'ldiruvchi talab giladigan fe’ldan

yasalgan otdan keyin esa of predlogi ishlatiladi:

Have you any objections to signing this
document?

Bu hujjatni
bormi?

imzolashga e’tirozingiz

To object fe’li to predlogini talab gilgani uchun objection oti ham o'zidan keyin to

predlogini talab giladi.
He expressed his surprise at meeting her
there.

U uni u yerda ko‘rib ajablandi.

Surprise otidan keyin at predlogi ishlatiladi, chunki surprised sifatidan keyin at pred-

logi keladi.

There is no fear of damaging the goods if

they are packed in this manner.

Tovarlar(mollar)ushbuusuldao‘raglan
bo'lsa, ulaming nobud bo lishidan
xavotirlanmasa ham bo'ladi.

Fear otidan keyin of predlogi ishlatiladi, chunki fear fe’li o'zidan keyin vositasiz to'l-

diruvchini talab qgiladi.

2. Gerund orqasidan for predlogini oluvchi ko‘pgina otlarning orgasid
o'sha otga aniqlovchi bo'lib keladi va o'sha buyumning nima maqgsadda

ishlatilishini bildiradi:

A thermometer is an instrument for
measuring temperature.

This is an airplane for transporting
goods.

Termometr— haroratni o'lchay-
digan asbob.
Bu yuk tashuvchi samolyot.



Gerund bilan bir gatorda infinitiv ham oldidan kelgan otga aniglovtiii
bo'lib kelishi tnumkin:
Ihc charterers have the right of loa-
ding (= the right to load) the stea-
mer at night time.
I have no intention of doing it
(= no intention to do it).

3. Gerund gapda ho! boMib keladi:

a) on (upon) keyin, -da, after keyin, before -dan oldin, in -da, ichida
predloglari bilan payt holi bo‘lib keladi:

Yoilovchiiar paroxodga tungi
paytda mol yuklash huquqgiga
egadirlar.

Men buni gilmogchi emasman.

On finding that the engine was
working badly, the pilot was obliged
to land.

After sayaeg this he left the room.

Before leaving for London | called
on my brother.

In retreating the German fascists
burned down towns and villages.

Motor yaxshi ishlamaganligi anig-
langanda, uchuvchini go‘nishga
majbur gilishdi.

Buni aytgandan keyin u xonani
tark etdi.

Londongajo ‘nashimdan oldin men
akamni ko‘rgani bordim.

Nemis fashistlari chekinayotgan-
larida shahar va gishloglami yon-
dirdilar.

On (upon) va after predloglaridan keyin odatda, Simple Gerund ish-
latiladi, gerund ifodalagan ish-harakatning kesimdagi ish-harakatdan oldin
modir bo‘lganligini ifodalash uchun after predlogi ishlatiladi. Agar fagat
voqcalaini I'ldiiiina-ketin sodir boMganligini ifodalash kerak bo‘lsa on

(upon) predlogi ishlatiladi

Vaqgtm ilodalovchi gemmlli iboralar, sifatdoshli iboralarga tcng bo'ladi
(before predlogi bilan kelgan iboralurdaii tashquu)

On coming home... - coming home

After saying this... ~ having said this

In retreating ... = while retreating
b)  for uchun, through tufayli, owing to sababli, tufayli predloglari bilar

sabab holi bo'lib keladi:
Excuse me for being so late.

We are obliged to you for sending
us the latest market reports.

He caught cold through getting his
feet wet.

Bunchalik kechikkanim uchun
kechirasiz.

Eng so'nggi bozor axborotlarini
yuborganingiz uchun biz sizdan
minnatdormiz.

Oyog‘i nam tortgani uchun u
shamolladi.



He improved his article by chan-
ging the end.

We were able to discharche the boat
in 24 hoars by using a powerful
crane.

d) besides -dan tashgari, instead of -ning o rnida, without -siz, -mas-

Oxirini o‘zgartirib u magolasini
ancha yaxshiladi.

Biz kuchli kranlami ishlatib
kemaning yukini 24 soat ichida
tushirishga muvaffaq boMdik

dan, apart from -dan tashqari kabi predloglar bilan to‘sigsiz ergash gapda

ishlatiladi:

Besides being clever, he is very in-
dustrious.

Instead of writing the letter him-
silf, he asked his friend to do it.

He left the room without waiting
for a reply.

e) for the purpose of, with the object of, with a view to magsadda,

Aqlli boiishidan tashqgari u juda
tirishqoq.

Xatni o0°‘zi yozish o rniga, u do's-
tidan xat yozib berishni so‘radi.
U javobni kutmasdan xonani tark
etdi.

uchun guruh predloglari bilan magsadni ifodalaydi:

A Polish delegation arrived in the
capital with the object of conduc-
ting trade negotiations.

He gave these instructions with a
view to speeding up the shipment
oi the goods.

Magsadni

ifodalash uchun guruh predloglari

Polsha delegatsiyasi savdo mu-
zokaralarini  olib borish uchun .
poytaxtga keldi.

Mollarni yuklashni jadallashtinsh
uchun mbu ko‘rsatmaiarni berdi

bilan kelgan gerund

ko'pincha rasmiy nutgda uchraydi; odatda, magsadni ifodalash uchun

infinitiv ishlatiladi:

I have come here to discuss the mat-
ter with the manager.

I went to the station to meet my fa-
ther.

f) without -siz, -masdun, in case of, in the event of holdci, subject to

Men bu yerga masalani menejer bi-
lan muhokama gilgani keldim.
Men stansiyaga otarnm kutib ol-
aani bordim.

shartda kabi predloglar bilan shartni ifodalaydi:

You will never speak good English
without (earning grammar.

In the event of being ordered to
two ports of loading the steamer will
not arrive at the port ol discharge be-
fore September !5Ih

Siz grarmnatikani o'rgaamasdan
hech gachon ingliz tilini yaxshi ga-
pira olmaysiz.

Paroxod ikkita portdan yuk olgan
holda, yukni tushirish portiga 15-
sentabrdan oldin yetib kelmaydi.



This offer is made subiect to re- Sizning tasdig‘ingizni o‘n kun
ceiving your confirmation within 10 ichida olingan taqdirda bu taklif
days. bajariladi.

Yuqoridagi predloglar bilan (withoutdan tashqgari) Gerund ko‘pin-
cha tijorat va yuridik hujjatlarda uchraydi.

4. against garshi, for uchun, tarafdor, shuningdek, to be on the poin
(of), to be far from iboralariga alogador predloglar bilan gerund ot-ke-
sim tarkibida keladi:

The director is for extending the Direktor yuklash muddatini
time of shipment. uzaytirish tarafdori.

The captain is against loading the Kapitan mollami palubaga yuk-
goods on the deck. lashga qgarshi.

When | came to the office, the Men ofisga kelganimda mene-
manager was on the poin of lea- jer ketmoqchi boMib turgan
ving. ekan.

The negotiations are still far from Muzokaralar hali ham tugalla-
being ended. nishdan yiroqg.

GERUNDNING PREDLOGSIZ ISHLATILISHI

1 Prediogsiz gerund ko‘pinchalfkésim tarkibida keladi:

The manager has finished dictating Menejer kotibaga xatni aytib tu-

a letter to the secretary. rishni tugatdi.

We have put off chartering a boat Biz kema yollashni direktor

until the director returns from Eng- Angliyadan gaytib kclmngun-

land. cha kcchiktirdik

I can’t help telling you about it. Men sizga bu hagda aytmasdan
turolmayman.

I enjoy listening to music. Men musiga tinglaganimda ro-
hatlanaman.

Gerund bilan birikib fe’l-kesim bo“lib keladigan ba’zi fe’llar:

to finish tamomlamoq to avoid gochmoq

to stop, to give up, to leave ofT to need, to require, to want
to'xtatmoq, tashlamoq kerak bo ‘lmoq

to keep, to keep on, to go on davom to enjoy rohatlanmog, Yyog-
ettirmoq tirmoq

to put off, to postpone, to delay | can’t help -masdan turn ol-

kechiktirmog, orgaga surmoq mayman



Gerund worth arzirli va busy band sifatlari bilan ham fe’l kesim bo‘lib

keladi:
These goods are worth buying.

When | entered the room, he was

busy translating an article.

Bu mollami sotib olsa arziydi.
Men xonaga kirganimda, u maqola
tarjima qilish bilan band edi.

hoh: need, to want, to require fe’llaridan Iceyin va worth sifalidan keyin Passive Ge-

rund o'rnida Activc Gerund ishlatiladi.

2. Quyidagi fe’llardan keyin gerund ham,

mumkin:

to begin, to start boshlamoq

to continue davom ettirmogq

to like yogtirmogq

to dislike yoqtirmaslik

I like bathing (= to bathe) inariver
better than in the sea.

We began talking (=to talk) about
the position of the rubber market.

It continued raining (=to rain).
We do not intend placing (=to
place) orders for such machines.

3. to mention eslatmoq, to remember eslamog, to mind e tiroz bildirmoq

infinitiv _ham

to prefer ajzal bilmoq

to hate yoqtir naslik

to intend gasd gilmoq

I can (can’t) afford gila olmayman
Men dengizda dio‘milishdan ko‘ra
daryoda cho‘milishni yaxshi ko*-
raman.

Biz rezina bozoridagi ahvol hagida
suhbatlasha boshladik.

YomgMr yog‘ishni davom ettirdi.
Biz bunday mashinalarga buyurtma
bermoqchi emasmiz.

fe’llari bilan gerund vositasiz toMdiruvchi bo‘lib keladi:

He mentioned having read it in the
paper.

I remember having seen him be-
fore.

1don’t mind walking.

U buni gazetada o'giganini eslatdi.

Men uni ilgari ko‘rganimni eslay-
man.

Men piyoda yurishimizga e’tiro2
bi!f,;rmayman.

Quyidagi fe'llardan keyin Gerund ishlatiladi:

admit bo 'yniga olmog
advise maslahat bermogq
anticipate bashorat gilmog
appreciate baholamog
avoid gochmoq_

complete tugatnwqg
consider hisobga olmoqg
delay kechiktirmog

miss sog'inmoq_
post)/ me kechiktirmoqg
practice mashqg ailmog

guit tark etmog_

recall eslamoqg_

recollect eslamog
recommend tavsiya gilmog
regret afsuslanmog

ishlatilishi







deny inkor etmog

discuss muhokama gilmoqg
dislike xush ko rmaslik
enjoy yoqtirmoq

finish tugatmoq_

forget unutmog

remember eslamog
report xabar gilmog
resent achchig'lcmmog
resist garshilik gilmog_
resume davom ettirmogq
risk tavakkal gilmog

can’t help -masdan turolmaslik

stop to'xtatmoq,

keep saglamoq, davom ettirmog

suggest (atdifgilmog

mention eslatmog
mind e tiroz bildirmog

tolerate chidamog
understand tushunmog

He admitted stealing the money.

She advised waiting until tomor-
row.

| anticipate having a good time on
vacation.

He avoided answering my ques-
tion.

I finally completed writing my
term paper.

I will consider going with you.

He delayed leaving for school.
She denied committing the crime.
They discussed opening a new
business.

I dislike driving long distances.
We enjoyed visiting them.

She finished studying about ten.

I’ll never foget visiting Shohi Zin-
da.

I can’t help worrying about it.

U pulning o‘g‘irlanganini tan
oldi.

U ertagacha kutishni maslahat
berdi.

Men ta’tilda vaqtni yaxshi o‘tka-
zishimga umid gilaman.

U mening savolimga javob be-
rishdan o°‘zini olib gochdi.

Men nihoyat choraklik ma‘ru-
zamni yozib tugatdim.

Men siz bilan ketishni muhoka-
ma gilaman (o‘ylab ko‘raman).
U maktabga jo ‘nashni kechik-
tirdi.

U jinoyatni gilganini inkor etdi.
1Jlar yangi ish boshlashni muho-
kama qilishdi.

Men mashinada uzoq yurishni
yoqtirmayman.

Ulamikida biz vaqtni yaxshi o ‘t-
kazdik.

U soat o‘nlarda shug'ullanishni

tugatdi.

Men Shohi Zindani ziyorat
giigatiimizni  hech gachon
unutmayman.

Men bu hagda tashvishlanmas-
Jian turaolmayman.





| keep hoping he will come.

She mentioned going to a movie.
Would you mind helping me with
this?

I miss being with my family.

Let's postpone leaving until to-
morrow.

The athlete practiced throwing the
ball.

He quit trying to solve the prob-
lem.

I don’t recall meeting him before.

I don’t recollect meeting him be-
fore.

She recommended seeing the
show.

I regret telling him my secret.

I can’t remember meeting him .

when | was a child.

I resent herinterfering in my busi-
ness.

I couldn’t resist eating dessert.

She risks losing all of her money.
She suggested going to a movie.

I don’t understand his leaving
school.

Men u keladi deb umid qilish-
ni davom ettiraman.

U kinoga borishni eslatdi.

Siz buni gilishga menga yordam
bera olasizmi?

Men oilam bilan bo‘lishni
sog‘inaman.
Keling  jo‘nashni
kechiktiramiz.
Sportchi to'pni tashlashni mashq
qildi.

U masalani yechishga urinishni
bas qildi.

Men uni ilgari uchratganimni es-
lamayman.

Men uni ilgari uchratganimni cs-
lamayman.

U tomoshani ko‘rishni tavsiya
qildi.

Men unga sirimni aytganimdan
afsuslanaman.

Men bolaligimda uni uchratga-
nimni eslay oimayman.

Uning ishimga aralashishi men-
ingjahlimni chigaradi.

Men shirinlikni yemasdan turol-
mayman.

U hamma pullarini yo‘qotish bi-
San tavakkal giladi. (yo‘qotishi
mumKkin).

U kinoga borishni taklif qgildi.
Men uning maktabni tashlashini
tushunmayman.

ertagacha

4, Gerund ega vazifasida keladi:

Skating is pleasant. Yaxmalak uchish yoqimli.

Ega boMib kelgan gerund kesimdan keyin ham kelishi mumkin.
Ushbu holda kesimdan oldin tarjima qgilinmaydigzn it olmoshi keladi-
Gerundning bunday ishlatilishi odatda quyidagi iboralardan keyin
uchraydi:



Wis useless ...foydasiz.

Itis no good Y

If is worth while ... arziydi.

It (Sno use talking about it. Bu haqda gapirishning foydasi yo‘q.
It isn't worth while going there. U yerga borishning foydas» yo’q.

Is it any good doing it? Buni gilishga arziydimi?

Gerund biian fair qatorda ega vazifasida infinitiv ham kelishi mum-
K.
Skating is pleasant. = To skate is pleasant.
It’s no use taSking about it. It is no use to talk about it.

ft isn’t worth while going there. = Itisn’tworth while to go there.
5. Gerund ot-kesim tarkibida keladi:

ik r greatest pleasure was Uning eng yoqtirgan narsasi sayohat
travelling. qilish edi.

Ot-kesim tarkibida gerund bilan bir gatorda infinitiv ham ishlatilishi
mum)an:

Her greatest pleasure was to travel.

OLDIDAN OT YOKI OLMOSH KELGAN GERUND

I (ii-rimd ifodalagan ish-harakai gapning egasiga yoki toMdinivchi-
(i gai.r.hli be li Jm intiinkin:

They beMan 4YprukW/ NApCUKLLL, 1 JInr yapbi.".lui I>oslila:lilai.
ifodalagan isl, luiakati they e”~ugn

tegishli).

1am obliged to you for helping rue Yordam berganingiz uchun men
(helping ifodalagan ish-harakali sizdan minnatdorman.

you toMdiruvchiga tegishli).

2, Gerund ifodalagan ish-harakat ega yoki toMdiruvchi boMmaga

shaxs yoki buyumga ham tegishli boMishi mumkin. Bu holda o‘sha
shaxs yoki buyum garatgich kelishigidagi ot yoki egalik olmoshi bilan
ifodalanadi:

The agent informed the firm of the Agent firmaga xaridor mollami
buyer’s having insured the cargo. sug‘urta gilganligini xabar qildi.

We insisted on their delivering the Biz ulardan mollami zualik bi-
goods immediately. lan yetkazib berishlarini talab

qildik.





3, Agar gerund garashli boMgan ot jonsiz boMsa, u ot bosh kelishikda
ishlatiladi, chunki jonsiz otlar qaratgich kelishigida ishlatilmaydi:
We insisted on the contract being Biz shartnomaning zudlik bilan im-

signed immediately. zolanishini talab qildik.

He objected to the ships leaving the U kemalarning bunday bo'ronli

port in such stormy weather. havoda portni tark etishiga e’tiroz
biidirdi.

4 Bosh kelishikdagi jonsiz otlar o‘rnida birlikda its, ko‘plikda their
egalik olmoshlari ishlatiladi:

We insisted on its (the contract) being signed immediately.

He objected to their (the ships) leaving the port in such stormy
weather.

5. Hozirgi zamon ingliz tilida jonli otlar ham ko'pincha garatqich
kelishikda emas, bosh kelishikda, egalik olmoshlari (my, his, your va h.k.)
0 rnida, kishilik olmoshlarining obyekt kelishikdagi shakli (me, him, you va
h.k.) ishlatiladi:

Wc objccted to the buyer (the buy- Biz xaridorning yuk hagini fagat bir
er’s o'rnida) paying only part of the gismini toMashiga e 'tiroz bildirdik.

invoicc amount.

Excuse me (my o'rnida) interrup- Sizning so‘zingizni boMganim uchun
ting you. kechirasiz.

6 Gerund va uning oldidan kelgan ot yoki olmosh bir-biri bilan ma’no
jiiiatidan bogMangan bo'lib, murakkab gap boM agini- qo'shma ega, qo‘shrna
toMdiruvchi, go'shma aniqglovchi yoki go'shma ho! boMib keladi. Gerundli
iboralar ma’no jihatidan ergash gaplarga tengdir:

Tlse student’s knowing French well - That the student knew French
helped him considerably in learning well helped him considerably in
English (go‘shma ega). learning English.

Talabaning fransuz tilini yaxshi bilgani. ingliz tilini o‘rganishda ancha
yordam berdi.

There was no hope of our getting - There was no hope that we should
the tickets (qo‘shma aniqlovchi). get the tickets.

Bilet olishimizga umid yo'q edi.
He insisted on my returning soon = He insisted that | should return
(go'shma toMdiiuvchi). soon.

U mening tczda gavtishimni talab qildi.
On the lecturer’s appearing in = When the lecturer appeared in
the hail, there was loud applause the hall, thciu was loud applause.
(go'shma hoi).

Zal«a ma’ruzachi kii ib kelganda, kuchli ga» saklar yangradi



Gerund li iboralardagi ot yoki olmosh ergash gapda ega, gerund esa kemLu
boMib keladi.

Verbal Nouns (Fe’ldan yasalgan otlar)

1. -ing qo'shimchasi bilan fe’llardan otlar yasash mumkin. Fe’ldan
yasalgan otlar gerunddan farg qilib artikl bilan ishlatilishi mumkin,
ko‘plik shakliga ega boMadi va sifat bilan aniglanadi:

He took part in the sittings of the U go‘mita yigMlishlarida ishti-
committee. rok etdi.

| was awakened by their loud tal- Meni ulaming qattiq gapirishi
king. uyg‘otib yubordi.

2. Fe’ldan yasalgan otlar gerunddan farg qilib, zamon va nisbatga ega
emas, ulardan keyin vositasiz toMdiruvchi kelmaydi:

They started the loading of the ship. Ular kemani yuklashga kirish-
(gerundli gap bilan tagqoslang: They dilar.
started loading the ship.)

3. Fe’llardan boshqga yoMlar bilan ham otlar yasash mumkin:

to manufacture ishlab chigarmoq manufacture ishlab chigarish
to produce ishlab chigarmogq poroduction ishlab chigarish
to ship yuklamoq shipmentyuklash

to deliver yetkazib bermoq delivery yetkazib berish

to arrive yetib kelmoq arrival yetib kelish

to sell sotmoq sale sotuv

Yugqoridagi otlar mavjud hoMgamin odatda -ing qgo'shimchasi bilan
tugagan otlar ishlatilmaydi:

We were informed of the arrival ili/.ga kemaning kelishi hagida
(the arriving emas) of the ship. xabar qilishdi

The production (the producing Hindistonda paxta yetishtirish
emas) of the cotton in India has ancha ko'paydi.

greatly increased.

This firm is engaged in the manu- Bu firmaturbinalar ishlab chiga-
facture (the manufacturing emas) of rish bilan shug‘ullanadi.
turbines.

We sent the firm our contract for the Biz firmaga shakar sotish haqi-
sale (the selling emas) ofa cargo of dagi shartnomamizni jo ‘natdik.

sugar.



Sifatdosh (The participle)
Umumiy Ta 'lumotlar

1. Sifatdosh fe’lning ham fe’llik, ham sifatlik yoki ravishlik xususiyatiga
ega bo‘lgan shaklidir.

2. Sifatlik xususiyatiga ko‘ra sifatdosh gapda aniglovchi bo'lib ke-
ladi:
We visited one of the largest plants Biz mamlakatimizda traktor ish-

producing tractors in our country. lab chigaruvchi katta zavodlardan
biriga bordik.

A broken cup lay on the table. Siniq piyola stolda yotardi.

3. Sifatdosh ravishlik xususiyatiga ko ‘ra gapda hoi boMib keladi:

He sat at the table thinking. U stolda o ‘ychan o ‘tirar edi.

Standing on the bank ofthe river, he Daryo qirg‘og‘ida tik turib, u do-

watched the dockers at work. kerlaming (yukchilaming) ishini
kuzatdi.

4, Fc’llik xususiyatiga ega boMgan sifatdosh o‘zidan keyin toMdiruvchi
olishi mumkin:
Signing the letter the manager asked Xatni imzolagach, menejer Kkoti-
the secretary to send it off at once. badan uni zudlik bilan jo ‘natib yu-
borishni so'radi.
5. Fe’llik xususiyatiga ega boMgan sifatdosh ravish bilan aniglanishi
mumkin:
Packing his things quickly, he hur-  Narsalarini tezlik bilan joylashtirib,
ried to the station. u stansiyaga shoshildi.
6. Sifatdosh feMlik xususiyatiga egaligi tufayli zamon va nisbat shakl-
lariga ega boMadi:
a) 0 ‘timli fe’llaming ikkita oddiy nisbat shakli va uchta majhul nisbat
shakli mavjud:
Active Passive

Present asking being asked
Past asked
Perfect having asked havin \ been asked

b) 0 ‘timsiz fe’llaming uchta oddiy nisbatdagi shakli navjud:

Active
Present coming
Past come
Perfect having come



1 Present Participle Active (oddiy nisbatdagi hozirgi zamon sifatdoshi)
fe’lning negiziga (to yuklamasi tushirib qoldirilgan infinitivga) -ing
go'shimchasini qo'shish bilan yasaladi:

to read o‘gqimoq reading 0 ‘giyotgan
to stand tik turmoq standing tik turayotgan
to study o'rganmoq studying 0 ‘rganayotgan

Present Participleni yasashda quyidagi imlo qoidalariga amal qili-
nadi:

a) agar fe’l o'gilmaydigan e harfi bilan tugagan bo‘lsa, bu e harfi tu-
shirib goldiriiadi va -ing qo'shimchasi qo‘shiiadi:
to make gilmoq making
to give bermogq giving

b) gisqa o‘giluvchi unlidan keyin bitta undosh bilan tugagan bir bo*-
g‘inli fe’llarga -ing qo‘shimchasirii qo‘shganda bu undosh harf ikkilan-
tiriladi:
to sit o0 ‘tirmoq sitting
to get olmoq getting

c) undosh bilan tugagan ikki yoki undan ortig bo‘g‘inli fe’lga -ing
go‘shimchasi go'shilganda, oxirgi bo‘g“in urg'uli boisa, oxirgi undosh
ikkilanadi, oxirgi bo‘g‘in urg‘usiz boMsa, oxirgi undosh ikkilanmaydi:

to permit ruxsat bermogq permitting

to refer -ga havola gilmoq referring
Lekin:

to open ochmogq opening

to order buyurmoq ordering

d) agar fe’l I harfi bilan tugagan boMsa oxirgi bo‘g‘inga urg‘u tushish
tushmasligidan gat’i nazar, oxirgi I harfi ikkilanadi:

to travel sayohat gilmoq travelling
to cancel bekor gilmoq cancelling
to compel majbur gilmoq compelling

AQSHda gabul qilingan imlo qoidalariga ko‘ra oxirgi bo'g'inga
urg'u tushsa, oxirgi Lharfi ikkilanadi, urg‘u tushmasa ikkilanmaydi:
to compel compelling
to cancel canceling
to travel traveling



Quyidagilarga e ti'bor bering*

to die o ‘Imoq dying
to He yotrrioq; yolg'on gapirmoq tying
to tie bogMamoq tying
2 To‘g*ri fe'Harr.ing Past Participle (P.P.— O’tgan zamon sifatdc

shi) shakli fe’Ining asosiga —ed go”shitnchasini qo'shish yoii bilan yasa-

ladi:

to ask so'ramogq asked so ‘ralgan

to order buvurnicq ordered buyurilgan
Noto‘g‘ri fe’flarning o ‘tgan zamon sifatdoshi (P.I. - Past Participle)

sl;aku fe’lmng o‘zagida o'zgarish biian yasaladi:

to give bermoq given berilgan

to buy sotib olmogq bought sotib olingan
2 Perfect Participle Active (tugallangan sifatdoshning oddiy nisbati)

*®haw i-* He,- iio/tigi zamon sifatdoshi shakli having va asosiy fe’ining

Fnu( 1Vsrtiojilc ihiikli yordamida yasaladi

| having + P.P.

having bought sotib olib, having written yozib, having asked so rab ha-
viog done qilib.

4 Present Participle ,sive (hozirgi zarnon sifatdashincngmajhui nis-
basi) to be fe’lining hozirgizamon sifatdoshi shakli va asosiy fe'ining o ‘tgan
zamon sifatdoshi shakli yc>rdamida yasaladi:

being + P.P.

being written, being asked.

5 Perfect Participle Passive (tugallangan sifatdoshning majhul nisbat
shakli) £o be yordamchi fe’iiring Perfect Participle shakli having been va
asosiy fe'Imng PastParticiple (o‘tgan zamon sifatdoshi) shakli yordamid?
yasaladi:

Slaving been + P.P.

having been wrilten. having been asked.

6. Bo'iiattsiz sliuku sifatdosh oldiga not inkor yuklamasm: go‘yish biiar
yasaladi: not asking. not having asked.



SIFATDOSHNING ISHLATILISHI
PRESENT PARTICIPLE ACTIVE

1 Present Participle Active kesimdagi ish-harakat bilan bir paytda sodi
bo‘lgan ish-harakatni ifodalaydi. Kesim hozirgi zamonda bo‘lsa, sifatdosh
hozirgi zamondagi ish-harakatni, kesim o'tgan zamonda bo‘lsa, sifatdosh
o'tgan zamondagi ish-harakatni, kesim kelasi zamonda bo‘lsa, sifatdosh

kelasi zamondagi ish-harakatni bildiradi:

1 She is looking at the woman sit-
ting at the window.

When | entered the room, | gave the
letter to the woman sitting at the
window.

When you enter the room, you will
give the letter to the woman sitting
at the window.

2. Knowing the English language
well, he can translate newspaper
articles without a dictionary.
Knowing the English lanuage well,
he was able to translate newspaper
articles without a dictionary.
Knowing the English lanuage well,
he will be able to translate newspa-
per articles without a dictionary.

U deraza yonida o‘tirgan ayolga
garayapti.

Xonaga kirganimda men xatni de-
raza yonida o‘tirgan ayolga berdim.

Xonaga kirganingizda, Siz xatni de-
raza yonida o‘tirgan ayolga berasiz.

Ingliz tilini yaxshi bilgani uchun u
gazeta magqolalarini lug‘atsiz tar-
jima gila oladi.
Ingliz tilini yaxshi bilgani uchun u
gazeta maqolalarini lug‘atsiz tar-
jima qgila olardi.
Ingliz tilini yaxshi bilgani uchun u
gazeta maqolalarini lug‘atsiz tar-
jima gila oladi.

Present Participle hozir - gapirayotgan paytdagi ish-harakatni bildirishi

mumkin:
The man sitting at the window came
from London yesterday.

Deraza oldida o'tirgan kishi

kecha Londondan keldi.

2. Present Participle Active otga aniglovchi bo‘lib keladi:

a) ot oldida ishlatiladi:
The rising sun was hidden by the
clouds.
They looked at the flying plane.

Chigayotgan quyoshni bulutlar
yashirdi.

Ularuchayotgan samolyotga ga-
rashdi.

b) otlardan keyin aniqlovchi ergash gaplarga mos keluvchi sifatdosh 1

iboralarda:



The man smoking a cigarette
(=who is smoking a cigarette) is my
brother.

| picked up the letter lying on the
floor (=which was lying on the
floor).

Sigaret chekayotgan kishi me-
ning akam.

Men polda yotgan xatni oldim.

3. Present Participle Active hoi bo‘lib keladi:
a)  while yoki when bog‘lovchilari bilan payt holi bo'lib keladi va ula

payt ergash gaplariga to ‘g ‘ri keladi:

While discharging the ship (=
While we were discharging the
ship) we found a few broken cases.

When going home (= When | was
going home) I met my brother.

Bizkemaningyukinitushirayot-
ganimizda bir nechta sinig quti-
lami topdik.

Uyga borayotganimda akamni
uchratdim.

Odatiy, takrorlanib turuvchi ish-harakatni ifodalash uchun ham sifat-

doshdan oldin when ishlatilishi mumkin:

When drawing up a contract for
the sale of goods it is necessary to
give a detailed description of the
goods.

Moliami sotish hagida shart-
noma tuzishda, moliami batafsil
tasvirlab berish zarur.

Payt holi bo‘lib keladi bsa sifatdoshli iboralarda ba’zan Present

Participle gapning kesimidagi
harakatni ifodalaydi:

Arriving at the station (= When
I arrived at the station) | called a
porter.

ish-harakatdan oldin sodir bo'lgan

Stansiyagayetib kelib men ham-
mol chagirdim.

4. Sabab holi bo‘lib keladigan sifatdoshli iboralarda ishlatiladi. Bu
iboralami sabab ergash gaplari bilan almashtirish mumkin:

Knowing English well (= As he
knew English well) he translated
the article without a dictionary.
Having plenty oftime (= As we had
plenty of time) we decided to walk
to the station.

Ingliz tilini yaxshi bilgani uchun
u magqolani lug‘atsiz tarjima
qildi.

Vaqtimiz ko‘p bo'lgani uchun
biz stansiyaga piyoda borishga
qaror qildik.

5. Ravish holi boMib keladigan sifatdoshli iboralarda ishlatiladi:

He sat in the armchair reading a
newspaper.

The customs officcr stood on deck
counting the cases.

U kresloda gazeta o‘qib o'tirar
s< 1

Bojxona xodimi palubada
gbdlarni sanab turardi.



Yuqorida® sifatdoshli iboralami ergash gap bilan almashtirib bo'Imaydi,
ulami ikkinchi kesim bilan almashtirsa bo'ladi:
He sat in the armchair and read a U kresloda o'tirardi va gazeta
newspaper. o'girdi.
The customs officer stood on deck Bojxona xodimi palubada turar-
and counted the cases. di va qutilami sanardi.

6. Present Participle Active to be fe’lining shakiiari bilan kelib Continuous
va Perfect Continuous zamonlarini yasaydi: | am reading, | was reading, |
shall be reading, | have been reading, | had been reading.

PERFECT PARTICIPLE ACTIVE

1.Perfect Participle Active hoi bo‘lib keladi va gapning kesimidagi ish-
harakatdan oldin sodir bo‘lgan ish-harakatni ifodalaydi.

2. Perfect Participle Active sifatdoshli iboralarda kelib sabab holi bo'-
lib keladi. Bunday iboralami kesimi Perfect zamonda kelgani sabab, ergash
gaplari bilan almashtirish mumkin:

Having lived in London for many
years (=As he had lived in London
for many years) he knew that city
very well.

Having fulfilled the terms of the
contract (= As we had fulfilled the
terms of the contract) we refused to
admit the claim ofthe firm.

Londonda ko‘p yillar yashagan-
ligi sababli (Londonda ko‘p yillar
yashagani sababli), u bu shahami
juda yaxshi bilardi.

Shartnoma shartiarini  bajarib
(Shartnoma shartiarini bajargan-
ligimiz sababli), biz firmaning

da'vosini rad etdik.

3. Perfect Participle Active payt holi bo'lib keladi va sifatdoshdagi ish-
harakat gapning kesimidagi ish-harakatdan oldin sodir bo'lganini bildiradi
va bunday iboralami kesimi Perfect zamonda bo'lgan payt ergash gaplar

bilan almashtirish mumkin:

Having collected all the mate-
rial (= After he had collected
all the material), he was able to
write a full report on th work of
the comission.

Barcha materiallarni to'plagach
(—U barcha materiallarni to'pla-
gandan keyin), komissiya ishi
hagida to'lig hisobot yoza oldi.

I1zoh: Ushbu hoi uchun Perfect Participle bilan bir qatorda after predlogi bilan kelgan

Simple Gerund ham ishlatilishi mumkin:
Having collected ali the material...

= After collecting all the material...

Ikkita bevosita oldinma-ketin sodir bo'lgan ish-harakat bo'lsa va I>n

ish-harakatni ikkinchisidan oldin

sodir bo'lganini

ta’kidlash /annnwu



bo‘lmasa Perfect Participle emas Present Participle ishlatiladi va bu
iboralarga to‘g ‘ri keladigan ergash gaplarda fe’l Simple zamonlarda ish-
latiladi:

Arriving at the station (=When
we arrived at the station) we went
straight to the booking office.
(Tagqgoslang: We arrived at the
station and went straight to the
booking office).

Receiving the telegram (When he Telegrammani olib (Telegram-
received the telegram), he rang up mani olganida) u direktorga
the director. go‘ng‘iroq qildi.

(Taqgoslang: He received the tele-

gram and rang up the director.)

Stansiyaga yetib kelib (= Biz
stansiyaga yetib kelganimizda),
to‘g‘ri kassaga bordik.

Izoh: Yuqoridagi holat uchun sifatdosh bilan birgalikda ko'pincha on predlogi bilan
kelgan Simple Gerund ishlatiladi:
Arriving at the station ...
Receiving the telegram ...

” On arriving at the station ...
X On receiving the telegram ...

PRESENT PARTICIPLE PASSIVE

1 Present Participle Passive hozir yoki hozirgi vaqt davomida so-
dir bo‘ladigan ish-harakatni ifodalaydi. Bunday birikma o‘mida Present
Continuous Passive ishlatilgan ergash gap ishlatish mumkin: Present
Participle Passive sifatdoshli iboralarda aniglovchi bo‘lib keladi va kesimi
Present Continuous Passive zamonda boMgan aniglovchi ergash gaplarga
mos keladi:

'Hie large building being built in our
street (= which is being built in our
street) is a new school-house.
Yesterday the professor told us
about the experiments now be-
»4g carried on in his laboratory
(“which are now being carried on
*[1 his laboratory).

Ko‘chamizda qurilayotgan katta
bino yangi maktab binosidir.

Kecha professor bizga labo-
ratoriyasida olib borilayotgan
tajribalar hagida gapirib berdi.

2. Present Participle Passive ishlatilgan sifatdoshli iboralar sabab
va payt hollari boMib keladi va kesimi majhul nisbatda kelgan sabab va
Payt ergash gaplariga to‘g‘ri keladi. Bunday ib' aiar hozirgi zamon ing-
liz tilida kam ishlatiladi va ular o ‘rnida ko‘pincha tegishli ergash gaplar
ishlatiladi;



IMng packed in strong cases (~ As
the goods were packed in strong
eases), the goods arrived in good
condition, :

Uciog asHed (= When be was
usked) whether he intended to return
soon, he answered that he would be
away for about three months.

Mollar qattiq qutilarga joylan-
gani uchun, ular yaxshi ahvolda
yefib keldi.

Undan tezda qaytib kelish-kel-
masligini so‘raganlarida, u uch
oylar ketishini aytdi.

Ushbu vazifada Present Participle Passive bilan bir gatorda ko‘pincha

Past Participle ishlatiladi:
Being packed in strong cases ...
Being asked whether ...

= Packed in strong cases ...
= Asked whether...

PAST PARTICIPLE PASSIVE

1. Past Participle otlar oldida aniglovchi bo'lib keladi:

A broken cup was lying on the tab-
le.
She mended the torn sleeve of her

Stolda siniq piyola yotardi.

U ko‘ylagining yirtiq yengini

dress. yamadi.

2. Past Participle otlar orgasidan aniglovchi bo'lib keladi va ular
aniglovchi ergash gaplarga mos keladi:

This firm is interested in the pur-
chase of automobiles produced by
our plants (= which are produced
by our plants).

The answer received from the sellers
(= which had been received from

the sellers) greatly surprised us.
The ship chartered by the buyers

(=which has been chartered by the
buyers) will arrive at Boston next

week.
All books taken (= which were

taken) from the library must be re-
turned next week.
The questions discussed at a

number of meetings last month
(=which were discussed at a
number of meetings last month)
have ndw been decided.

Bufirmabizning zavodlarimizda
ishlab chigarilgan avtomobillar-
nrsotib olrshga qgizigadi.

Sotuvchilerdan biz olgan javob
bizni jvida hayron qoldifdi.

Xaridorlaryollagan kema kelasi
hafta Bostonga yetib keladi.

Kutubxonadan olingan bar-
cha kitoblar kelasi hafta qay-
tarilishi kerak.
0 ‘tgan oydako‘pyig‘ilishlarda
muhokama gilingan masalalar
hozir yechildi.



3. Past Participle odatiy, umuman sodir bo'ladigan ish-harakatni ifo-
dalaydi. Unga mos keluvchi ergash gapda Simple Present Passive ishla-
tish mumkin:

They sent us a list of goods im- Ular bizga o ‘sha firmatomonidan
ported by that firm (=which are import qilinadigan mollaming
imported by that firm). ro‘yxatini yuborishdi.
A themometer is an instrument Termometr— haroratni oMchash
used for measuring temperature uchun ishlatiladigan asbob.
(=which is used for measuring
temperature).

4. Past Participle qo‘shma kesH tarkibida keladi:
My pencil isbroken. Mening galamim sinig.
The letters were typed. Xatlar mashinkada yozildi.

5. Past Participle sifatdoshli iboralarda ishlatiladi, payt va sabab holi
boMib keladi. Bunday iboralar kesimi majhul nisbatda bo‘lgan ergash
gaplarga to‘g‘ri keladi:

Asked (=When he was asked) Undan tezda gaytish-qaytmas-
whether he intended to return soon, ligini so‘raganlarida, u taxmi-
he replied that he would be away for nan uch oylar ketishini aytdi.
about three months.

Squeezed by ice (=As the steamer Muzda qisilib golib, paroxod
was squeezed by ice), the steamer yo‘lini davom ettira olmadi.

could not continue her way.

Payt holi bo'lib keluvchi Past Participle ishlatilgan sifatdoshli ibora-
lardan oldin ko'pincha when bogMovhisi ishlatiladi:
When asked whether he intended to return soon....

Hoi bo'lib kelgan sifatdoshli iboralarda Past Participle bilan birga
Present Participle Passive ham ishlatilishi mumkin:

Asked whether he intended to return = Being asked whether he in-
soon ... tended to return soon ...
Squeezed by ice ... = Being squeezed by ice ...

Izoh. Ba’zi fe’llaming Past Participle (o‘tgan zamor sifatdoshi) shakli ko'plikni bildirgan
otga aylanadi, shu xusustyatga ega bo'lgan barcha shaxs yoki buyumlami bildiradi va aniq
aitikl bilan ishlatiladi: the rewarded mukofotlanganlar, the wound? nyaralanganlar

6. Past Participle to have fe’lining shakllari bilan birikib kelib Perfect
zamonlamiyasaydi: 1have read men o 'gidim, 1 bad read men o gigandim,
I shall have read men o gigan bo laman.



7. Past Participle to be fe’lining shakllari bilan bihkib kelib majhul

nisbat shakllarini yasaydi: | am given menga berishadi, | was given menga
htrishdi, | shall be given menga berishadi.

PERFECT PARTICIPLE PASSIVE

Perfect Participle Passive sabab va payt holi bo‘lib keladi va gapning
kcsimidagi ish-harakatdan oldin sodir boMgan ish-harakatni bildiradi:

Having been sent to the wrong ad- Xatnoto‘g‘rimanzilgayuboril-
dress (= As the letter had been sent gani uchun, u(xat) unga yetib
to the wrong address) the letter bormadi.

didn’t reach him.

Having been dried and sorted (= Mollar quriti lib hamda navlarga
After the goods had been dried and ajratilgach omborgajoylandi.
sorted) the goods were placed in a

warehouse.

Perfect Participle Passive ko‘pincha Present Participle Passive yoki
Past Participle bilan almashtiriladi:
Having been sent to = Being sent to the * Sentto the wrong ad-
the wrong address... wrong address... dress ...

Izoh: Payt holini ifodalovchi Perfect Participle Passive o'mida ko'pincha Passive
Gerund ishlatiladi:

Having been dried and sorted the goods = After being dried and sorted the goods
were placed Laa warehouse. were plated in a warehouse.

HOZIRGI VAO‘TGAN ZAMON SIKATDOSHLARINING
ANIQLOVCHI BO'LIB KELGANDA GAPDAGI O'RNI

1. Present va Past Participle fe’llik xususiyatlarini butunlay yo-‘qotib,
ma’nosi sifatga juda yaqinlashib qolganda aniglovchi bo‘lib, otning ol-
didan keladi:

He sent me some illustrated cata- U menga bir nechta suratli kata-
logues. loglar yubordi.
A broken cup lay on the table. Siniq piyola stolda yotardi.

2. Present va Past Participleda sifatlik xususiyati bo‘lmay, fagat
fe’llik xususiyatiga ega boMsa, ular aniglovchi bo‘lib otdan keyin
keladi va bu sifatdoshlarni anigiovchi ergash gap bilan almashtirsa bo'-
ladi:



They showed us a list of the goods
sold (=which had been sold).

The captain informed us of the
quantity of wheat loaded (=which
had been loaded).

We have sent invitations to the
parties participating (=which are
participating).

Ular bizga sotilgan
ro‘yxatini ko‘rsatishdi.
Kapitan bizni yuklangan bug'doy-
ning migdoridan xabardor qildi.

mollaming

Biz gatnashuvchi tomonlarga taklif-
nomalarjo'natdik.

3. Sifatdoshning izohlovchi soiti bo'lganda ular aniglovchi bo‘lib

fagat otdan keyin keladi:
They showed us a list of the goods
sold at the auction.

The captain informed us of the
quantity of wheat loaded in
Odessa.

We have sent invitations to the par-
ties participating in the agreement

Ular bizga kimoshdi savdosida
sotilgan motlar ro‘yxatini ko°‘rsa-
tishdi.

Kapitan bizni Odessada yuklan-
gan bug'doy miqgdoridan xabar-
dor qildi.

Biz kelishuvda ishtirok etuvchi to-
monlarga taklifnomalar yubordik.

MUSTAQIL SIFATDOSHLI BIRIKMALAR

1. Ingliz tilida hoi bo‘lib kelgan sifatdoshli iboralar ikki xil boMadi:
a) sifatdosh ifodalagan ish-harakat egaga tegishli bo'lgan sifatdoshli

iboralar:

Knowing English well, my brother
was able to translate the article
without any difficulty (knowing
egaga tegishli boMgan ish-harakat-
ni ifodalaydi).

Having lost the key be could not
enter the house (having lost egaga
garashli ish-harakatni ifodalaydi).

Ingliz tilini yaxshi btlgattruchun
mening akam magoiani giynal-
masdan tarjima qila oldi.

Kalitni yo‘qotib u uyga kira ol-
madi.

b) shunday iboralar borki, ularda sifatdoshlaming o‘zlarining mustaqil
egalari bor va bu sifatdoshlar gapning egasi bilan bogianmaydi. Bunday
iboralar mustagil sifatdoshli iboralar deb ataladi:

The student knowing English well,
the examination did not last long.
(knowing o‘zining the student
egasiga ega).

Student ingliz tilini yaxshi
bilgani uchun imtihon wuzoq
cho'zilmadi.



My sister having lost the key, we Opam Kalitni yo'qotib qo'yganligi
could not enter the house (having sababli biz uyga kira olmadik.
loitning egasi my sister).

2. Bunday iboralar turli xil hoi vazifasida keladi. Ular ergash gaplarga
to'g'ri keladi:

a) payt holi boMib keladi:
The sun having risen (After the  Quyosh chiggandan keyin ular
sun had risen), they continued their ~ yoMlarini davom ettirishdi.
way.

b) sabab holi bo*“(ib keladi:
The professor being ill (*=As the Professor kasalligi sababfi, leksiya
professor was ill), the lecture was  qoldirildi.
put off.

3. Mustagqil sifatdoshli iboralar there isli yoki soxta ega itli gaplarga ham
mos kelishi mumkin:
There being a severe storm at sea  Dengizda kuchli bo‘ron bo‘lganUgi
(=As there was a severe storm at sababli, paroxod portni tark eta ol-
sea), the steamer could not leave the madi.

port.
It being Sunday (= As it was Sun- Yakshanba bo‘lganligi sababli ku-
day), the library was closed. tubxona yopiq edi.
Complex object
(Murakkab toMdiruvchi)
1. Ba’zi o'timli fe’llardan keyin Complex Object deb ataladigan qurilm

ishlatiladi. Bu qurilma ikki gismdan — ega gismi - bosh kelishikdagi ot
yoki obyektiv kelishikdagi kishilik olmoshi hamda fe’l gismi - sifatdosh
yoki infinitivdan iborat bo'ladi Complex Object gapda bitta gap bo'lagi
- murakkab toMdiruvchi sifatida keladi:

ot (bosh kel.) ( (to)+V
Olmosh (obyek.kel.) \'" Ving

2. to want istamoq, to expect umid gilmog, kutmoq, should / would like
istamoqg, xohlamoq fe’llaridan keyin Complex Objectda infinitiv to yuk-
lamasi bilan ishlatiladi:
| expectyou to be inthe office ear- Shoshilinch ishni bajarish uchun
lier tomorrow to do some urgent sizni ertaga ofisga ertaroq keli-
work. shingizga umid gilaman.



I want my brother to begin learning
French.

1’d like you to give me your contract
form.

Men ukamning fransuz tilini o ‘rga-
nishni boshlashini istayman.

Men sizdan shartnomangizning loy-
ihasini berishingizni istayman.

Complex Objectda Passive Infinitive ham ishlatilishi mumkin:

They want the goods to be deli-
vered in May.

We expect the contract to be signed
today.

We’d like the delivery date to be
extended by two months.

Ular mollaming may oyida yetkazib
berilishini istaydilar.

Biz shartnomaning bugun imzola-
nishiga umid gilamiz.

Biz yetkazib berish muddatining
ikki oyga uzaytirilishini istaymiz.

3. Sezgi, idrokni ifodalovchi to see ko'rmoq, to watch, to observe ku-
zatmog, to noticepaygamoq, to hear eshitmoq, to feel his gilmoq fe’llaridan
keyin Complex Objectda to yuklamasisiz infinitive yoki hozirgi zamon

sifatdoshi ishlatiladi:

ot (bosh kel.)

Olmosh (obyek.kel

>W Ving

4. Complex Objectdagi tamom boMgan ish-harakatni to yuklamasisiz

infinitive ifodalaydi:

I've seen Jane dance in a new bal-
let.

I heard her come in some minutes
ago.

We watched the train leave the sta-
tion.

5. Complex Objectdagi davom
sifatdoshi ifodalaydi:
Mr. Blake watched the children
playing in the street.
I heard somebody calling my
name.
We watched him slowly approa-
ching the gate.

Men Jeynning yangi baletda ragsga
tushganini ko‘rdim.

Men uning bir necha minut ilgari
ichkariga kirganini eshitgan edim.
Biz povezdning stansiyadan jo ‘na-
ganini «mosha qildik.

etayotgain iSh-harakatni hozirgi zamon

Mr. Blake bolalaming ko‘chada
o‘ynayotganlarini tomosha qildi.
Kimdir ismimni aytib chaqirayot-
ganini eshitdim.

Biz uning asta-sekin darvozaga ya-
ginlashayotganini kuzatdik.

Complex Objectda Passive Participle ham ishlatilishi mumkin:

The captain watched the goods
being discharged.

Kapitan tushirilishini

kuzatdi.

mollaming



Wc saw the engines being carefully Bizmotorlarningqutilargachti-
packed in cases. yotkorlik bilan joylanishini
ko'rdik.
6. Complex Objectda Past Participle (0 ‘tgan zamon sifatdoshi) han
ishlatilishi mumkin:

a) to see, to watch, to hear kabi sezgi-idrokni ifodalovchi fe’llar bilan:

I saw the bales opened and sam- Mento‘plaf(moltoylari)ochilga-

ples drawn. nini va namunalar olinganini
ko‘rdim.

I heard his name mentioned several Suhbat davomida men uning no-

times during the conversation. mi bir necha marta aytilganmi
eshitdim.

I saw the luggage put into the car. Men yukni mashinaga ortish-

ganini ko‘rdim.
b) istak-xohishni ifodalovchi fe’llar bilan Past Participle bilan birga
Passive Infinitive ham ishlatilishi mumkin:

He wants the work done immedi- U ishning tez bajarilishini istay-
ately. = He wants the work to be di.

done immediately.

The manager wishes the cases Menejer qutilaming sanalishini
counted and weighed. = The ma- va taroziga tortilishini istaydi.

nager wishes the cases to be coun-
ted and weighed.

¢) Complex.Ojectda to have fe’lidan keyin Past Participle ishlatilib.
sifatdoshdagi ish-harakat ega tomonidan emas, boshga shaxs yoki buyum
tomonidan ega uchun bajarilishini bildiradi:

I had my hair cutyesterday. Kecha men sochimni oldirdim
(oldim)

I shall have the letters posted im- Men xntlnmi te/da jo'nattirib

mediately. yubornman.

I must have my luggage sent to the Men yuklarimni stf Vaga

station. yubornman (yubortirami.\>>

To have fe’li turli shakllarda va birikmnlarda ishlatilishi mumkin:

| have my shoes mended in that Men poyabzalimni o'sha do‘-
shop. konda yamataman.

I am going to have my hair cut. Men sochimni olmogchiman.

I want to have the walls ofmy room Men xonamning devorinr bo'ya-

painted. tishni istayman.



. . FE L ZAMONLARI
The Simple Present Tense (Oddiy hozirgi zamon) * « .q

Oddiy hozirgi zamon (Simple Present)ning yasalishi

1. Simple Presentning 3-shaxs birlikdan tashqgari barcha shakllari
fe’fnirtg asosiy shaklini, (infinitivning to yuklamasi tushirib qoldirilgan
shaklini) go'yish bilan yasaladi. 3-shaxs birlikda fe’lning asosiy shakliga -s
golshimchasi go‘shildi‘ to work — 1 (we, you, they) work, he works.

3-shaxs birlik qo'shimchasi -s jarangli undosh tovushlar va unliiaraan
keyin |z], jarangsiz undosh tovushlardan keyin [si deb o'giladi: He reads
[ri:dz). He sees |si:z]. He writes [raits].

3-shaxs birlikda ss, ch, sh, x harflar (sirg‘aluvchi tovushlar) bilan
tugagan fe’Harga -es go'shimchasi qo'shiladi va [iz] deb o‘giladi: | pass
— he passes, 1dress — he dresses, | teach — he teaches, 1 wish — he
wishes.

Izoh: Oldida undosh harfi boMgan -y harfi bilan tugagan fe’llarga 3-shaxs birlikda
-es qo'shimchasi qo'shiladi vay harfi i harfiga aylanadi: | cry — he cries [kraiz]; | carry —
he carries |kariz|.

Oldida unli harfi bo'lgan y harfi bilan tugagan fe’llarga 3-shaxs birlikda umumiy qoida
asosida -s qo'shimchasi go'shiladi: Iplay — he plays |pleiz|.

3-shaxs birlikda to do, to go fe’llariga -es go'shimchasi qo'shiladi: He
goes, he does.

2. BoMishsiz shakli asosiy fe’Ining oldiga do (does) yordamchi fe’lini
va nhot inkor yuklamasini go'yish bilan yasaladi:

I do not work. He does not work.
3. So‘roq shakli do yordamchi fe’lini (3-shaxs birlikda does) egadan
oldinga go'yish bilan yasaladi: Do | work? Does he (she) work?

Do

n
I +ega+ V?
Does g

4. Og‘zaki nutqda quyidagi gisgartirmalar qo'llaniladi:

ldon’t
He (she, it) doesn’t I work.
We (you, they) don’t *



I Simple Present odatiy, doimiy, egaga xos bo'lgan yoki umuman yu:
beradigan ish-harakatini ifodalash uchun ishlatiladi (hozir emas):

The postman brings us the newspa-
per in the morning.
John walks to school every day.

The earth goes round the sun.

An atheist doesn’t believe in God.
W hat does this word mean?

He lives in Tashkent.

He speaks French well.

Pochtaehi bizga gazetani ertalab
olib keladi (odatiy harakat).

Jon har kun maktabga piyoda bo-
radi.

Yer Quyosh atrofida aylanadi.
Ateist xudoga ishonmaydi.

Bu so‘z ganday ma’noni bildiradi?
U Toshkentda yashaydi. (doi-
miy).

U fransuz tilida \axshi gapiradi.
(egaga xos xususiyat).

2. Ingliz tilida davom zamonlarda ishlatifmaydigan to see,to recognize
to want, to understand kabi fe’llar bor. Bunday fe’llar bilan hozir,
gapirilayotgan paytda davom etayotgan ish harakatni ifodalash uchun
Present Continuous emas, Simple Present ishlatiladi.

| see a ship in the distance.

Don't talk so loudly, I hear you
well.

I don’t understand this sentence.

Men uzoqda kemani ko‘rayap-
man.

Buncha qattiqg gapinna, seni yax-
shi eshitayapman.

Men bu gapni tushunmayapman.

3. If agar, unless agar ...-ntasa, provided that bo'lsa, shartda, wher
-da,paytida, before oldin, until -maguncha, till -gacha as soon as -gach,
as long as -da kabi bogMovchilar bilan bogMangan shart va payt ergash gap-
larda Simple Present Simple Future o‘mida kelasi zamondagi ish-harakatni

ifodalash uchf” ishlatiladi:

If he comes' . N>hall ask him about
it. J

1shall go there unless it rains.

1shall stay here until he returns.
We shall send you the documents

as soon as we receive them from
London.

Agar u kelsa, men undan bu
hagda so‘rayman.

Agar yomgMr yog'masa, men u
yerga boraman.

U qaytib kelmaguncha, men
shu yerda boMaman.

Biz hujjatlarni Londondan oli-
shimiz bilanoqg, ulami sizga
yuboramiz.



4, Harakatni (gatnovni) ifodalaydigan to leavejo'namoq, tarketmogq, tc
startjo namoq, to sail suzib kelmog, to return qaytib kelmog, to arrive
yetib kelmog, to go bormog, to come kelmoq kabi fe’llar bilan Simple
Present kelasi zamondagi ish-harakatni ifodalaydi. Bunda kelasi zamonni
ko‘rsatuvchi payt holi boiishi kerak:

Does your brother arrive on Mon- Akangizdushanba kuni yetib ke-
day? ladimi?
The steamer sails tomorrow. Paroxod ertaga suzib ketadi.

THE SIMPLE PAST TENSE (ODDIY O'TGAN ZAMON )
ODDIY O'TGAN ZAMONNING YASALISHI

1 Simple Pastni yasashda to‘g‘ri fe’llarning o'zagiga -ed qo'shim-
chasi qo'shiladi: to work — | worked, to live — 1 lived, to expect — | ex-
pected.

-ed go'shimchasi [d], [t] yoki [id] deb o'giladi: lived, worked, expected.

Noto'g'ri fe’llaming Simple Pastdagi shakli turli yoMlar bilan yasaladi:
to speak - spoke; to begin - began; to sell - sold; to lose - lost.

2. Simple Pastning boMishsiz shakli fe’lning asosiy shaklidan oldin did
yordamchi fe’li va not inkor yuklamasini qo'yish bilan yasaladi:

Ega + did + not + V

Bu yerda V-fe’lning o'zagi, to yuklamasisiz kelgan infinitiv.
I did notwork. He did not work. 1did not speak. He did.notspeak.

3. Simple Pastning so'roq shakli eganing oldiga did yordamchi fe’lini ve
egadan keyin asosiy fe’lning o'zagini qo'yish bilan yasaladi:

Did + ega + V?

Did I work? Did he work? Did | speak? Did he speak?

ODDIY 0 ‘TGAN ZAMONNING ISHLATILISHI

1. Simple Past o'tgan zamonda sodir bo'lgan ish-hrakatni ifodalash
uchun ishlatiladi. Bu zamon o ‘tgan zamonda sodir bo'lgan vogealarni hikoya
gilishda ishlatiladi.

2. Simple Past yesterday kecha, last week o tgan hafta, an hour ago
bir soat ilgari, the other day shu kunlarda, o'tgan kunlarda, on Monday



dushanbada, in 1998 1998-yilda, during the war urush davrida kabi payt

hollari bilan hamma vaqt ishlatiladi:

The goods arrived yesterday.
The negotiations ended last week.
He came at five o’clock.

I spoke to him the other day.

Did you go out last night?

Mo liar kecha ke!di.

Muzokaralar o4gan haftada tugadi.
U soat beshda keldi.

Men shu kunlarda u bilan gaplash-
dim.

Kecha tunda siz biror joyga bor-
dingizmi?

Ish-harakatning sodir bo‘lgan vaqti kesimi o ‘tgan zamonda boMgan payt

ergash gap bilan ham berilishi mumkin:

He called when | was at the Insti-
tute.

Ish-harakatning sodir

mumkin:
I bought this book in London.

lrecognized him with difficulty.

boMgan vaqti

U men institutdaligimda meni-
kiga kelibdi.

ko'rsatilmasdan,. fabmlanishi

Men bu kitobni Londondan sotib
olganman.
Men uni giyinchilik bilan tanidim.

3. Bir nechta oldinma-ketin sodir boMgan ish-harakat sodir boMis
tartibida bayon etilsa Simple Past ishlatiladi:

He left the hotel, took a taxi and
drove to the theatre.

The manager enteredhtii office, sat
down at his desk, ar ( W an to look
through the morning ulJil.

When | arrived at the railway sta-
tion, 1 went to the booking-officc
and bought a ticket.

U mehmonxonadan chiqdi,
takst oMrvs teatrga jo'nadh
Mudir ofisga kirdi, stoliga
o‘tirdi va ertalnbki pochtani
garnb chiga boshladi

Men lemir yoM vokzaliga
kclganimdn, kassaga bordim

va bilet eolib oldini.

4. Simple Past o‘tgan zamondagi odatiy, tnkrorlanib turgan ish-harakatr

ifodalash uchun ishlatiladi:

Last winter | spent a lot of time in
the library.

Last year | often went to the thea-
tre.

While she was in Tashkent, she often
called on us every evening.

O'tgan gislida men ko'p vaqtimni
kutubxonada o'tkazardim.

O'igan yil men tez-tez teatrga borib
turar edim.

Il Toshkentdaligida ko'pincha har
ogshom biznikiga kelib turar edi.



Ushbu holat uchun ko'pincha used + to + V ham ishlatiladi:
Last summer [ used to spend a lot of time in the library.

Last year | often used to go to the theatre.

While she was in Tashkent, she used to call on us every evening.

Used to o'tgan zamonda uzoq davom etgan ish-harakatni yoki holatni
ham ifodalaydi (aynigsa to be, to know, to live kabi fe'llar bilan):

He used to be very strong in his U yoshligidajuda kuchli edi.

youth.

I used to know that man. Men u Kishini bilar edim (tanir
edim).

He used to live in Brighton. U Braytonda yashar edi.

Used fagat o'tgan zamonda ishlatiladi. So'roq shakli did yordamchi fe’li
yordamida yoki usiz yasaladi. Boiishsiz shakli esa didsiz yasaladi:

Used you (Did you use) to take Siz har kun ingliz iili darsi
English lessons every day? olardingizmi?
He used not (usen’t, usedn’t) to U uyda ovgatlanmasdi.

have dinner at home.

The Simple Future Tense
Oddiy kelasi zamonningyasalishi

1 Simple Future asosiy felning oldiga I-shaxs birlik va ko'plikda
shall yordamchi fe’lini, gqolgan shaxslarda will yordamchi fe’lini go'yish
bilan yasaladi:

Ega + shall (will) + V
I (we) shall work, he (you, they) will work.

2. Simple Futurening bo'lishsiz shakli shall yoki will yordamchi fe’lidan
keyin not inkor yuklamasini go'yish bi *nyasaladi:

Ega + + shall (will) + not + V
I (we) shall not work. He (you, they) will noi work.

3. So‘roq shaklini yasashda shall yoki will yordamchi fe’li eganing oldiga
o'tkaziladi:

| Shall (will) + ega + \ :

Shall I (we) work? Will he (you, they) work?



Og'zaki nutqda quyidagi qisqartirmalar ishlatiladi: 1’ll, He'll, She'll,
We’ll, You’ll, They’1l, | shan’t, I’ll not, He won't, He’ll not, She won’t.
She'll not, It won’t, It’ll not We shan’t We’ll not, You won't, You’ll not.
They won’t, They’ll not.

ODDIY KELASI ZAMONNING ISHLATILISHI

1 Simple Future kelasi zamonda sodir bo'ladigan ish-harakatni ifc
dalash uchun ishlatiladi:
He will return to Tashkent in a few U birnecha kun ichida Toshkent-
days. ga gaytib keladi.
We shall not see him till Monday. Biz uni dushanbagacha ko ‘rmay-

miz.

He will be tired after his work. U ishidan keyin charchaydi.
They will take English lessons Ular haftada ikki marta ingliz tili
twice a week. darsi o'tadilar (oladilar).

The Simple Future in the Past Tense
O 'tgan zamondagi kelasi zamon

1. Simple Future in the Past Simple Futurega o‘xshab yasaladi, faq:
shall yordamchi fe’li o ‘miga should, will yordamchi fe’li o ‘miga would ish-
latiladi:

Bo'lishli shakli Bo'lishsiz shakli
I should work lihould not work
He (she, it) would work tic (she. it) would *ot work
We should work W ikoald moi work
You would work ff\ You would not work
They would work il _\1 They woald not work

Quyidagi gisqartirmalar ishlatiladi: 1°d, He’d, Slic’d, We’d, You’d,
They’d, | shouldn’t 1’d not, He wouldn't, He’d not, She wouldn't,
She’d not, It wouldn’t, We shouldn’t. We’d not. You wouldn’t, You’d not
They wouldn’t, They’d not.

Simple Future inthe Past o‘tgan zamonga nisbatan kelasi zamonda sodir
bo'lgan ish-harakatni ifodalash uchun ishlatiladi Simple Future in the Past
bosh gapdagi kesim o‘tgan zamonda bo'lganda, o'zlashtirma gapdagi kelasi
zamonni ifodalaydi:



I said that I should go there the next
day.

He knew that Nancy would return
next week.

He asked them whether they would
take part in that work.

Men uyerga kelgusi kuni borishim-
ni aytdim.

U Nansining kelgusi haftada keli-
shini bilar edi.

U uiardan o'sha ishda gatnashish-
gatnashmasliklarini so‘radi.

The Present Continuous Tense
(Hozirgi davom zamon)
Hozirgi davom zamonningyasalishi
1 Present Continuous to be fe’Hning hozirgi zamondagi shakllarida

biri va asosiy fe’lning hozirgi zamon sifatdoshi (Present Participle) shaklini
go‘yish bilan yasaladi:
am
Ega + is
are

+ Ving

Bu yerda Ving - hozirgi zamon sifatdoshi:
I am working. He is working. We are working.

2. BoMishsiz shakli am, is, are yordamchi fe’lidan keyin not inkor yuk
lamasini qo'yish bilan yasaladi:

I am not working. He is not working. We are not working.

3. So‘roq shakli gapning egasining oldiga yordamchi fe’lni o‘tkazisl
bilan yasaladi:
Am >
Is v +ega+Ving
Are )

Am lIworking? Is he working? Are you working?

4, Og'zaki nutgda quyidagi qisqartirmalar ishlatiladi: 1'm, He”
She’s, It’s, We’re, You’'re, They’re, I’'m not, He isn’t, He’s not, She isn’t.
She’s not, It isn’t, It’s not, We aren’t,We’re not, You aren’t. You’re not, They
aren’t, They’re not.



1 Gapirayotgan paytda, hozir sodir boMayotgan ish-harakatni ifoda
laydi:

He is reading a book. U kitob o”giyapti.

She is typing a letter. U mashinkada xat yozayapti.
Don’t make any noise, he is slee- Shovqin gilmang, u uxlayapti.
ping.

Quyidagi hissiyotni, idrokni va agliy holatni ifodalovchi fe’llar davom
zamoniarda ishlatiJmaydi: =

likeyoqgtirmoq undersatand tushunmogq

love sevmoq remember eslamoq

hate yoqgtirmaslik, nafratlanmoq forget mutmogq

want istamoq believe ishonmoq

wish, desire xohlamoq recognize tanimoq

see KO ‘rmoq seem, appear Ko ‘rmmog, o xshamoq
hear eshitmoq possess egalik gilmoq

feel his gilmoq contain o z ichiga olmoq

notice paygamoq consist -dan iboratbo 'Imoq

know bilmoq be bo "Imoq

2. Gapirayotgan paytda bo‘lmasa ham, hozirgi zamondauzoq vaqt davom
etadigan ish harakatni ifodalaydi:

He iswriting a new play. U yangi pyesa yozayapti.
That firm is carrying on negotia- U firma ruda sotib olish hagida mu-
tions for the purchase ofore. zokaralar olib boryapti.
[r\
3. If, when, whil# | boshqgalar bilan boshlangan payt va shart ergash

gaplarda kelasi zamU2'] davom ctgan (Future Continuous o'mida) ish-
harakatni ifodalaydi:

If 1 am sleeping when he comes, U kelganida agar men uxlayotgan
wake me up, please. bo‘lsam, iltimos, meni uyg'oting.

I shall be reading the newspaper Siz grammatika mashqlarini ba-
while you are writing your gram- jarayotganingizda men gazetani
mar exercises. o'giyotgan bo'laman.

4. Kelasi zamondagi ish-harakatni ifodalaydi. Bunda ish-harakatning
bajarilishi anig bo'lishi va gapda kelasi zamonni ko'rsatuvchi payt holi
boiish: kerak:

They are going to tne theatre to- | Ular bu ogshom teatrga boradilar
night. (borayaptilar).



He is taking his examination on Fri-
day.
We are buying a new radio set
soon.
She is leaving by the five o’clock
train.

Ujuma kuni imtihon topshiradi.

Biz tezda yangi
sotib olamiz.

U soat beshlik poyezd
jo ‘nayapti.

radiopryomnik

bilan

TO BE GOING TO V... BIRIKMASI

1 Agar biror ish gilishga niyat (qasd) gilingan bo‘lsa yoki shu ist
harakatning kelasi zamonda amalga oshishi aniq boMsa to be going to V
. birikmasi ishlatiladi va bu birikma o‘zbek tiliga -moqchi bo'Imoq deb

tarjima qilinadi:

I am going to learn French next
year.

He is going to spend his summer
vocation in Miraki.

We are going to ship these goods by
the next ship.

Men kelasi yili fransuz tilini
o'rganmoqchiman.
U vyozgi ta'tilini
o ‘tkazmogqchi.

Biz bu mollarni keyingi kemaga
yuklamogchimiz.

Mirakida

Izoh. to go va to come fe'llari to be going to V... birikmasi bilan ishlatilmaydi. He is
going to go there, va He is going to come here o‘mida He is going there va He is coming
here yoki He intends to go there va He intends to come here ishlatiladi.

2. to be going to V... birikmasi egasijonsiz buyum bo'lgan gapdagi kelas
zamonda amalga oshish ehtimolligi juda yuqori bo‘lgan yoki amalga oshishi
mugarrar bo‘lgan ish-harakatni ifodalsh uchun ishlatiladi:

The sea air is going to do you good.

The sky is clearing up; the rain is go-
ing to stop in a minute.

Dengiz havosi
(foyda beradi).
Osmon yorishayapti; yomg‘ir
bir ozdan keyin to ‘xtaydi.

sizga yoqadi

3 tobe going to V... birikmasidan keyin majhul nisbatdagi infinitiv han

ishlatilishi mumkin:

He is going to be appointed mana-
ger of that department.

The goods are going to be shipped
by the next steamer.

Two huge hydroelectric stations
are going to be built on the
Amudaryo.

U o‘sha bo‘limning boshlig'i
gilib tayinlanadi.

Mollar keyingi paroxodga yuk-
lanadi.

Amudaryoda ikkita yangi ulkan
elektr stansiyalari quriladi.



The Past Continuous Tense
O tgan davom zamonningyasalishi

1. Past Continuous to be fe’lining o'tgan zamondagi shakllaridan biri
(was, were) va asosiy fe’lning hozirgi zamon sifatdoshi shakli (Present
Participle = Ving) yordamida yasaladi:

Ega + was (were) + Ving

I was working. We were working.
2. BoMishsiz shakli was (were)dan keyin not inkor yuklamasini go‘yish
bilan yasaladi:

Ega + was (were) + not+Ving

Iwas notworking. Wewere not working.

3. Sofoq shaklini yasashdawas (were) yordamchi fe llari egarving oldiga
o0 ‘tkaziladi:

Was (were) + ega + Ving?

Was I working? Were you working?

0 ‘TGAN DAVOM ZAMONNING ISHLATILISHI

L Past Continuous-o'tgan zamondagi biror vagtdan oldin boshtanib
o'sha vaqtda ham davom etayotgan ish-hurakatni ifodalaydi. Bu vaqt:

a) at five o’clock soat bethda, at noon prshinda. at midnight yarim
tunda, atthatmometo shaf W akabi vaqt ko'rsatkichlari bilan ifodala-
nadi: n' A
He was writing his exercises at five U sont bcslula mashglarini yoza-

o’clock. yotgan edi.

It was raining at noon. PeshimJtt yomg'ir yog'ayotgan
edi.

What was he doing at that moment. 1) o'sha payl nima giiayotgan edi?

b) Simple Past bilan ifodalangan o'tgan zamondagi ikkinchi bir ish-
harakati bilan:

He was writing his exercises when / Men xonaga kirganimda u mashg-
entered the room. larini yozayotgan edi.



It was raining when | left the house.

What was he doing whenyou called
on him?
He hurt his leg while he was playing
football.
As | was coming here | met your
brother.

Men uydan chigganimda yomg‘ir
yog‘ayotgan edi.

Siz unikiga borganingizda u nima
gilayotgan edi?

U futbol o'ynayotganida oyog‘ini
lat yedirib go‘ydi.

Men bu yogga kelayotganimda
akangizni uchratdim.

Past Continuousli gapda ish-harakat sodir bo'layotgan vaqt ko'rsa-
tilmasligi va u boshga gaplarda boMishi mumkin. Bunday hoi ko‘pincha

birorjoyni tasvirlashda sodir boMadi:

It was evening. My mother was
reading a book, and I was watching
TV. Suddenly the door opened, and
my brother came in.

It was ten o’clock in the morning
when | entered the office. Some
visitors were waiting for the ma-
nager. The secretary was speaking
to somebody on the phone, and the
bookkeeper was dictating a letter to
the stenographer.

Ogshom edi. Onam kitob o‘giyotgan
edi va men televizor ko‘rayotgan
edim. To‘satdan eshik ochilib, akam
kirib keldi.

Men ofisga kirganimda ertalabki
soat 0 ‘n edi. Bir necha kishilar bosh-
ligni kutayotgandi. Kotibatelefonda
allakim bilan gaplashayotgan edi,
hisobchi stenografistga aytib xat
yozdirayotgan edi.

2. Past Continuous o'tgan zamonda uzilib-uzilib uzoq vaqt davom etga

ish-harakatni ifodalaydi:

He was writing a play during the
summer.

In June that firm was carrying on
negotiations for the purchase of
wheat.

U yozda pyesa yozayotgan edi. '

lyunda u firma bug‘doy sotib olish
hagida muzokaralar olib borayot-
gandi.

3. all day long kmn bo'yi, all day yesterday kecha kun bo ¥i, all th
time butun vaqt, the whole evening butun ogshom, from five till eight soat
beshdan sakkizgacha kabi vaqt ko‘rsatkichlari bilan Simple Past ham, Past
Continuous ham ishlatilishi mumkin. Past Continuous ishlatilganda ish-
harakatning bajarilish jarayoni tushuniladi, Simple Past ishlatilganda esa
ish-harakatning bajarilish dalili (bajarilganmi yo‘gmi) tushuniladi:

I was reading all day yesterday.

I read all dayyesterday.

It was raining the whole evening.
It rained the whole evening.

Men kecha kun bo‘yi o‘qidim.

Butun ogshom yomg‘ir yog“di.



J was working in the library from Men soat uchdan bcshgncha

three tillfive. kutubxonada ishladim.
I worked in the library from three
tillfive.

Yugoridagi vaqt ko‘rsatkichlari bilan kelgan oldinma-ketin sodir boM-
gan ikki yoki undan ziyod ish-harakatlari sodir bo‘lish tartibida bayon etiisa,
fagat Simple Past ishlatiladi:

I came home early, rested from five Men uyga erta keldim, soat beshdan
till six, and then worked the whole oltigacha dam oldim, so‘ngra butun
evening. ogshom ishladim.

4, Ikkita davom etgan ish-harakat bir paytda sodir boMgan boMsa
jarayonni ifodalshni istasak har ikkalasida Past Continuous ishlatamiz, agar
ish-harakatning sodir boMish dalilini (faktini) ifodalashni istasak (sodir boM-
ganmiyo‘gmi) har ikkalasida ham Simple Past ishlatamiz:

While hewas having his breakfast, | U nonushta qilayotganida men
was reading the newspaper. gazeta o ‘giyotgan edim.

While he had his breakfast, I read U nonushta giiganida, men gazeta
the newspaper. o ‘qidim.

While | was doing my homework, Men uy ishimni bajarayotganimda,
he was resting. u dam olayotgan edi.

While 1 did my homework, he Men uy ishimni bajarganimda, u
rested. dam oldi.

The Future Continuous Tense
Kelasi davom zamonning yasalishi
1. Future Continuous to be feMining kelasi /nmondugi shakli va asosiy

fe’lning hozirgi zamon sifatdoshi shakli bilan yasaladi:

Ega + shall (will) + be + Ving

I shall be working, he will be working.
2. BoMishsiz shakli shall (will) yordamchi fc'lidan keyin not inkor yuk-
lamasini go‘yish bilan yasaladi:

Ega + shall (will) + not + be + Ving

I shall not be working, he will not be working.

3. So‘roq shakli shall yoki will yordamchi fe’llarini eganing oldiga qo*-
yish bilan yasaladi:



shall (will) + ega + be + Ving
Shall | be working? Will he be working?

Bo'lishli shakli BoMishsiz shakli So‘roq shakli
I shall be working I shall not be working Shall 1be working?
He (she.it) will be He (she, it} will not be Will he (she,it) be working?
working working
We shall be working We shall not be working Shall we be working?
You will be working You will not be working Will you be working?
They will be working They will not be working Will they be working?

4. 0Og‘zaki nutgda Simple Futureda ishlatilgan gisqartirmalar ishlatiladi:
I’ll be working, he’ll be working; I shan’t be working, I’ll not be working;
he’ll not be working, he won’t be working.

KELASI DAVOM ZAMONNING ISHLATILISHI

1 Future Continuous kelasi zamondagi biror vagtdan oldin boshlanib
o'sha vaqtda ham davom etayotgan ish-harakatni ifodalaydi. Bu vaqt
quyidagicha ifodalanadi:

a) at five o’clock soat beshda, at noonpeshinda, at midnightyarim tun.
da, at that momet o 'sha vaqtda kabi vaqt ko'rsatkichlari bilan ishlatiladi:

I shall still be working at six Soat oltida men hali ham ishlayot-

0 "clock. gan bo'laman.
He can’t come at two o’clock tomor- U ertaga soat ikkida kela olmaydi,
row because he’ll be giving a lesson chunki o‘sha paytda u dars berayot-
at that time. gan bo'ladi.
b) payt va shart ergash gaplardagi Simple Present bilan ifodalanga

boshqa bir kelasi zamondagi ish-harakati bilan:
When | come back, they will be ha- Men gaytib kelganimda ular kechki

ving supper. ovgatni yeyayotgan bo lishadi.

I shall be working when he returns. U gaytib kelganida men ishlayot-
gan bo'laman.

Ifyou come after eleven o "clock, | Siz o'n birdan keyin kelsangiz, men

shall be sleeping. uxlayotgan bo'laman.

Izoh. Payt va shart ergash gaplarda Future Continuous ishlatilmaydi. ulaming o‘mida
Present Continuous ishlatiladi:

If he is sleeping when you come, wake him Siz kelganingizda agar u uxlayotgan
up. bo'lsa, uni uyg'oting.



2. Future Continuous kelasi zamondagi uzoq vaqt davomida uzilib-
uzilib davom etgan ish-harakatni ifodalaydi:

I shall be preparing for my exami- Men may oyida imtihonimga
nation in May. tayyorlanayotgan boMaman.
He will be writing a play during the U yoz davomida pyesa yozayot-
summer. gan boMadi.
In June that firm will be carrying lyunda u firma bug‘doy sotib
on negotiations for the purchase of olish hagida muzokaralar olib
wheat. borayotgan boMadi.

3. all day long kun bo'yi, all day tomorrow ertaga kun bo'yi, all the

time butun vaqgt, the whole evening butun ogshom, from five till eight
soat beshdan sakkizgacha kabi vaqt ko'rsatkichlari bilan Simple Future
ham, Future Continuous ham ishlatilishi mumkin. Future Continuous
ishlatilganda ish-harakatning bajarilish jarayoni tushuniladi. Simple Future
ishlatilganda esa ish-harakatning bajarilish dalili (bajariladimi yo'qmi) tushu-
niladi:

I shall be reading all day tomor- Men ertaga kun bo‘yi o“giyotgan
row. boMaman (o‘giyman).

I shall read all day tomorrow.

It will be raining the whole eve- Butunogshomyomgliryog‘ayot-
ning. gan boMadi.

It will rain the whole evening.

I shall be working in the libraiy Men soat uchdan beshgacha
from three tillfive. kutubxonada ishlayotgan bo'la-
I shallwork m the libraryfrom-three man.

tillfive.

Yuqoridagi vaqt ko‘rsatkichlari bilan kelgan ikki yoki undan ortiq ish
harakati sodir boMish tartibida bayon etilsa hammasida fagat Simple Future
ishlatiladi:

I ‘“lLcome home early, I'’ll restfront Men uyga erta kelaman, soat bcsh-

five till six. and then I’'ll work the dan oltigacha dam olaman, so'ngra
whole evening. butun ogshom ishlayman.
4, Ikkita davom etadigan ish-harakati bir vaqtda sodir boMsa, jarayonni

ifodalashni istasak bosh gapda Future Continuous va ergash gapda Present
Continuous ishlatamiz, agar ish-harakatning sodir boMish faktini ifodalashni
istasak (sodir boMadimi yo'qmi) bosh gapda Simple Futureni. ergash gapda
esa Simple Presentni ishlatamiz:

While he is having his breakfast, | U nonushta gilayotganida men
shall be reading the newspaper. gazctani o’qiyotgan boMaman.

1P)



While he has his breakfast, 1 shall U nonushta gilganida men gaze-

read the newspaper. ta o‘giyman.

While I am doing my homework, he Men uy ishimni gilayotganimda,
will be resting. u dam olayotgan boMadi.

While 1do my homework, he will Men uy ishimni gilganimda u
rest. dam oladi.

5. Future Continuous gisqa muddatli ish-harakatini ham ifodalab Simp:

le Future o‘rnida ishlatiladi va ish-harakatni sodir gilish niyatini yoki shu
ish-harakatining sodir boMishi anigligini bildiradi:

He will be meeting us at the station. U bizni stansiyada kutib oladi.
I shall be writingto him tomorrow. Men unga ertaga xat yozaman.

The Future Continuous in the Past
(O tgan zamondagi kelasi davom zamon)

Future Continuous in the Past ham Future Continuousga o'xshab
yasaladi, fagat shall va will yordamchi fe'llarining o‘mida should va would
yordamchi fe’llari ishlatiladi:

Bo'lishli shakli Bo'lishsiz shakli
I should be working I should not be working
Me (she,it) would be working He (she, it) would not be working
We should be working We should not be working
You would be working You would not be working
They would be working They would not be working

Og‘zaki nutgda Simple Future in the Pastnikiga o ‘xshash gisqartirmalar
ishlatiladi: 1’d be working, he’d be working; I shouldn’t be working, 1°d not
be working, he wouldn’t be working, he’d not be working va h.k.

Bosh gapdagi fe’l o‘tgan zamonda boMganda ergash gapdagi kelasi
zamonda davom etadigan ish-harakatni ifodalash uchun Future Continuous
in the Past ishlatiladi. Bu zamon ko ‘pincha ko‘chirma gaplami o ‘zlashtirma
gapga aylantirganda ergash gapda ishlatiladi:

She said that she would be givingan U soat beshda ingliz tilidan dars be

English lesson at five o’clock. rayotgan bo‘iishini aytdi.
He thought that I should be wor- U meni kun bo‘yi ishlaydi deb

king all day. o0 ‘ylabdi.



The Present Perfect Tense
(Hozirgi tugallangan zamon)
Hozirgi tugallangan zamonningyasalishi

1. Present Perfect to have fe’lining hozirgi zamondagi shakiiari have
va has hamda asosiy fe’lning o‘tgan zamon sifatdoshi (Past Participle)
yordamida yasaladi: | have worked, he has worked, we have worked.

Ega + have (has) + PJP.

2. Present Perfectning boMishsiz shakli have yoki has yordamchi
fe’lidan keyin not inkor yuklamasini qo'yish bilan yasaladi:

Ega + have (has) + not + P.P.

I have not worked, he has not worked, we have not worked,

3. Present Perfectning so‘roq shakli have va has yordamchi fe-’Harini
eganing oldiga qo'yish bilan yasaladi:

Have (has) + ega + P.P.?

Have | worked? Has he worked? Have we worked?

BoMishli shakli Bo‘lishsiz shakli So‘rog shakli
I have worked lhave not worked Have | worked?
He (she, it) has worked He (she, it) has not worked Has he (she, it) worked?
We have worked We have not worked Have wc worked9
You have worked You have not worked Have you worked?
They have worked They have not worked Have they worked?

Og‘zaki nutgda odatda quyidagi gisqgartirmalar ishlatiladi: 1’ve, He's,
She’s, It’s, We’ve, You’ve, They’ve, | haven’t, I’'ve not. He hasn’t, He’s not,
She hasn’t, She’s not, It hasn’t, It’s not, We haven’t, We’ve not, You haven't,
You’ve not, They haven’t, They’ve not.

HOZIRGI TUGALLANGAN ZAMONNING ISHLATILISHI

1. Present Perfect hozirdan oldin tugagan, natijasi ko‘z oldimizde
bo'lgan ish-harakatni ifodalash uchun ishlatiladi. Ish-harakat ancha oldin
tugagan boMishi mumkin, bunda asosiy e’tibor vaqtga emas, natijaga
garatiladi.

I have broken my pencil. Qalamimni sindirib qo'ydim
Has the secretary come? Kotiba keldimi?



I have opened the window.
I have not written my exercises.

My father has gone to Boston.

They have informed me of the tirrie

of shipment of the gOods.

Men derazani ochdim.
Men mashglarimni yozmadim.

Mening otam Bostonga ketgan.
LLlar mehga tovarlami yuklash
vaqti hagida xabar berishdi.

2. Present Perfect bir neeha marta takrorlangan ish-harakatni ifo-

dalaydi:
lhave read that book twice.

| have seen that film three times.

Menu kitobni ikki marta o ‘gigan-
man.
Men u filmni uch marta ko‘rgan-
man.

3. Present Perfect ko‘pincha quyidagi ravishlar bilan ishlatiladi: ever
biror vagt, never hech gachon, often tez-tez, ko'pincha, already allagachon,
yet hali, allagarhon, lately yaginda, just hozirgina.

lhave never read that book.

He hasn’t finished his work yet.
I have often been there.

Have you ever been to India?

lhave already read this book.

I haven’t received any letters from

him lately.
lhave just seen him.

Men u kitobni hech gachon
o‘giganim yo‘qg.

U hali ishini tugatgan emas.
Men u yerda tez-tez boMib
turardim.

Siz Hindistonda (biror vaqt)
bo‘lganmisiz?

Men bu kitobni allagachon o ‘qi-
ganman.

Men yaqin orada undan birorta
xat olganim vo‘q.

Men uni hozirgina Ho‘rdim.

Izoh: just now hozirgina ravishi bilan Simple Past ishlatiladi: | saw him just now. Men

uni hozirgina ko‘rdim.

4. Hali tugamagan vaqt ko‘rsatkichlari - today bugun, this week shu
hafla, this month shu oy, this year buyi Dilan Present Perfect ishlatiladi:

Have you read the newspaper to-

day?

He has not received any letters from

Tom this week.

Bugun gazetani o'qidingizmi?

U bu hafta Tomdan hech ganday
xat olgani yo‘q.

hoh: today, this week, this month kabi hali lugamagan va jt ko‘rsatkichlari mavjud

bo’lgan gaplarda bugwming, shu haftaning, shu owing

Simple Past ishlatiladi

I got up early today.
He was late for the leclurc toiuy.

bo'lagi ko’zda tutilganda

Men bugun erta turdim.
U bugun ma'ruzaga kech qoldi.



5. Present Perfect since (biror vaqtdan hozirgacha) predlogi bilan ish-
latiladi:

I haven’t heard from him since Men iyundan buyon u haqda
June. eshitganim yo‘q.
He has known Mr. Bell since 1998. U mister Bellni 1998-yildan

buyon taniydi (biladi).
Since bog‘lovchisi bilan bog’langan go‘shma gapning bosh gapida
Present Perfect, ergash gapida Simple Past ishlatiladi:

I have only received two letters Men Londondan qaytib kelga-
from him since | came back from nimdan buyon undan faqat ik-
London. kita xat-oldim.

I haven’t heard from him since he U Toshkentdan ketganidan bu-
left Tashkent. yon u hagda eshitganim yo“q.

Since ravishi bo‘lgan gapda ham Present Perfect ishlatiladi:
He left Tashkent in 1998, and | haven’t seen him since.

6. Davom zamonda ishlatilmaydigan fe’Uar bilan Present Perfect
Continuous o‘mida Present Perfect ishlatiladi:

He has been here since two U soat ikkidan buyon shu yerda.

o’clock.

I have known him for three years. Men uni uch yil (davomida) ta-
niyman.

Ba’zi fe’llar bilan ham Present Perfectham PresentPerfect Continuous
ishlatilishi mumkin:
I have lived in London for five years Men Londonda besh yil yasha-
(yoki: I have been living in London yapmarr.
for five years).

7. after, when, as soon as, until (till), if bog‘lovchiluri bilan bog'langan
payt va shart ergash gaplarda Future Pcrfcct o'rnidn Present Perfect ish-
latiladi:

I shall go to the countiy as soon as 1 Men imtilionlauinni tupshirgach
have passed my examinations. gishlogqu boraman

I’ll give you the book after | have Men kitobni o‘qib boMganimdan
read it. keyin uni sizga beraman.

We shall start at five o ’clock if it has Agar yomg'ir to‘xtasa, biz besh-

stopped raining by that time. da jo'naymiz.



The Past Perfect Tense
O tgan tugallangan zamonningyasalishi

1. Past Perfect to have fe’lining o'tgan zamon shakli had va asosiy
fe’lning o'tgan zamon sifatdoshi (Past Participle) shakli yordamida
yasaladi:

Ega + had + P.P.

lhad worked, he had worked.

2. Past Perfectning bo'lishsiz shaklini yasash uchun had-yordamchi
fe’lidan keyin not inkor yuklamasii.i go'yamiz:

Ega+ had + not + P.P.

| had not worked, he had not worked.

3. Past Perfectning so'roq shaklini yasash uchun had yordamchi fe’fini
eganing oldiga o'tkazamiz:
Had +ega+ P.P.?

Had | worked? Had he worked?

Bo'lishli shakli Bo'lishsiz shakli So'roq shakli
1lhad worked I had not worked Had | worked?
He (she, il) had worked He (she, it) had not worked Had he (she, it) worked?
We had worked We had not worked Had we worked?
You had worked You had not worked Had you worked?
They had worked They had not worked Had they worked?
4, Og'zaki nutgda quyidagi gisqartmalar ishlatiladi: 1°d, He

She’d, We’d, You’d, They’d, | hadn’t, I’d not, He hadn’t, H e ’d not, She
hadn’t, She’d not, It hadn’t, We hadn’t, W e’d not, You hadn’t, Y ou’d not,
They hadn’t, They’d not.

O'TGAN TUGALLANGAN ZAMONNING ISHLATILISHI

1 Past Perfect o'tgan zamondagi biror vaqtdan oldm tamom bo'lgal
ish-harakatni ifodalaydi. O'tgan zamondagi bu vaqt quyidagicha berilishi
mumkin:

a) by 5 o’clock soat beshgacha, by Saturdir jhanbagacha, by the 15,
of December 15 clekabrgacha, by the end of the year yilning oxirigacha,
by that time o $ha vagtgac'/ta va boshqga vaqt ko'rsatkichlari bilan:



We had translated the article byfive
o clock.

We had shipped the goods by that
time.

By the endoftheyear we had learnt
to speak French.

b) Simple Past bilan ifodalangan O‘tgan zamondagi ikkinchi bir ish.

harakati bilan:

They had shipped the goods when
your telegram arrived.

We sent him a telegram yesterday
as we had not received any letters
from himfor a long time.

We had not reached the station
when it began to rain.

They had not yet loaded the goods
when they received our telegram.

Biz soat beshgacha magoloni tar-

jima qilib bo'ldik.

O'sha paytgacha biz mollarni yuk-
lab bo‘lgan edik.
Yilning oxirigacha biz fransuzcha

gapirishni o'rgandik.

Sizning telegrammangiz kelgan-
da, ular moliami yuklab bo‘lgan
edilar.

Biz unga telegramma jo ‘natdik.
chunki undan ko‘pdan buyon xat-
xabar olmagan edik.

YomgMr yog‘a boshlaganda biz
stansiyaga yetib bormagan edik.
Ular bizning telegrammamizni
olganlarida hali moliami yuklab
boMmagan edilar.

Ish-harakati sodir boMgan vaqt Past Perfect ishlatilgan gapda emas,

boshga gapda ham boMishi mumkin:
As | was going to the station, it
began to rain. Fortunately, | had
taken an umbrella and (had) put
on a coat.

| received a letter from my brother
yesterday./had not heard from him
for a long time.

2. Ikki yoki undan ortiq oldinma-kctin sodir bo'lgan ish-harakat sodi

Stansiyaga borar ekanman yom-
g‘ir yog‘a boshladi. Baxtimga
soyabon olgan va palto kiygan
ekanman.

Men keehn nkanulnn xat oldini.
Men utulan ko'pdnn buyon xat-xa-
bar olmagan edim.

boMuish tartibida bayon qilinsa, hammasida Simple Past ishlatiladi:

He arrived at the Waterloo station,
took a taxi and drove to the hotel.
Then he went to the telegraph office
and sent his wife a telegram.

He came home late in the evening.
He had supper, read newspaper and
mvent to bed.

Bir nechta oldinma-ketin sodir bo'lgan

U Voterlo vok/aliga yetib keldi,
taksi oldi va mchmonxonaga ket-
di. So'ngra u telegrafga borib,
xotimga telegrammajo'natdi.

1J uyiga kech keldi. Kechki ovgatini
yedi, ga/.cta 0'qidi va uxlagani yot-
di.

ish-harakatlarning bayor

ctish taitibi buzilsa, birorta oldin sodir eiilgan ish-iiarakat o'zidan keyi:



sodir etilgan ish-harakatdan keyin bayon etilsa, o'sha ish-harakat Past

Perfectda ishlatiladi:

He came home late in the evening.
He had visited the Museum of Fine
Arts and had been to the concert. He
had supper, read the newspaper and
feeling tired, went to bed.

U uyga kechqurun kech keldi. U
San‘at muzeyiga bordi va konsert-
da boMgan edi. U kechki ovgatini
yedi, gazetani o ‘qidi va charchagani
uchun joyiga yotdi.

Misoldagi came, had supper, read, went to bed harakatlari oldinma-
ketin sodir boMadi, had visited va had been harakatlari esa uiardan oldin

sodir boMgan.

3. after - dan keyin bilan bogMangan ergash gapda Past Perfect ish-

latiladi:

After the sun had set, we decided to

return home.
After the cases had been counted, |
left the warehouse.

Quyosh botgandan keyin, biz uy-
ga gaytishga garor qildik.
Qutilar sanab boMingandan keyin,
men ombordan chigdim.

Ikki ish-harakatni biri boshqgasidan oldin sodir boMganligini ta’kid-
lash zarurati boMmaganda after ishlatilgan gapda ham Simple Past ish-

latiladi.

After he turned offthe light, he left
the room.

After he signed the letter, he asked
the secretary to send it off.

Chirogni xonadan
chiqgdi.

Xatni imzolagandan keyin u koti-
baga xatni jo ‘natib yuborishni aytdi.

o'chirgach u

4. Whendan keyin odatda Simple Past ishlatiladi. Lekin when -dan
keyin ma’nosida kelganida when bilan boshlangan gapda Past Perfect

ishlatiladi:

When the secretary received the tele-
gram, he immediately showed it to
the manager.

When (=after) they had gone, he be-
gan to work.

Kotiba telegrammani olganida
u uni zudlik bilan menejerga
ko'rsatdi.
Ular ketganidan keyin u ishini
boshladi.

5. before bilan boshlangan ergash gapli go‘shma gapning bosh gapida
Past Perfect, ergash gapida Simple Past ishlatiladi. Past Perfectning
ishlatilishi bosh gapdagi ish-harakat ergash gapdagi ish-harakatdan oldin

sodir boMganligini ta'kidiaydi:
I had finished my work before he
returned.

U qgaytib kelishidan oldin men
ishimni tugatdim.



We had come to an agreement on Siz kelishingizdan oldin biz to'lov

the terms of payment before you ar-  shartlari hagida bir bitimga kelgan

rived. edik (kelishib olgan edik).
Ish-harakatlarni oldinma-ketin sodir boMganligini ta’kidlash zarurati

bo'Imaganda, bosh gapda ham, ergash gapda ham Simple Past ishla-

tiladi:

| turned off the light before | left Men xonadan chigishimdan oldin

the room. chirogni o‘chirdim.
He read the contract again before he U shartnomani imzolashdan oldin
signed it. uni qayta o‘qib chiqdi.

Ba’zan beforeli ergash gapda Past Perfect va bosh gapda Simple Past
ishlatiladi. Bunda before -dan oldin degan ma’noni beradi:
The manager returned before the Mashinistka barcha xatlami yozib

typist had typed all the letters. bo'lishidan oldin  boshgaruvchi
gaytib keldi.
We reached the station before it had Qorong'u tushishidan oldin biz
become dirk. stansiyaga yetib oldik.
6. Hardly, scarcely, no sooner ravishlari boMgan qo'shma gaplaming

bosh gapida Past Perfect va ergash gapida Simple Past ishlatiladi:
He had hardly (scarcely) entered Yomg‘iryog‘a boshlaganda u uyga

the house, when it started to rain. arang kirib olgan edi.
No sooner had he arrived, than he U yetib kelar-kelmas kasal bo'lib
fell ill. goldi.

The Future Perfect Tense
Kelasi tugallangan zamonning yasalishi

L Future Perfect to have feMining kelasi zamondagi shakli (shall have
will have) va asosiy fe’lning o'tgan zamon sifatdoshi (Past Participle) yor-
damida yasaladi:

Ega + shall have (will have) + P.P.

I shall have worked, he will have worked, we shall have worked.

2. Future Perfectning bo'lishsiz shakli shall yoki will yordamchi
fe’Uardan keyin not inkor yuklamasini qo'yish bilan yasaladi:

Ega + shall (will) + not + have + P.P.

I shall not have worked, he will not have worked, we shall not have
worked.



4, Future Perfectning so‘roq shakli shall yoki will yordamchi fe’lin

eganing oldiga o ‘tkazish bilan yasaladi:

Shall (will) + ega + have + P.P.?

Shall I have worked? Will he have worked? Shall we have worked?

BoMuishli shakli

I shall have worked

He (she,it) will have wor-
ked worked
Woc shall have worked

You will have worked

They will have worked

BoMuishsiz shakli

I shall not have worked
He (she. it) will not have

We shall not have worked
You will not have worked
They will not have worked

So‘rog shakli

Shall I have worked?
Will he (she, it) have wor-
ked?

Shall we have worked?

W ill you have worked?
Will they have worked?

KELASI TUGALLANGANZAMONNING ISHLATILISHI

1 Future Perfect kelasi zamondagi biror vagtdan oldin tamom bo‘le

digan ish-harakatni ifodalaydi. Kelasi zamondagi bu vaqt quyidagicha

berilishi mumkin:

a) by 5 o’clock soat beshgacha, by Saturday shanbagacha, b
the 15h of December 15 dekabrgacha, by the end of the year yilning
oxirigacha, by that time o Sha vaqtgacha va boshqa vaqt ko‘rsatkichlari

bilan:

We shall have translated the
article byfive o tlock.

We shall have shipped the goods by
that time.

Biz maqoiani soat beshgacha
tarjima qilib bo‘lamiz.

Biz o‘sha vaqtgacha mollami
yuklab boMamiz.

b) payt va shart ergash gapidagi Simple Present bilan ifodalangan kelas
zamondagi ikkinchi bir ish-harakati bilan:

They will have shipped the goods
when your telegram arrives.
I shall have finished this work be-

fore you return.
The train will have left by the time

we get to the station.

Sizning telegrammangiz kelganida
ular mollami yuklab bo‘ladilar.
Men bu ishni siz gaytib kelishin-
gizdan oldin tamomlayman.

Biz stansiyaga yetib borgunimiz-
gacha, poyezd jo ‘nab ketadi.

Payt va shart ergash gaplarda Future Perfect ishlatilmaydi: Future
Perfect o’mida Present Perfect ishlatiladi:

We shall send them the documents

after we have shipped the goods.

Biz mollami yuklab bo‘lganimiz-
dan keyin hujjatlami ulargajo ‘na-
tamiz.



1 Future Perfect ba’zan kelasi zamondagi ish-harakatini emas, o'tgan
zamondagi farazni ifodalaydi va ma’nosi must fe’lining ma’nosiga yaqin-
lushudi.

You will have read in the news- Siz bu bitimning tuzilganligi
papers about the conclusion of this hagida gazetalarda o'gigan
agreement. boMishingiz kerak.

The reader will have observed an 0 ‘quvchiLondon bozoridayung
upward tendency in wool prices on narxlarining o‘sishga moyil-
the London market. ligini kuzatgan bo‘lsa kerak.

O tgan zamondagi kelasi tugallangan zamon
(The Future Perfect in the Past Tense)

1. Future Perfect in the Past Tense xuddi Future Perfect Tensedek
yasaladi, lekin shall va will yordamchi fe’llarining o‘mida should va would
yordamchi fe’llari ishlatiladi.

2. Future Perfect in the Past Tense ko‘pincha o‘zlashtirma gaplarda
ishlatilib, bosh gapdagi ish-harakat o‘tgan zamonda boMganda ko‘chirma
gaplardagi kelasi zamonni ifodalash uchun ishlatiladi:
| said that | should have copied the Men matnni soat 5 ga qadar ko‘-

text by five o’clock. chirib bo‘lishimni aytdim.
He said that he would have taken U imtihonlarini birinchi mayga ga-
his examination by the first of May. dar topshirib bo'lishini aytdi.

The Present Perfect ('ontinuous Tense
Hozirgi tugallangan davom zamonning yasaltsht

1 Present Perfect Continuous to be (e’buwy I'rocnt Perfect shakli
(have been, has been) va hozirgi zamon sifatdoshi (Present Purticiple) yor-
damida yasaladi:

Ega + have (has) + been + V mg

I have been working, he has been working, wc have been working.

2. Present Perfect Continuousning boMishsiz shakli birinchi yonlamclii
fe’ldan keyin not inkor yuklamasini qo'yish bilan yasaladi:

Ega + have (has) + not + been + V ing



I have not been working, he has not been working, we have not been

working.

4, Present Perfect Continuousning so‘roq shakli birinchi yordamch
fe’Ini eganing oldiga o'tkazish bilan yasaladi:

Have (has) + ega + been + Ving?

Have | been working? Has he been working? Have we been

working?
Bo'lishli shakli

| have been working

He (She, it) has been wor-
king working
We have been working
You have been working
They have been working

Bo'lishsiz shakli

| have not been working
He (she, it) has not been

We have not been working
You have not been working
They have not been working

So'roq shakli

Have 1been working?
Has he (she, it) been wor-
king?

Have we been working?
Have you been working?
Have they been working?

HOZIRGI TUGALLANGAN DAVOM ZAMONNING ISHLATILISHI

1. Present Perfect Continuous o'tgan zamonda boshlanib hozir han

davom etayotgan ish-harakatni ifodalaydi. Bu zamon uchun ish-harakatning
sodir bolish vaqgtini ko'rsatish zarur. Present Perfect Continuous for an
hour bir soat davomida, for a month bir oy davomida, for a long time uzoq
vaqt davomida, since yesterday kechadan buyon, since five o ’clock soat
beshdan buyon, how long gancha vaqt, since when gachondan buyon kabi

vaqt ko‘rsatkichlari bilan ishlatiladi:
I have been waiting for my brother
for a long time.

I have been reading the newspaper
sincefive o clock.

What have you been doing here
since early morning? -F have been
preparing for my examination.

He has been living in London for
five years.

He has been teaching English since
1998.

How long has he been living in Lon-
don?

Since when have you been working
at this factory?

Men akamni uzoq vaqt (davo-
mida) kutayapman.

Men gazetani soat beshdan bu-
yon o'giyapman.

Ertalabdan buyon bu yerda
nima gilayapsiz? - Imtihonimga
tayyorlanayapman.

U Londonda besh yil (davomi-
da) yashayapti.

U 1998-yildan buyon ingliz iili-
dan dars beradi.

U Londonda gancha (gachon-
dan buyon) yashayapti?

Siz bu zavodda gachondan bu-
yon ishlayapsiz?



2. Present Perfect Continuous hozir davom etayotgan ish-harakatn
va odaliy, doimiy ish-harakatni ifodalaydi. Yuqoridagi misollarda ish-
harakatni gancha davom etishini ko‘rsatuvchi vaqt ko‘rsatkichlari boM-
masa hozir davom etayotgan ish-harakatini ifodalash uchun Present Con-

tinuous va odatiy, doimiy ish-harakatni ifodalash uchun Simple Present
islilatar edik:

Hozirgacha davom etib tugavotgan ish-harakati

Qancha davom etganligini ko'rsatuvchi
vaqt ko'rsatkichi bilan

Qancha davom etganligini ko'rsatuvchi
vaqt ko‘rsatkichi bo‘Imasa

I have been waiting for my brotherfor a
long time.

lhave been reading the newspaper since
five o ‘clock.

It has been raining since morning.

He has been living in London for five
years.

He has been teaching English since 1998

I am waiting far my brother.
1 am reading the newspaper.

It is raining.
He lives in London.

He teaches English?

3. I/Vnnman sodir boMadigan, doimiy, odatiy, egaga xos ish-haraka
to ‘g ‘risida gap ketganda yuqoridagi vaqtko ‘rsatkichlari bilan ish-harakatning
davom etganligiga e’tibor berganimizda Present Perfect Continuous
ishlatiladi, ish-harakatning sodir bo'lganligi faktiga e’tibor berganimizda
Present Perfect ishlatiladi:

He has been living in London for
five years. = He has lived in London
for five years.

U Londonda besh yil (davomi-
da) yashayapti.

He has been teaching English since
1998. = He has taught English sincc
1998.

He has been working at that factory
since he came to Samarkand. = He
has worked at that factory since he
came to Samarkand.

1J 1998-yildan buyon ingliz tili-
dnn dars bcradi.

U SaniHiijlandga kelganidan bu-
yon o ‘sha zavodda ishlnycli

4, Davom zamonlarda ishlatilmaydigan fe’llar bilan Present IVrfce
Continuous o‘mida Present Perfect ishlatiladi:

She has been in London for two
years.
How long have you known him?

I have known him since my child-
hood.

U Londonda ikki yil (davomida)
bo'ldi.

Uni gachondan buyon laniysiz
(bilasiz)?

Men uni bolaligimdan buyon
taniyman (bilaman).



5. Present Perfect Continuous o‘tgan zamonda boshlanib bevosits
hozirdan oldin tugagan ish-harakatni ifodalash uchun ishlatiladi. Davom
etgan vaqt ko ‘rsatilishi ham, ko ‘rsatilmasligi ham mumkin:

| feel tired as | have been working Men charchadim chunki men

in the garden for several hours. bog‘da bir necha soat (davomida)
ishlagan edim.

Although the sun is shining, it is still Quyosh charaglab turgan bo'lsa

cold as it has been raining hard. ham, hali ham sovuq edi, chunki

kuchli yomg'ir yoqqan edi.

The Past Perfect Continuous Tense
O tgan tugallangan davom zamonningyasalishi

1 Past Perfect Continuous to be fe’lining Past Perfect shakli (hac
been) va asosiy fe’lning hozirgi zamon sifatdoshi (Present Participle)
shakli yordamida yasaladi:

Ega + had + been + Ving

lhad been working, he had been working.

2. Past Pcrfcct Continuousning boMishsiz shakli birinchi yordamchi feM
haddan keyin not inkor yuklamasini qo'yish bilan yasaladi:

Ega + had + not + been + Ving

lhad not been working, he had not been working.

3. Past Perfect Continuousning so'roq shaklini yasash uchun birinchi
yordamchi feMni eganing oldiga o'tkazamiz:

Had + ega + been + Ving?

Had | been working? Had he been working?

Bo'lishli shakli Bo'lishsiz shakli So'roq shakli
lhad been working I had not been working Had 1 been working?
He (she) had not been
He (she, it) had been wor- working Had he (she, it) been working?
king We had not been working ~ Had we been working?
We had been working You had not been working

They had not been working Had you been working?
You had been working
They had been working Had they been working?



1 Past Perfect Continuous Simple Past zamoni bilan ifodalangan

birorta o'tgan zamondagi ish-harakatdan oldin boshlanib o‘shu paytda ham
davom etadigan ish-harakatni ifodalaydi. Past Perfect Continuousning

months

ko'rsatkichlari bo“lishi shart:

I had been working for a long time
when my brother came.

His sister had been living in Loa-
don for three years when the war
broke out.

It had been raining for two hours
when | left home.

2. Yuqoridagi misoHarda ifgari aytib o‘tilgan vaqt ko ‘rsatkicfrlan bo°‘l-

**(s?a]

Nom ~~forjhree

Akam kelganida men uzog vaqt
ishlayotgan edim.

Urush boshlanganda uning opasi
Londonda wuch vyil (davomida)
yashayotgan edi.

Men uydan chigganimda yomg“‘ir
ikki soat davomida yog-‘ayotgan
edi.

masa Past Perfect Continuous o‘mida Past Continuous ishlatiladi:

O'tgan zamondagi biror vaqtdan oldin boshlanib o'sha vagtda ham
davom etayotgan ish-harakati

Qancha \aqt davom etganligini ko'rsa-
tuvchi vaqt ko'rsatkichi bilan

1 | had been working for a long time
when my brother came.

2. His sister had been living in London for
three years when the war broke out.

3. It had been raining for two hours when
I left home.

4. She had been sleeping for three hours
when we returned.

3. Past Perfect Continuous o‘tgan zamondagi birorta i.sh-hanikntidjiii oldin

Qancha vaqt davom etganligini ko'rsa-
tuvchi vaqt ko'rsatkichi bo'Imasa
I was working when my brother came.

His sister was living in London when the
war broke out.

It was raining when I left home.

She wai liceplng when wc returned.

boshlanib o‘sha ish-harakatdan bevosita oldin tugagan ish-harakatni ilodalash
uchun ham ishlatiladi. Gapda davom etgan vaqtni ko'rsatuvchi ko'rsatkichlar
mavjud bo'lishi ham, mavjud bo'Imasligi ham mumkin:

Although the sun was shining, it was
still cold as ithad been raining hard
for two hours.

He felt very tired when he came
home as he had been playing foot-
bail.

Quyosh charaglab turgan bo’lsa
ham hali ham sovuqg edi, chunki
ikki soat (davomida) uHYw, yom-
g‘iryoqgan edi

U uyga kelganida gattiq chnrcha-
ganini his qildi, chunki u futbol
o'ynagan edi.



The Future Perfect Continuous Tense
Kelasi tugallangan davom zamonningyasalishi

1. Future Perfect Continuous to be fe’lining Future Perfectdagi shakli

(shall have been, will have been) va hozirgi zamon sifatdoshi (Present Par-
ticiple) shakli ynrHgTblsi yacabn:-

| Ega + shall (will) + have + been + Ving

I shall have been working, he will have been working.

2. Future Perfect Continuousning boMishsiz shakli birinchi yordamchi
feMdan keyin not inkor yuklamasiH qo‘yish bilan yasaladi:

Ega + shall (will) + not + have + been + Ving

I shall not have been working, he wi’l not have been working.

3. Future Perfect Continuousning so'roq shakli birinchi yordamchi
feMni eganing oldiga o'tkazish bilan yasaladi:

Shall (will) + ega + have + been + Ving?

Shall | have been working? Will he have been working?

KELASI TUGALLANGAN DAVOM ZAMONNING ISHLATILISHI

Future Perfect Continuous kelasi zamondagi birorta ish-harakatidan
oldin boshlanib, o‘sha ish-harakat boshlanganda ham davom etadigan ish-
harakatni ifodalaydi. Bu zamonda ham ish-harakatni davom etish- vaqtini
ko'rsatuvchi vaqt ko'rsatkichi boMishi kerak:

I shall begin to work at ten o’clock Men ertalab soat o'nda ishlashni

in the morning. When you return boshlayman. Siz soat beshda gay-
home at five o’clock, I shall have tib kelganingizda men yetti soat
been working for seven hours. ' .hlayotgan boMaman.

By ti-c¢ 1“ of May, 1998, he will have 1998-yil birinchi mayda u zavodda
been working at the factory for yiginna yil ishlayotgan boMadi.
twenty years

The Future Perfect Continuous in the Past Tense

The Future Perfect Continuous in the I'r: 'Tense Future Perfect
Continuousga o'xshab yasaladi, fagat shall va w m<yordamchi fe’llari o'mida
should va would yordamchi fe’lian ishlauiadi 1should have been working,



lie would have been working, we should have been working, I should nut
have been working, he would not have been working.

Future Perfect Continuous in the Past Tense bosh gapidagi fe’l o'tgan
zamonda boMgan qoshma gapni o‘zlashtirma gapga aylantirganda ergash
gapida Future Perfect Continuous o’mida ishlatiladi:

He said that by the first of May he U birinchi mayda o‘sha zavod-
would have been working at that ~ da ishlayotganiga yigirma yi!
plantfor twenty years. boMishini aytdi.

Transitive and intransitive verbs
('0 “‘timli va o‘timsiz fe’llar)
1. fngliz tilida ba’zi fe’llar o‘zidan keyin vositasiz toMdiruvchi talab

giladi, boshgacha aytganda, fe’ldagi ish-harakat birorta shaxsyoki buyumga
— obyektga o‘tadi. Bunday feMlar 0‘timli fe’llar deb ataladi:

He invited me to the concert. U meni konsertga taklif gildi.
I read newspapers in the evening. Men gazetalami kechqurun
o‘giyman.

2. 0 ‘zidan keyin vositasiz toMdiruvchi talab gilmaydigan fe’llar o‘timsiz
feMlar deb ataladi:

1live in Shahrisabz. Men Shahrisabzda yashayman.
My father arrived yesterday. Mening otam keclia yetib keldi.

3. Ingliz tilida ba’zi fe’llar ham o‘timli, ham o ‘timsiz fe’l boMib keladi:
to 1 ochmoq He opened the door. U eshikni ochdi. (o‘timli)
open The library opened at 10 o’clock.

2. ochilmoq (o’timsiz) Kutubxona o'nda ochildi.

To 1. boshlamoq 1begin work at nine o’clock.
begin (o'tiinli) Men islini soat io't|t]i/(la boshlayman.

2.boshlanmog  Our English lessons begin tit nine o’clock.
(o‘timsiz) Ingliz tili darslarimi/ to'i|gi/da bosh-

lanadi.
To 1.tushirmoq He dropped his pencil.
drop (oMimli) U galamini tushirib go'yili
2.tushmogq The apple dropped to the ground.
(oMimsiz) Olma yerga tushdi.
To 1 o‘stirmoq We grow cotton. Biz paxta yctishtinmii/
grow (o'timli).
2.0’smoq | Beautifaul flowers grow in the garden.

| (o‘timsiz) Bog-‘da chiroyli gullar o ‘sa<li



3. Ingliz tilidagi ba’zi o'timli fe’llarga o‘zbek tilida o'timsiz fe’llarto“g‘ri
keladi: to follow kuzatmog, ergashmoq, to approach yaginlashmoq.
Please follow me. Iltimos, mening orgamdan yuring.
He approached the house- U uyga yaginlashdi.

4. Ingliz tilidagi ba’zi o‘timsiz fe’llarga o'zbek tilida o'timli fe’llar to‘g -
ri keladi: to listen to -ni tinglamoq, to wait for -ni kutmoq:
Listen to me, please. Meni tinglang, iltimos.
She is waiting for her brother. U akasini kutayapti.

The passive vpice (Majhul nisbat)

1 Agar gapning egasi gapdagi ish-harakatni bajaruvchisi boMsa, f
oddiy nisbatda (The Active Voice) ishlatiladi:
The sun attracts the planets. Quyosh sayyoralami tortib turadi.
Pushkin wrote «Poltava» in 1828. Pushkin «Poltava» she’rini 1828-
yilda yozgan.
2. Agar gapning egasi ish-harakat ta’siri ostida bo'lsa fe’l majhul
nisbatda (The Passive Voice) ishlatiladi:

The planets are attracted by Sayyoralar quyosh tomonidan torti-
the sun. ladi.

«Poltava» was written by Push- «Poltava» 1828-yilda Pushkin tomo-
Kin in 1828. nidan yozilgan.

3. 0 ‘timli fe’llar ham oddiy nisbatda, ham majhul nisbatda ishlatiladi.
0 ‘timsiz fe’llar fagat oddiy nisbatda ishlatiladi.

MAJHUL NISBAT ZAMONLARINING YASALISHI

1 Majhul nisbatning zamonlari to be yordamchi fe’lini kerakli zamonc
go‘yish bilan yasaladi. Asosiy fe’ldan yasalgan o‘tgan zamon sifatdoshi esa
hamma zamonlarda o ‘zgarmay qoladi:

Be + P.P.
Simple Continuous Perfect
Present lam invited 1am being invited |have been invited

| was being

- lhad been invited
invited

Past I was invited

Future Ishall be invited | . I shall have been invited

Future in the Past  1should be invited —_ 1should have been invited



2. Majhul nisbatning boMishsiz shakli birinchi yordamchi (c'ldun keyin
not inkor yuklamasini qo'yisli bilan yasaladi: | am not invited, 1 have not
been invited, 1shall not have been invited.

3. Majhul nisbatning so‘roq shakli birinchi yordamchi fe’lni eganing
oldiga o ‘tkazish bilan yasaladi: Am | invited? Have | been invited? Shall
lhave been invited?

4. Oddiy nisbatdagi ega majhul nisbatda by predlogli toMdiruvchi boMib
keladi va u ba’zan tushib golishi mumkin:

The bridge was built in 1975. Ko‘prik 1975-yilda qurilgan.

5. Majhul nisbatda ba’zan ish-harakatni bajarish qurolini ko ‘rsatish uchun

with predlogi bilan kelgan toMdiruvchi ishlatilishi mumkin:

The paperwas cut with a knife. Qog‘oz pichoq bilan kesildi.

OT (THE NOUN)

Umumiy Ta Tumotlar

1. Shaxs yoki buyumni ifodalovchi who? kim? va what? nima? so‘*
rogMga javob boMuvchi so'zlar turkumi ot deyiladi: a man, an engineer, a
house.

2. Otlar oldidan odatda artikl va predlog keladi. Ular otlaming asosiy
belgisidir: a table, the table, on the table.

3. Otlar birlik va ko‘plikda kelishi mumkin: a table — tables,
a book — books.

4. Otlarda ikkita - bosh va qaratqich kelishigi bor: worker — wor-
ker’s, father — father’s.

5. Otlar gapda quyidagi vazilalardn keladi:

a) ega vazifasida:

The train leaves at 6 o ’clock. I'oyr/d b dn jo'naydi.
b) kesim tarkibida:
He is a teacher. | o'qiluvchi.
c¢) toMdiruvchi vazifasida:
I’ve received a telegram. Men leleniainma oldim.
We’ve sent the buyers a letter. Hi* x.n ulorlarga xat yubordik.
1’1l speak to the manager. Men menejer bilan gaplashaman.

d) aniglovchi vazifasida:

This is the manager’s room. Bu menejeming xonasi.
e) hoi vazifasida:

There is a hospital in the village. Qishlogda kasalxona bor.



Atoqli va turdosb otlar
(Common and Proper Nouns)

1. Alohida shaxs yoki buyumlaming nomlari atogli otlardir: Tashkent,
the Volga, the Caucasus, London, Peter, Uzbekistan, RIESEN FEEEEEE
HEElthe Pacific Ocean, the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, Olimov, Nodir.

2. Turdosh otlar bir xil turdagi buyumlaming umumiy nomidir: a boy, a
country, a tree, a house.

Turdosh otlar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

a) alohida buyumlaming yoki shaxslaming nomlarini bildiruvchi otlar
(a book — books, a tree — trees) va shaxs yoki hayvonlar guruhini ifo-
dalovchi jamlama (a family — families, a herd — herds (poda), a crowd
— crowds (to da)) otlar (Collective nouns).

b) moddalarni ifodalovchi - moddiy otlar (M aterial Nouns):

water — sm\ steel — po 1at, wool — yung, gold — oltin.

c) belgi, harakat, liolat, his, ko'rininsh, fan, san’at va boshqgalarni ifo-
dalovchi mavhum otlar (Abstract Nouns):

honesty — soldillik, bravery — jasurlik, sleep — uyqu, darkness —
gorong'ulik, love — sevgi, work — ish, winter — qish, history — tarix.
music — musiga, mathematics — matematika.

Donalab sanaladigan va donalab sanalmaydigan otlar
(Countable and Noncountable Nouns)

1. Donalab sanaladigan otlarni sanab bo‘ladi. Ular birlik va ko‘plikda
ishlatiladi: a pen — two pens, three pens.

I’ve bought a book. Men (bitta) kitob sotib oldim.

I’ve bought two books. Men ikkita kitob sotib oldim.
There is a library in this street. Bu ko'chada kutubxona bor.
There are very many libraries in Toshkentda ko‘p kutubxonalar bor.
Tashkent.

Birlikda kelgan donalab sanaladigan otlar yakka o°‘zi ishlatilmaydi.
Ulaming oldidan a, the, my, Olim’s (artikl, egalik olmoshlari yoki garatgich
kelishigi qo‘shimchasini olgan otlar) dan biri keladi: | want a banana. (I
want banana deb bo’lmaydi).

2. Moddiy va mavhum otlar donalab sanalmaydigan otlardir. Ular
fagat birlikda ishlatiladi:







Coal is produced in many districts
of our country.
Knowledge is power.

Manilnkntimi/niiiK ko |[>Huw lu
manlarida ko'mir gii/ib olinmli
Bilim — kuchdir.

Donalab sanalmaydigan otlar yakka o‘zi kelishi mumkin:

| eatrice every day.

Men har kuni guruch yeyman.

3. Ba’zi moddiy otlar shu moddadan yasalgan buyumni tfodalab donalab

sanaladigan otga aylanadi:

He carried a brick (two bricks) in
each hand.

Our house is built of brick.

The boy threw a stone (two stones)
into the water.

The ground was as hard as stone.

U har bir goMida bittadan (ikki-
tadan) g ‘isht ko ‘tarib keldi.
Uyimiz g ‘ishtdan qurilgan.

Bola suvga bitta (ikkita) tosh otdi.

Yer toshdek gattiq edi.

4. Ba’zi moddiy otlar shu moddaning har xil navini yoki turini ifodalab,

donalab sanaladigan otga aylanadi:
It is a goad wine.

He prefers Caucasian wines to
Crimean wines.

We export lubricating oils.

Bu yaxshi vino.

U Qrim vinolaridan ko ra Kavkaz
vinolarini afzal ko‘radi.

Biz moylovchilami eksport gila-
miz.

5. Ba’zi mavhum otlar konkretlashib donalab sanaladigan otlarga

aylanadi:

He made a speech yesterday.

His speeches ace always, interes-
ting.

Animals do not possess the power of
speech.

Kecha u nutq so'zladi.
Uning nutglari dormo qgiziq.

Uayvonlar
ega emas.

gupiiisli gnbiliyatiga

6. Ba’zi donalab sanalmaydigan otlar ro'yxati:

accommodation — turar joy, bosh-
pana

advice — maslahat

baggage — bagaj, yuk

bread — non

furniture — mebel

money — pul

homework — uy ishi

luck— omad, baxt

luggage — yuk, bagaj

information — ma’lumot
sand — qum

measles — qizamiq

mumps — tepki

food — ozig-ovqat

soap — sovun

chaos — xaos, tartibsizlik
damage — nosozlik, buzilish
work — ish

economics — iqtisod



news — yangilik(lar) a*r — havo

permission — ruxsat meat — go ‘sht

progress — yutuq, muvaffaqgiyat physics — fizika

scenery — manzara advertising — reklama qilish
traffic — gatnov mathematics — matematika
weather — ob-havo politics — siyosat

time so‘zi vaqt ma’nosida donalab sanalmaydigan ot sifatida ishlati-
ladi.
time so‘zi marta ma’nosida esa donalab sanaladigan ot bo‘lib keladi.

We have spent too much time on Biz bu uy vazifasigajuda ko‘p vaqt

this homework (donalab sanal- sarfladik.

maydi).

She has been late for class six times U bu semestrda olti marta darsga
this semester (donalab sanaladi). kech goldi.

travel oti umuman sayohat gilish ma'nosini bildiradi va fagat birlikda
ishlatiladi (a travel deyish noto‘g‘ri).

Ammo ajourney oti ma’lum birjoyga sayohat qilishni bildiradi va artikl
bilan keladi:
Did you have a good journey? Sayohalingiz yaxshi o‘tdimi?

Quyidagi donalab sanaladigan va sanalmaydigan otlarni tagqgoslay-
tniz:

Donalab sanaladigan otlar Donalab sanalmaydigan otlar
I am looking for a job. I am looking for work, (a work emas) Men
Men ish gidirayapman. ish gidirayapman.
Whal a beautiful view! What beautiful scenery.
Qanday go'zal manzara! Qanday go'zal manzara.
It’s a nice day today. It's nice weather today.
Bugun yaxshi kun. Bugun havo yaxshi.
We had a lot of bags and cases. We had a lot of luggage.
Bizning sumkalarimiz va qutilarimiz juda Bizning yuklarimiz ko'p edi.
ko‘p edi.
These chairs are mine. This furniture is mine.
Bu stullar meniki Bu mebel meniki.
It was a good suggestion. It was good advice.
Bu yaxshi taklifcdi. Bu yaxshi maslahat edi.

Otlarda son (Number)

Otlar birlik va ko‘plikda ishlatiladi. Otlaming birlikdagi shakli bitta
buyum yoki shaxsni ifodalaydi: a table — stol, a pen — ruchka.



Otlaming ko'plikdagi shakli ikki yoki undan ortiq buyuiitlartu yoki
shaxslarni ifodalaydi: tables — stoilar, pens — ruchkalar.

1 Ingliz tilida otlaming ko‘pligi ularga -s qo‘shimchasini qo'shish bilan
yasaladi. Bu qo‘shimcha jarangsiz undoshdan keyin [s] deb o'giladi, jarangli
undoshlar va unlilardan keyin [z] deb o‘giladi:

jarangsiz jarangli
map — maps hand — hands
belt — belts shoe — shoes
safe — safes bag — bags

2. -s, -ss, -X, -ch, -sh harflari bilan tugagan otlarga -es qo‘shimchasi
qo‘shitadi va [izj deb o ‘giladi:
class — classes dish — dishes
box — boxes inch — inches
3. -se, -ce, -ze, -ge bilan tugagan otlarga qo'sliilgan -s go'shimchasi [izj
deb talaffuz qgilinadi:
horse — horses place— places
prize — prizes judge — judges
4. Otlar oxiridagi -y harfiga ko‘plik gqo‘shimchasi -es qo‘shilganda -y
harfi -i ga aylanadi:
army — armies company — companies
city — cities factory — factories
-y bilan tugagan bir bo‘g‘inli solzlarga -s qo‘shilganda u o°‘zgar-
maydi:

day — days boy — boys toy — toys key — keys
5. O harfi bilan tugagan so'zlarga -cs qoshiladi

cargo — cargoes — yuk tomato — tomatoes — pomidor

hero — heroes — gahramon potato — potatoes — kartoshka
Lekin quydagi so‘zlarga -s qo‘shiladi:
Piano — pianos — pianino photo — photos — fotografiya

6. -f, -fe bilan tugagan otlarga -es, -s qo‘shiladi va f harfi v ga ayla-
nadi:

leaf— leaves — yaproq knife — knives — pichoq

wolf— wolves — bo‘ri wife — wives — xotin

Ammo quyidagilarga -s qo'sfttmchasi qo'siiilganda o0’zgamiaydi:
chief— chiefs — boshliq handkerchief — haedkcrchiefs —
roof— roofs — tom ro'moldia

safe — safe* — seyf wharf— wharfs; wharves — pristan



7. Ba’zi otlarning ko'pligi, go'shimcha go‘shi'masdan, o‘zagidan o'z-
garadi:

man — men — erkak woman — women — ayol
goose — geese — g ‘o0z foot — feet — oyoq
mouse — mice — sichqon ox — oxen — ho'kiz

child — children — bola

8. Grek va lotin tilidan kirib kelgan so‘zlarning ko‘piigi quyidagicha
yasaladi:

datum [deitam] berilgan kattalik data [deita]
addendum [a’dendam] go‘shimcha addenda [a'denda]
erratum [i’reitam] xato errata [i’reita]
memorandum memorandum memoranda
[mema’randam] {mema'randaj
phenomenon ko‘rinish phenomina [finomina]
[fi’nominan]

basis [beisis] asos bases [beisi:z]

crises [kraisis] ingiroz crises [kraisi.z]

9. penny - pens otining ikkita ko‘pligi bor:
pence — pul birligi ma’nosida;
pennies - - tnngalar, chagalar ma’nosida.

10. sheep - qgo‘y, fish — baliq otlari birlik va ko'plikda bir xil shaklga
ega:

This farm has a great number of Bu fermaning go'ylari ko‘p.
sheep.
I caught two fish. Men ikkita baliq tutdim.

Ammo balig turlari hagida gapirganimizda fishning ko'pligi fishes
bo'ladi:
In this lake there are fishes of many Bu koMda turli baliglar bor.
varities.

11. dozen — dyujina (o‘n ikkitalik), score — yigirmatalik so'zlaridan
oldin son kelsa birlik va ko‘plikda bir xil shaklga ega bo'ladi. Two dozen of
eggs — 2 dyujina tuxum, three score ofyears — oltmish yil.

Bu otlar oldidan son kelmasa ko'plikda -s go'shimchsini oladi:

Pack the books in dozens, please. Kitoblami dyujinalab o ‘rang.
Scores of people were present there. U vyerda yigirmatalab (ko‘p)
odamlar bor edi.

12. works — zavod, zavodlar, means — vosita, vositalar otlari birlik va
ko'plikda bir xii shaklga ega bo'ladi:



A new glass works has been built Qishlog yaginida yongi sliislin

near the village. zavodi qurildi.

There are two brick works outside Shahar tashqarisida ikkita g “isht
the town. zavodi bor.

He found a means of helping them. U ularga yordam berish vosita-
Are there any other means of hel- sini topdi.

ping them? Ularga yordam berishning bosh-

ga yoilari bormi?

QO'SHMA OTLARNING KOPLIGI

1 Ajratib yoziladigan go‘shma otlarning asosiy ma’no beruvchi so‘zi
ko'plikda keladi:

custom-house bojxona custom-houses
man-of-war harbiy kema men-of-war
hotcl-keeper mehmonxona xo'jayini hotel-keepers
mother-in-law gaynona mothers-in-law
passer-by o ‘tkinchi passers-by

2. Agar go'shma so'zning birinchi so'zi man yoki woman bo'lsa, har
ikkala so‘z ham ko'plik shaklida keladi:

man-servant — xizmatkor — men-servants

woman-doctor — ayol shifokor— women-doctors

3. Qo‘shib yozilgan go'shma so‘zlaming ikkinchi so'zi ko'plikda bo'-
ladi:

schoolboy — maktab bolasi — schoolboys

housewife — uy bekasi — housewives
postman — pochtachi — postmen

FAQAT BIRLIKDA ISHLATILADIGAN OTI.AH

1. Donalab sanalmaydigan otlar — moddiy va mavhum otlar faqgat
birlikda ishlatiladi, ularning ko'plik shakli yo'q:
sugar — shakar love — sevgi
iron — temir friendship — do’'stlik

2. advice — maslahat, information — axborot, progress — muvaffa-
giyat, knowledge — bilim otlari fagat birlikda ishlatiladi:

He gave me some good advice. U menga yaxshi maslahat berdi.
We nave very little information on Bizda bu masaladajuda oz axbo-

this subject. rot bor.



I am satisfied with your progress. Men sizning muvaffaqiyatin-
gizdan ganoatlanaman.
3. news oti va oxiri -ics go‘shimchasi bilan tugagan fan nomlari va
kasallik nomlari (measles, mumps) faqgat birlikda ishlatiladi:

What is the news? Qanday (Nima) yangilik bor?
Phonetics is a branch of Unguis- Fonetika tilshunoslikning bir
tics. sohasidir.
Mathematics forms the basis of Matematika ko‘p fanlaming
many subjects. asosidir.
4. money — pul, hair — soch otlari fagat birlikda ishlatiladi:
Her hair is dark. Uning sochi gora.
This money belongs to him. Bu pul unga garashli.
5. Fruit — meva oti fagat birlikda ishlatiladi:
Fruit is cheap in summer. Yozda meva arzon.
We eat a great deal of fruit. Biz ko‘p meva yeymiz.

Ammo meva turlari haqgida gapirganimizda fruit so‘zining ko'pligi fruits
boMadi:

On the table there are apples, plums, Stolda olmalar, olxo‘rilar va
and other fruits. boshga mevalar bor.

FAQAT KO'PLIKDA KELADIGAN OTLAR

1 Ko‘pgina juft otlar (buyumlarning nomlari) faqat ko‘plikda ist
latiladi:

scissors — qaychi trousers — shim
spectacles — ko‘zoynak scales — tarozi
tongs — ombur
These scissors are very sharp. Bu gaychi juda o‘tkir.
Your trousers are too long. Si2ning shimingiz juda uzun.
Where are my spectacles? Mening ko‘zoynagim gayerda?
Quyidagi jamlama otlar ham fagat ko'plikda ishlatiladi:
goods — mollar, tovarlar contents — mundarija, mazmun
proceeds — savdo tushumi clothes — kiyim-kechak
slums — xarobalar stairs — zina
These goods have arrived from Bu tovarlar Londondan kelgan.
London
The contents of the letter have not Xatning mazmuni o ‘zgartirilgan

been changed. emas.



Mis clothes were wet as he had Uning Kiyimlari ho‘i edi chunki

been caught in the rain. u yomg‘irda golgan edi.

I'he proceeds of the sale ofthe Mollami sotishdan tushgan
goods have been transferred to tushum Londonga o ‘tkazildi.
l.ondon.

2. People so‘zi odamlar ma’nosida kelganda faqat ko‘plikda ishlati
ladi:
i here were many people there. U yerda ko‘p odamlar bor edi.

People so‘zi xalg ma’nosida kelganda ham birlikda, ham ko‘plikda
ishlatiladi:

The Russian people is invincible. Rus xalgi yengilmas.

The Pueblo peoples spoke five dif- Pueblo xalqglari beshta turli
ferent languages. tillarda gaplashganlar.

But all the peoples in America were Lekin barcha Amerika xalglari
polytheistic, worshiping a multitude ko‘p xudolarga sig‘inuvchi
of gods. boMganlar.

Otlarda kelishik (Case of Nonns)

1. Ingliz tilida otlarda fagat ikkita kelishik bor:
a) Bosh (umumiy) kelishik (the Common Case);
b) Qaratgich kelishigi (the Possessive Case).

2. Umumiy kelishikdagi otlaming hech ganday go‘shimchasi boM-
maydi, predlog bilan kelmaganda ulaming boshqga so'zlar bilan muno-
sabati gapdagi o ‘rniga qarab belgilanadi. Ot kesimdan oldin kelsa, gapning
cgasi bo‘ladi, predlogsiz ot kesimdan keyin kelsa gapda toMdiruvchi
boMib keladi:

The student recognized the teacher Talaba o'gituvchini tanidi.

The teacher recognized the stu- O'gituvchi lalabani tanidi.
dent.

The teacher showed the students a 0 ‘gituvchi talabalarga diagram-
diagram” ma ko'rsatdi.

3. Qaratqich kelishigi otga ‘s (apostrofli s qo'shimchasi) qo‘shish bilan
yasaladi. Bu go‘shimcha ko‘plik go'shimchasi sga o'xshab [s], [z], [iz] deb
tulaffUz gilinadi:

the girl’s hat gizning shlapasi
Jack’s friend Jekning do'sti
the horse’s leg otning oyogM



4. Qaratgich kelishigi ko‘plikdagi otlardan keyin fagat apostrof belgisini
go‘yish bilan yasaladi:
the boys’ books bolalaming kitoblari
the workers’tools ishchilaming asboblari
Agar otning ko‘plikdagi shakli -s qo‘shimchasi go‘shmasdan, o‘zak
o'zgarishi bilan yasalgan bo'lsa, uning garatgich kelishikdagi shakli -s
go'shimchasini go'shish bilan yasaladi.
the children’s toys bolalaming o ‘yinchoqglari
the workmen’s tools ishchilaming asboblari
5. Qo'shma so'zlarga garatgich kelishigi go‘shimchasi oxirgi so‘zga
go'shiladi:
the Commander-in-chief’s order bosh go‘mondonning buyrug'i
my brother-in-law’s library gayin og'amning kutubxonasi
6. Buyumning egasi (xo‘jayini) ikki yoki undan ortig kishi boMsa,
garatgich kelishigi qo‘shimchasi oxirgi otga qo‘shiladi:
Peter and Helen’s flat is large. Piter va Helenning kvartirasi katta.
7. Qaratgich kelishigi gqo‘shimchasini olgan ot boshga otdan oldin kelib,
o0 ‘zidan keyin kelgan otning aniglovchisi bo‘ladi:

the student’s library studentning kutubxonasi
the children’s mother bolalaming onasi
Kate’s friends Keytning dugonalari

8. Agar otning boshga aniglovchisi bo‘lsa, garatqich kelishigidagi ot
o0°‘sha aniglovchilardan oldin keladi:
the student’s new dictionary studentning yangi lug'ati
Kate’s best friends Keytning eng yaxshi dugonalari

9. Qaratqgich kelishigidagi otdan keyin kelgan ot artikl bilan ishlatil-
maydi, chunki qaratgich kelishigidagi ot o‘zidan keyin kelgan otning
ko‘rsatkichidir.

The childrens mother, the students dictionary misollaridagi artikl
garatgich kelishigidagi otlarga qarashli, ulardan keyin kelgan otlarga
emas.

10. Egalikni ifodalash uchun garatgich kelishigidagi ot bilan bir gatorda
of predlogi ham ishlatiladi:

Breakfast is the first meal of the day. | Nonushta kunning birinchi ovgati.

11. Ko'pincha ko‘plikdagi otlar garatgich kelishigida of predlogi bilan
ishlatiladi:
Where have you put the tools of the Ishchilaming asboblarini gaerga
workers? go‘ydingiz?



12. Ikkita qaratgich kelishigi (egalik) gqo‘shimchasi olgan ot kanidan-
kam holatda oldinma-keyin keladi, ikkinchisi ko‘pincha of predlogi bilan
almashtiriladi:

He is my sister’s husband’s father — o‘mida— He is the father of my
sister’s husband deb ishlatiladi.

13. Bitta yaxlit ma’noni bildirgan so‘zlar kelganda, go‘shimcha oxirgi
s0‘zga qo'shiladi:

My elder brother Peter’s son is ve- Mening katta akam Piteming
ry ill. o‘g‘lijuda kasal (og“ir kasal).

Yugoridagi vaziyatda of predlogini ishlatish afzal.
The son of my elder brother Peter is very ill.

14. home — uy, office — idora, shop — do‘kon kabi so'zlar ko'pincha
garatgich kelishigi (egalik) go‘shimchasi olgan otdan keyin tushib qoladi:

| dined at my friend’s (=my friend’s Men do‘stimnikida ovqatlan-
house). dim.

Shewentto the baker’s (the baker’s U nowoynikiga.ketdi.

shop).

15. Jonli otlardan tashqgari quyidagi otlar ham garatqich kelishigi (egalik)
go‘shimchasini oladi:
a) vagt va masofani ifodalovchi otlar:

He had a month’s holiday last sum- 0 ‘tgan yozda u bir oylik ta'tilga
mer. chiqdi.
He lives at a kilometre’s distance U bu yerdan bir kilometr maso-
from here. fada yashaydi.

b) mamlakat, shahar, kemalarni ifodalovchi otlar:
London is England’s greatest London Angliyaning eng katta ilmiy
scientific and cultural centre. va madaniy markazi.
London’s theatres are the best Londonning teatrlari dunyodagi eng
in the world. yaxshi teatrlardir.
Russia has the world’s largest Rossiyada dunyodagi eng katta neft
deposits of oil. koniari bor.
The ship’s crew stood on deck. Kema komandasi palubada turardi.

c) ba’zi payt ravishlari ham egalik qo‘shimchasini oladi:

today’s newspaper bugungi gazeta

yesterday’s conversation kechagi suhbat

d) ba’zi qotib golgan (o‘zgarmas) iboralarda egalik goshimchasi ish-
latiladi:

fororder’s sake tartib uchun

for old acquaintance’s sake eski tanishlik haqqi

at a stone’s throw bir gadam



DETERMINATIVES
(KO 'RSATK1CHLAR)

Umumiy ma lumotlar

1. Ingiiz tilida ko'pgina otlar oldida maxsus so‘zlar keladi. Ular-
ni ko‘rsatkich)ar deb ataymiz. Ot oldida fagat bitta ko'rsatkich kelishi
mumkin.

2. Eng ko‘p targalgan ko‘rsatkichlar anig va noaniq artikllar a,
an, the va ularga ko‘p hollarda ma’nosi yagin boMgan some va any
olmoshlaridir.

3. Artikllaming mustaqgil ma’nosi yo‘q, ular shaxs yoki buyumning shu
turdagi buyumlardan ajratib ko‘rsatilayotgan yoki ko‘rsatilmayotganligini,
buyum suhbatdoshga ma’lum yoki noma’lumligini ifodalaydi. 0 ‘zbek tilida
artikllarga hamda some, any so‘zlariga mos keiadigan maxsus so‘zlar yo“g.
Ular har xil yo‘llar bilan taijima gilinadi yoki tushib goladi:

There is a lamp on the table. Stolda chiroq bor.
The director has just come. Direktor hozirgina keldi.
Give me some stamps, please. [ltimos menga markalar bering.

Boshga ko'rsntkichlaming mustaqil ma’nosi bor va ular otga aniglovchi
boMib keladi.

4. Ko'rsatish olmoshlari: this — bu, these — bular, that — u, those —
ular.

This house is very old. Bu uy juda eski.

1’1l take those books. Men u kitoblami olaman.
5. Egalik olmoshlari:

my — mening our — bizning

your — sening, sizning your — sizlaming

his — uning (erkaklar) their — ulaming

her — uning (ayollar)
its — uning (narsalar)

6. Egalik (garatgich) kelishigidagi otlar:

Peter’s father is a doctor. Piteming otasi shifokor.
My brother’s wife has gone to Akamning xotini Toshkentga ket-
Tashkent. gan.

hoh: Keyingi misoldagi my so‘zi brother so'ziga taallugli.

7. many, much — ko 'p; little, few — oz, kam; some — bir gancha,
bazi, bir nechta; any — istagan; each, every — har (bir); either — unisi
ham, burtisi ham, har ikkalasi; neither — na unisi, na bunisi olmoshlari:



There were many students at the
meeting.
Some people do not like meat.

Come atany time.
Tom goes there every day.

Majlisda ko‘p talabalar bor edi.

Ba’zi odatniar go'shtni yoqtirmay-
dilar.

Istagan vaqtda keling.

Tom u yerga har kuni boradi.

8. What? — ganday?, which? — qaysi?, whose? — kimning? So‘roq

olmoshlari:

Whose pencil is this?

On which floor do you live?
W hat books have you read?

Bu kimning galami?
Qaysi gavatda yashaysiz?
Qanday kitoblar o‘gidingiz?

9. Ba’zi ko'rsatkichiar fagat donalab sanaladigan otlar oldida, ba’zilari
esa fagat donalab sanalmaydigan otlar oldida, ba’zilari barcha otlar oldida

kelishi mumkin:

Donalab sanaladigan otlar bilan keladi

Donalab sanalmaydigan otlar

bilan keladi

a, the, an, some, any the, sone, any
this» that, these, those this, that
none, one, tiro, three... none
many much (odatda bo'lishsiz va so’roq
a lgt of gaplarda)

large mtot of

great T "“»ber(«0 m large amount of
(a) few (@) little
fewer... than less... than
more... than more... than

10. Ko'rsatkichlar gaysi otga taallugli bo'lsa, o'sha otdan oldin keladi

agar 0‘sha ko ‘rsatkichdan tashqgari otning boshqa aniqglovchisi bo‘lIsa, ular ot

bilan ko‘rsatkich o‘rtasida keladi.

Pushkin created the Russian lite-

rarylanguage.

His first scientific work was a

great success.

Pushkin rus adabiy tilini yaratdi.

Uning birinchi ilmiy ishi katta
inuvaffagiyat gozondi.



Umumiy Ta 'lumotlar

1. Artikl otlar oldida ishlatiladigan maxsus so'zlardir. O'zbek tilida
artikl mavjud emas. Artiklning alohida tarjimasi yo‘q. Ot oldida artiklning
ishlatilishi va ishlatilmasligining ahamiyati katta.

2. Ingliz tilida ikkita artikl bor: Noaniq artikl (The Indefinite Article)
va aniq artikl (The Definite Article).

3. Noaniq artikIning ikkita shakli bor: a va an. An shakli unli tovushlar
bilan boshlangan otlar oldida keladi: an opera, an apple, an hour. Qolgan
hollarda artiklning a shakli ishlatiladi: a pen, a book, a student.

4. Aniq artikIning bitta shakli bor: the.

5. Noaniq artikl eski ingliz tilidagi In (bir) so‘zidan kelib chiggan, shu-
ning uchun ham u faqat birlikdagi otlar oldida ishlatiladi.

6. Aniq artikl eski ingliz tilidagi the (u, o‘sha) ko‘rsatish olmoshidan
kelib chiggan bo'lib, ba’zi hollarda hozir ham dastlabki ma’nosini saglab
golgan.

7. Noaniq artikl ishlatilganda otning biror turga (sinfga) mansubligini
bildiradi.

8. Aniqg artikl otni boshga shu turdagi otlardan ajratib ko'rsatganda
ishlatiladi.

TURDOSH OTLAR BILAN
NOANIQ ARTIKLNING ISHLATILISHI

1. Noaniq artikl biror turga mansub boMgan birlikdagi shaxs yoki buyum
oldida ishlatiladi va gandaydir bir degan ma’noni bildiradi:

She has a watch of her own. Uning oz soati bor.
1le gave her a cigarette and lighted U unga sigareta berdi va uni yog-
if. di.

Ko'plikda ot artiklsiz ishlatiladi. Agar migdomi anglatmogqchi boMsak,
some ishlatamiz:

have brought you some flowers. — Men sizga bir nechta gul
keltirdim.

— | hate to wear flowers... — Men gul tagishni yomon ko*-
raman.

2. Ot sJwxs yoki huyumtiing kim yoki nima ekanligini ifoda'asa noaniq
arlikl bilan ishlatiladi. Hunday ot gapda:
a) ot kesimning tarkibiy gismi bo‘iib keladi:



My brother is an engineer. Mening akam — muhandis.

His sister has become a doctor. Uning opasi doktor boMdi.
This is a dictionary. Bu lug atdir.

b) izojilftY ohJhjorIrrtstitute, Janob A., institutimiz talabasi,
spoke at the meeting. yigMiishda gapirdi.

Ko"plikda artiki ham, some ham ishlatiimaydi.
They are good children, no doubt. Shubhasiz ular — yaxshi bolalar.

hoh: Ot-kesim tarkibida kelgan yoki izohlovchi bo'lib kelgan olriing shu turdagi otlardan
ajratib ko'rsatuvchi aniglovchisi bo’lsa shu ol aniq artikl bilan ishlatiladi:

These are the books you were looking for. Bular — siz nxtargan kitoblar.
Mr. lvanov, the inventor of this machine, is Janob Ivanov, bu mashinaning ixtiro-
an old friend of mine. chisi, mening cbki do sum.

Agar izohlovchi mashhur kishilardan bin bo Isa ham ot aniq artikl bilan ishlatiladi:
Pushkin, the great Russian poet, was bom Pushkin, ulug® rus shoiri, 1799-yilda
in 1799. tugagan:

3. Agar ot shu turdagi shaxs yoki buyumlarning istagan bir vakilini
ifodaiasa, noaniq artikl bilan ishlatiladi va har bir, istagan ma’nosini
beradi:

A child can understand it. (Har bir) Bola buni tushina oladi.
A square has four sides. Kvadratning to‘rt!a tomoni bor.

Ko‘plikda noaniq artikl ishlatilmaydi va boshga ko'rsatkich ham kel-

maydi:
Children can understand it. Bolalar buni tushuna oladifar.
Squares have four sides. Kvadratlaming to'rt tomoni bor.

4. Suhbatdoshga hali noma’turn boMgan shaxs yoki buyumni ifodaiagan
ot noaniq artikl bilan ishlatiladi. Bunda noaniq artiklining ma’nosi bir
so'zining ma’nosiga yaginlashadi:

He bought a book yesterday. U kecha (bir) kitob sotib oldi.

When | entered the room, 1saw a Men xonaga kirganimda de-

man standing at he window. raza oldida turgan bir kishini
ko ‘rdim.

It happened in a small town in Si- Bu Sibirdagi kichkina bir shahar-

beria. chada yuz berdi.

Suhbatdoshga hali noma'lutn boMgan shaxs yoki buyum there is bilan
berilganda ham noanigq artikl ishlatiladi:
There is a telephone in the room. Xonada telefon bor.



5. Ba’zi hollarda noaniq artikl bir ma’nosini to‘liq saglab qolgan:

I shall come in an hour. Men bir soatdan keyin kelaman.
vhuVj n n! g word. U bir so z demadi.

Men bir funt (qadoq) shakar sotib
The price of this production is five Bu molning narxi bir kiiogrammi
shillings a kilogram. besh shillingdan.

Hundred — yuz, thousand — ming, million — million, score —
yigirma, dozen — dyujina so'zlaridan oldin one yoki noaniq artikl ishlatilishi
mumkin:

He has won a (one)thousand dol- U (bir) ming dollar yutib oldi.
lars.

The case weighs a (one) hundred Quiti (bir) yuz fut keladi.
pounds.

6. what dan keyin kelgan birlikdagi donalab sanaladigan ot oldida noanig
artikl ishlatiladi va bu qurilma «Qanday ...!» deb tarjima gilinadi:

What a clever man! Qanday aqlli kishi!
What a fine building! Qanday chiroyli bino!

7. Such, quite va rather ravishlaridan keyin kelgan birlikdagi donalab
sanaladigan ot oldida noanoq artikl ishlatiladi:

She is such a clever woman! U shunday aglli ayol!
She is quite ayoung girl! U juda yosh qiz!
It is rather a long story. Bujuda uzun hikoya.

8. Donalab sanaladigan birlikdagi otnir g oldida too, so bilan sifat kel-
ganda noaniq artikl ishlatiladi:

SO

+sifor+a+'(
too
It is not so simple a problem as it Bu ko'ringanidek sodda mu-
seems. ammo emas.
It is too urgent a matter to post- Bu ket'hiktirish mumkin bo‘Ima-

pone. gan shoshilinch masala.



9. Noaniqg artikl mavhum otlar oldida ham ishlatilishi mumkin. Bunda

sifat yoki his-tuyg‘uning biror turi tushuniladi va noaniq artikl a kind of,

such shunday bir ma’nosini beradi:

He showed a patience (a kind of
patience, such patience) that | had
never expected of him.

Taqgoslash. You must learn pa-
tience.

He opened the letter with an
excitement(such excitement) that
he could not conceal.

Taqgqoslash: This telegram caused
excitement.

There was an unusual warmth in
hiswords (a warmth that was unu-
sual to him).

Taqqoslash. He spoke with warmth
about his friends.

U men kutmagan (bir) togatni
(bardoshni) namoyish qildi.

Siz bardoshni o ‘rganishingiz ke-
rak.

U xatni 0‘zi yashira olmaydigan
(bir) hayajon bilan ochdi.

Bu tclcgramma hayajonga sabab
bo‘ldi.

Uning so'zlarida g'ayriodatiy
(bir) iliglik bor edi.

U do‘stlari hagida iliglik bilan
gapirdi.

Izoh: Konkretlashgan (aniglashtirilgan) mavhum otlar oldida artikl umumiy qoidalarga

asosan ishlatiladi:

This is a striking thought.

The thought of going to his native town
filled him with excitement

The thoughts which he expressed on the
subject are very interesting.

Didyou hear a noise just now?

There’s too much noise. 1can’t work here.

I bought a paper to read.

I need some paper to write on.

There’s a hair in my soup.

You’ve got very long hair.

You can stay with us. There is a spare
room.

You can’t sit here. There isn't room.

I had some interesting experiences while |
was away.

They offered me the job because | had a lot
of experience.

Enjoy your holiday. Have a good time.

! can’t wait. | haven’t get time.

Bu hayratli filer.

Ona shahriga borish hagidagi fikr uni
hayajonlantirdi.

Bu masalada u aytgan fikrlar juda qiziq.

Siz hozirgina shovqginni eshitdingizmi?

Bu yerda juda shovqgin ko'p. Men bu yerda
ishlay olmayrnan.

Men o“qgish uchun gazeta sotib oldim.
Menga yozish uchun gqog'oz kerak.
Sho'rvamga soch tushibdi.
Sochingiz juda uzun ekan.

Biz bilan qolsangiz bo'ladi.
bo'sh xona bor.

Bu yerga o'tira olmaysiz. Bu yerdajoy yo‘q.
Men uydan uzoqda bo'lganimda juda ko'p
giziqgarli vogealami boshimdan kechirdim.
Ular menga o'sha ishni taklif qilishdi, chun-
ki mening tajribam ko'p edi.

Ta’tilni yaxshi o'tkazing. Vagqtingiz chog'
bo'lsin.

Men kutolmayman. Vagtim yo'q.

Bu yerda



Quyidagi otlar ingliz tilida, odatda, donalab sanalmaydigan otlar hisob-

lanadi:

accommodation behaviour damage luck permission traffic
advice bread furniture luggage progress weather
baggage chaos information news scenery work

I’m going to buy some bread.

It’s nice weather today.

We had a lot of luggage.

She was making great progress.
They promised Jackson further as-
sistance.

He told me of the progress he was
making.

The news was so upsetting that she
said she would not see anyone that
night.

Ammo permission

ruxsat, advice

Men non sotib olmoqchiman.

Bugun havo yaxshi.

Bizning yukimiz ko ‘p.

U katta yutuglaiga erishayotgan edi.

Ular Jeksonga muntazam yordam

berishga so‘z berishdi.

U menga o‘zi erishayotgan muvaf-

faqiyatlar hagida so‘zlab berdi.

Yangilak shunchalik noxush edi-

ki, u o‘sha kechasi hech kimni

ko‘rishni istamasligini aytdi.
-maslahat, information— xabar

mavhum otlari konkrctlashganda (uniglashtirilganda) ham noaniq artikl bilan

ishlatilmaydi:

Me recicved permission to visit that
plant.

lie sent us important information
on the state of the market.

He readily gives advice to every-
body who asks him for it.

IJ o'sha zavodga borish uchun
ruxsat oldi.

U bozordagi vaziyat haqida biz-
ga muhim xabar yubordi.

U kim so'rasa bajonudil masla-
hat beradi.

ANIQ ARTIKLNING TURDOSH OTLAR BILAN ISHLATILISHI

1 The aniq artikli that o'sha ko‘rsatish olmoshidan kelib chiggan. U
birlik va koplikdagi donalab sanaladigan otlar va donalab sanalmaydigan
otlar oldida ishlatiladi. Aniq artikl shaxs yoki buyumning shu turdagi shaxs
yoki buyuinlardan ajratib ko'rsatish uchun ishlatiladi va shu, o sha degan
ma’noni beradi.

2. Otning shu turdagi shaxs yoki buymlardan ajratuvchi aniglovchisi
bo'lsa, aniq artikl bilan ishlatiladi:
The drawer of my writing table is
locked. 1
Show me the telegram which was
recieved yesterday..

Meni yozuv stolimning g‘ala-
doni qulf.

Kech-> olingan
menga ko ‘rsating.

telegrammani



The workers who are discharging
the steamer will finish their work at
eight o’clock.

I like the film that | saw yesterday.

There is the man who came here
yesterday.

The telegram brought by the secre-
taiy was very important.

The walls of my room are painted
blue.

I have lost the key to my room.
The apples on that tree are quite
ripe.

The ore discovered by the expedi-
tion is of high quality.

The steel used in the construction
of this bridge was produced at the
Magnitagorsk plant.

The water in this river is very cold.
The honour of our country is very
dear to us.

To the joy of his friends he reco-
vered very quickly.

We study the geography of our
country.

1 like the music of this ballet.

3. Qanday shaxs yoki buyum ekanligi vaziyat yoki matn mazmunidal

Paroxodni (yukini) bo'shatayotgan
ishchilar ishlarini soat sakkizda
tamomlaydilar.

Menga kecha ko‘rgan filmim yoq-
di.

Kecha kelgan kishi shu yerda.

Kotiba olib kelgan telegramma
juda muhim edi.

Meni xonamning devorlari ko‘kka
bo‘yalgan.

Xonamning kalitini yo'qotdim.
Ana u daraxtning olmalari juda pi-
shgan.

Ekspeditsiya topgan ruda yuqori
sifatli.

Bu ko‘prikning qurilishiga ishlatil-
gan po‘lat Magnitagorskda ishlab
chiqarilgan.

Bu daryoning suvijuda sovug.
Vatanimizning obro‘yi biz uchun
juda aziz.

Uning tez tuzalganidan do‘stlari
xursand boMdilar.

Biz mamlakatimiz geografiyasini
o'rganamiz.

Menga bu baletning musigasi yo-
gadi.

ma’lum boMgan ot aniq artikl bilan ishlatiladi:

Please, close the window.

Where is the key?
Put your book on the shelf.

Pass me the bread, please.

Iltimos, derazani yoping (Hozir
ochiq boMgan deraza haqida gap
ketayapti).

Kalit gani? (gayerda?) (Shu eshik-
ning kaliti).

Kitobingizni tokchaga gqo‘ying (Ki-
tob turadigan tokcha, polka).

Nonni uzatib yuboring, iltimos (ol-
dimizda turgan nonni).



Taqgoslash: Pass me some bread,

please.
Bring the milk from the kitchen.

Taqgoslash: Bring me some milk
from the kitchen.

The meat was quite cold.

We shall ship the ore next week.
The news caused some excite-
ment.

4. Oldin gapirilgan ot gayta takrorlanganda aniq artikl bilan ishla

tiladi:

When | entered the room, | saw a
man standing at the window. The
man was very old.

Once there lived an old doctor in a
small town. The doctor was known
to everybody in the town as a very
kind man.

I bought some cheese and some
butter. The cheese was not very
good, but the butter was excellent.
The waiter brought me some tea
and some milk. | drank the tea but
did not drink the milk.

5. Dunyoda yoki ushbu vaziyatda yagona boMgan shaxs yoki buyun

oldida aniq artikl ishlatiladi:

The earth is millions of kilometres
from the sun.

When the goods have been loaded
on a ship, the captain signs a re-
ciept called a bill of lading.

6. Dunyodagi yoki biror vaziyatdagi barcha shaxs yoki buyumlam

[ltimos, ozrog non uzatib yubo-
ring.

Oshxonadan sutni olib keling. (Osh-
xonadagi hamma sutni).
Oshxonadan menga ozroq sut olib
keling.

Go‘shtjuda sovuq edi.

Biz rudani kelasi hafitayuklaymiz.
Yangilik ozroq hayajonga sabab
boMdi.

Xonaga kirganimda men deraza ol-
dida turgan bir kishini ko‘rdim.

U kishi juda qari edi.

Birvagtlar bir kichkina shaharchada
bir gari doktor yashagan ekan. Dok-
tor shaharchadagi hammaga (saxiy
kishi) ochiq ko‘ngil kishi sifatida
tanilgan ekan.

Men pishlog va sariyog* sotib oldim.
Pishlog yaxshi emas ekan, ammo sa-
riyogljuda a’lo darajada edi.
Ofitsiant menga choy va sut olib
keldi. Men choyni ichdim, lekin
sutni ichmadim.

Yer quyoshdan millionlab kilo-
metr uzoqlikda.

Mollar kemaga yuklangandan
keyin kapitan konosament deb
ataluvchi tilxatga imzo chekadi.

ifodalagan ko'plikdagi ot oldida aniq artikl ishlatiladi:

Lake Baikal is the deepest of all the

lakes in the world.
Give me a list of the students.

Baykal koMi dunyodagi koMlar-
ning eng chuquridir.
Talabaiaming ro'yxatini bering.



Institutimiz talabaiari chet tillarini
o‘rganishadi (Hamma studentlar ha-
gida gap ketayapti).

U institutimiz talabalariga ingliz ti-
lidan dars beradi (Hammasiga emas,
ba’zilariga dars beradi).

7. Birlikda kelgan ot shu buyum qarashli bo‘lgan butun turni ifoda-

The students of our Institute
learn foreign languages.

He teaches English to students
of our Institute.

laganda aniq artikl bilan ishlatiladi:
The pine grows in northern coun-
tries.

The African elephant is taller than
the Indian.

The aeroplane has made the world
a small place.

Now the horse has been replaced by
the tractor.

The violet is a lovely flower

The cuckoo is a lazy bird.

Qayin shimoliy mamlakatlarda
0 ‘sadi.

Afrika fili hind filiga garaganda
kattaroq.

Samolyot dunyoni toraytirdi.
(uzogni yagin gildi).

Hozir otni trakror almashtirgan.

Binafsha chiroyli gul.
Kakku dangasa qush.

8. Otlashgan sifat yoki sifatdosh oldida aniq artikl ishlatiladi. Otlashgan
sifat yoki sifatdosh birlikda kelib ko‘plik ma’nosida ishlatiladi:
The poor in some countries live in Ba’zimamlakatlardakambag‘allar

slums. xarobalarda yashaydilar.
The wounded were taken to the Yaradorlar kasalxonaga olib ke-
hospital. tildi.

9. Orttirma darajadagi sifat bilan kelgan ot aniq artikl bilan ishlati-
ladi:
The highest mountains are in Asia.
This is the most interesting book |
have ever read on this subject.

Eng baland tog‘lar Osiyoda.

Bu masaladagi men o‘gigan
kitoblar ichida eng qizigarlisi
mana shu kitob.

10. Tartib sonlar bilan kelgan otlar oldida aniq artikl ishlatiladi:
The office is on the second floor. Ofis ikkinchi gavatda.
| took a seat in the third row. Men uchinchi gatordan joy oldim.
Men uchinchi gatorda o‘tirdim.
Izoh: Tartib son ikkinchi bir, yana bir ma’nosida ishlatilsa noaniq artikl bilan ishla-
tiladi:
We must charter a second vessel. Biz ikkinchi bir (yana bitta) kemani
yoilashimiz keiak.



A third man entered the ro»m. Xonaga uchinchi bir (yana bitta) odam

kirdi.
They must have s second race to decide Kim haqigiy g‘olibligini aniglash
who is the real winner. uchun ular yana bir marta poyga

o ‘tkazishlari kerak.
A first night — premyera
A first prize — birinchi mukofot

11. Sanoq sonlar bilan kelgan ot artiklsiz ishlatiladi:

Two men entered the room. Xonaga ikki kishi kirdi.

Lekin sanoq son o'sha ikki, bu ikki ma’nosida ishlatilsa aniq artikl bilan
ishlatiladi.

The three men came to the tur- O'sha uch kishi Grosvenor meh-
ning at the corner of the Gros- monxonasining muyulishiga ke-
venor Hotel. lishdi.

12. same — bir xil, next, following — keyingi, kelgusi, last — oxirgi,
very — ayni, only — yakka-yagona, proper— mos, to'g'rikeladigan, pre-
viuos — oldingi, opposite — teskarisi, necessary — Kkerakli, so-called
— ataladigan, adjacent — yonidagi, ulanib ketgan, qo'shni, alleged —
havola gilinadigan, tufayli kabi so'/lar bilan kelgan otlar aniq artikl bilan
ishlatiladi:

In some countries women do not get Ba’zi mamlakatlarda ayollar
the same wages as men. erkaklar bilan bir xil ish hagi
olmaydilar.

She said that they were very busy U o“zlariningjuda band ekanlik-
but that they would have more time larini va keyingi haftadako'proq
the following week. vaqtlari bo‘lishini aytdi.

This is the only book I have on this Bu mendagi shu masalaga
question. taallugli yakka-yagona kitobdir.
| found him in the last carriage of Men uni poyezdning oxirgi va-
the train. gonidan topdim.

You are the very person | need. Siz ayni menga kerak odamsiz.

Izoh: next « kclaar, last — o tgan ma'nosida quyidagi birikmalarda artiklsiz ishla-
tiladi:

next week  keltui hafta, next month — kelasi oy, next year — kelasiyil, last week —
0 tgan hafta, last month — o'tgan oy, last year — o ‘tgan yil va boshga birikmalarda.

Taqqoslang:
We had not been sitting long in the Mr. March keyingi kunga rejim tuzguncha
drawing-room before Mr. March was biz mehmonxonada uzoq kutmadik.
arranging a time-table for the next day.
1sent her a wire and she met me at the Men unga telegramma yubordim va u

station next day. keyingi kuni meni vokzalda kutib oldi.



1 Otning oidida biroria ko'rsatkich boMsa artikl ishlatilmaydi:

My room is large.
This book is interesting.
| want some matches.

Mening xonam kattadir.
Bu kitob — qiziq.
Menga gugurt kerak.

2. Donalab sanalmaydigan otlar oldida noaniq artikl ishlatilmaydi:

She was making great progress.

They promised Jackson further
assistance.

W ater is necessary for life.

I like milk.

Sait can be obtained from sea
water

Shi; steamer bum.-: oil (vud nm
coil).

O katta muvaffagiyatga erishayof-
gan edi

Ular kelajakda Jeksonga yordam
berishga va’da berdiiar.

Suv — hayot uchun kerak.

Men sutni yogtiraman.

Tuz dcngiz suvidan olinishi murn-
kin.

Bi; period neft yoqad? (ko‘mir
emas)..

X Donalab .ywabluyrar*, birlikdagi o' birot holatda yagona bo4lgai>
mansab yoki uiivonnt ifodabb.. gapda ot-kesim taricibida kelsa, izohlovchi
bo‘!ib kelsa yoki to elect -m saylamoq, to appoint— tayinlamoq, to make
— gilmoq fe’Haridan keyin kelsa artikisiz ishlatiladi:

My brother is chiefofthis expedi-
tion

We’ll discuss the matter with Mr.
Bell, dean of our faculty.

He has been appointed captain of
the «Minsk».

Mening akam — bu ekspeditstya-
ning boshligi.

Biz bu masaiani mister Bel, fa-
kuhetimrz dekani bilan, muho-
kama gilamiz.

U «Minsk» kemasiga kapitan gilib
tayinlandi.

Izoh: Yuqoridagi otlar gapda ega yoki toMdiruvchi boiib kelganda aniq artikl bilan

ishlatiladi:

The dean of our faculty spoke at the meeting yesterday. Fakuftetimiz dekani kecha

yig'ilishda gapirdi.

The letter was signed by the captain of the «Minsk». Xat «Minsk» kemasining kapitani

tomonida imzolangan edi.

4. Salad, steak, coffee kabi moddiy otlar oldida noaniq artikl ishlatil-

maydi:
Would you like a cup of coffee?

Bir piyola kofe ichasizmi?

5. Breakfast, lunch, dinner, supper so‘zlari have fe’li bilan kelganda

artikisiz ishlatiladi:



When do you usually have lunch? Odatda siz gachon tushlik
(lench) gilasiz?
6. Hafta kuniari nomlari oldida artikl ishlatilmaydi:
It’s Sunday today. Bugun — yakshanba.

7. Class so‘zi mashg'ulot, dars ma’nosida kelganda artiklsiz ishlati-
ladi:

lam going to class now. Men hozir darsga borayapman.
They are in class. It is time for Ular hozir darsda. Hozir dars
class. vaqti.

Ammo:
He is having an English class now. U hozir ingliz tili darsida.

8. Time oti It’s time for birikmasida kelganda artiklsiz ishlatiladi:
It’s time for lunch (for class).

Time marta ma’nosida ishlatilganda artikl umumi qoida asosida qo‘l-
Janiladi:

She has been late for class six times U bu semestrda olti marta
this semester. kcchikdi.

9. Orgasidan sanoq son kelgan otlar oldida artikl ishlatilmaydi:

We’re studying lexson 7. Bizyettinchidarsnio‘rganayap-
miz.

Please, open your books to page Kitoblaringizni25-betini oching.

25.

Are you doing the problems on page 36-betdagi masalalami yecha-

367 yapsizlarmi?

10. Home oti at predlogi bilan kelganda artiklsiz ishlatiladi:
Is Ann at home now? Anna hozir uydami?

11. to watch television (TV) birikmasidagi television (TV) oldida artikl
ishlatilmaydi:
He is going to watch TV (televi- U bu ogshom televizor tomosha
sion) tonight. gilmogchi.

Ammo: Me spoke on the telephone.

12. 0 *‘quv fanlari va fan sohalari nomlari oldida artikl ishlatilmaydi:
I’'m doing mathematics now. Men hozir matematikani baja-
rayapman.
13. play fe’lidan keyin kelgan sport o'yinlari nomlari oldidan artikl
ishlatilmaydi:



Ile is playing chcss. U shaxmat o'ynayapti.
Lekin: to play the piano.
Can you play the guitar? Gitara chala olasizmi?
Ammo: I’d like to have a guitar.
14. to have trouble birikmasida trouble oti oldida artikl ishlatilmaydi:

lam having trouble with problem 6. Men oltinchi masalani yecha
olmayapman.

15. Tartib soni bilan kelgan grade (maktabdagi sinf ma’nosida), avenue,
street otlari oldida artikl isblatilmaydi:
— Is Peter in sixth grade? — Piter oltinchi sinfdami.
— No, he isn’t. He is in fifth gra- — Yo‘g. U beshinchi sinfda.
de.

ATOQLI OTLAR OLDIDA ARTIKLNING ISHLATILISHI

1. Atoqli otlar oldida artikl ishlatilmaydi:
Tashkent, Asia, Olimov, John Smith.

2. Atogli ot oldida mansabni yoki muomala shaklini ifodalovchi turdosh
ot kelganda artiklsiz ishlatiladi:
Professor Brown, General Smith, Comrade Petrov, Mr White.

3. Muomala so‘zlari bo‘lgan turdosh otlar oldida ham artikl ishlatil-
maydi:

Good morning, Captain? Nnlom, Kapitan!

May | ask you a question, Profes- Professor, sizga savol bcrsam
sor? maylimi?

Porter, take this trunk to the cus- Hammol, bu chamadonni bojxo-
tomhouse, please. naga olib boring, iltimos.

4. Father, mother, uncle va boshga oila a’zolarini ifodalovchi nomlar
shu oila a’zolari tomonidan artiklsiz aytiladi va shu so‘zlar bosh harflar bilan
yoziladi:

I’ll ask Father about it. Men buni otamdan so‘rayman?

5. Familiyalar ko‘plikda ishlatiiib, butun bir oilani ifodalaganda aniq
artikl bilan ishlatiladi:

The Browns arrived from London Braunlar kecha Londondan kc-
yesterday. lishdi.



6. Okeanlar, dengizlar, daryoiar, ko‘rfazlar va cho‘l nomlari hamda atoql
ot aniglovchisi bo'lib kelgan turdosh otdan yasalgan geografik nomlar oldida

aniq artikl qo'yiladi:
The British Empire
The Pacific Ocean
The United States
The Atlantic Ocean
The Mediterranian Sea
The Baltic Sea

The Persian Gulf
The Sahara Desert
The British Channel
The Volga

The Thames

Britaniya imperiyasi
Tinch okeani

Qo'shma Shtatlar
Atlantika okeani

0 ‘rta dengiz

Boltig dengizi

Fors ko'rfazi (qo‘ltig‘i)
Sahroi Kabir

Ingliz kanali (La-Mansh)
Volga

Temza

Okean va dengiz nomlaridagi okean, dengiz so'zlari tushib qolganda ham

aniq artikl saqlanib qoladi:

The Pacific, The Atlantic, The Mediterranian, The Baltic.

Izoh: Geografik nom aniglovchili atogli otdan yasalgan bo'lsa, artiklsiz

ishlatiladi:
F.astern Europe
Central Asia
North America
South America
Northern Ireland
South Africa

Shargiy Yevropa
Markaziy Osiyo
Shimoliy Amerika
Janubiy Amerika
Shimoliy Irlandiya
Janubiy Afrika

Lekin: The Middle East, the Far East.

Ba’zi mamlakatlar, joylar va shahar nomlari oldida aniq artikl ish-

latiladi:

The Ukrain — Ukraina

The Crimea — Qirim

The Congo — Kongo

The Netherlands — Niderlandiya
(Gollandiya)

The Ruhr— Rur
The Lebanon — Livan

The Caucasus — Kavkaz
The Transvaal — Transval
The Hague — Gaaga

The Argentine — Argentina

The Riviera— Rivyera

7. Tog' tizmalari nomlari oldida aniq artikl ishlatiladi:

The Alps — Alp tog'lari

The Apennines — Apenin tog'lari



Alohida tog' cho‘qqilari artiklsiz ishlatiladi:
Elbrus — Elbrus

Montblanc — Monblan
Everest — Everest

8. Orol guruhlari nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:

The British Isles — Britaniya The West Indies— Vest India orol*
orollari lari
The Azors — Azor orollari The Canaries — Kanar orollari

Yakka orol nomlari artiklsiz ishlatiladi:
Madagascar — Madagaskar

9. Ko‘llar nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:
The Baikal, The Ontario, The Leman.

Ko‘l nomi oldida lake so‘zi kelsa artikl ishlatilamaydi:
Lake Ohio, Lake Como, Lake Superior, Lake Ladoga.

10. Kanallar va bo‘g‘ozlar nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:

The Magellan Strait, The Bering Straits, The Torres Straits,
shuningdek, The Bosporus, The Dordonells, The Kiel Canal, The Suez
Canal, The Panama Canal.

11. Yarim orol nomlari artiklsiz ishlatiladi:

Indo-China, Labrador, Taimir, Scandinavia; Yugoridagi nomlarga
yarim orol so‘zi qo‘shilsa aniq artikl bilan ishlatiladi: The Balkan Peninsula,
The Kola Peninsula.

12. QoMtig nomlari artiklsiz ishlatiladi:

Hudzon Bay, Baffin Bay.

13. Sharshara va dovonlaming nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:

The Niagara Falls, The Swallaw Falls, The Saint Gotthard Pass.

14. Geografik nomlar odatda artikl olmaydi, lekin quyidagi hollarda artikl
bilan ishlatilishi mumkin:

a) ajratuvchi aniglovchi bilan kelgan geografik nomlar aniq artikl bilan
ishlatiladi:
In Ivanhoe Walter Scott described Ayvengo romanida \foher Skot
the England ofthe Middle Ages. o'rta asriar Angilyasini tasvirlagan.

b) tasvirlovchi aniglovchi bilan kelgan geografik nom noaniq artikl bilan
ishlatiladi:

The flier went on to say: «There will Uchuvchi gapini davom ettirdi:
be a different Germany after the «Urushdan keyin boshga (icr-
War». maniya bo‘la<ii».



It was a new Russia that he found U gaytganida yangi Rossiyani
on Ins return. topdi.

15. Shaxs ismlari oila vakili sifatida ishlatilganda noaniq artikl
oladi:

«Florence will never, never be a «Florens hech gachon, hech ga-
Dombey», said Mrs. Chick. chon Dombi bo‘Imaydi», dedi
misis Chik.

16. Certain so‘zi aniglovchi bo‘lib kelgan shaxs nomlari noaniq artikl
bilan ishlatiladi:

I heard it from a certain Mr. Men buni aniq bir mister Braun-
Brown. dan eshitganman.
17. Dunyo tomonlari aniq artikl bilan ishlatiladi:
The North — shimoi The South — janub
The West— g‘arb The East— sharq

Ammo: from East to West, from North to South.

18. Kema nomlari oldidan aniq artikl ishlatiladi:
The Titanic, The Kursk.

19. Ko'chalar nomlari artiklsiz ishlatiladi.
Oxford Street, Wall Street, Pal Mai Street.
Lekin: The Strand, Tbe High Street.

Izoh: Xorijiy mamlakatlardagi ba'zi ko'clia nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:
The Rue de Rivoli (in Paris), the Via Manzoni (in Milan).

20. Park nomlari artiklsiz ishlatiladi:

Hyde Park, Central Park.

Xorijiy mamlakatlardagi park nomlari ko‘pincha aniq artikl bilan ish-
latiladi:

The Gorky Park (in Moscow), the Tiergarten (in Berlin).

Lekin: The Snowdonia National Park the Botanical Gardens.

21 Maydonlar, xiyobonlar nomlari artiklsiz ishlatiladi:

Trafalgar Square, Russel Square, Hide Park corner, Picadilly Circus,
Leicester Square.

Lekin xorijiy mamlakatlardagi maydon nomlari aniq artik! olishi mumkin:
The Red Square.

22. Universitetlar, kollejlar nomlari oldida artik! ii-bhtilmaydi:

London Universiy, Cambridge University, Oxford University, Hor-
ward University, Trinity Collcdge, Upsab. Coiiedge.

Lekin: the University of London, the University of Tashkent.



24. Aeroport va temiryo‘l stansiyalari nomlari oldida artikl ishlatilmaydi:
London Airport, Heathrow Airport, Victoria Station.

25. Teatrlar, muzeylar, surat galeriyalari, konsert zallari, kinoteatrlar,
klublar, mehmonxonalar nomlari oldida aniq artikl ishlatiladi:

the Coliseum Theatre, the Opera House, the British Museum, the
Scottish National Museum, the National Gallery, the Tretyakov Gallery,
the Louvre, the Festival Hall, the Albert Hall, the Carnegie Hall, the
Empire,the Dominion, the Odeon, the National Liberal Club, the Rotary
Club, the Ambassador Hotel, the Continental Hotel, the Savoy.

Lekin gazeta e’lonlari va reklamalarida yuqoridagi otlar oldida artikl
ishlatilmaydi.

26. Gazeta va jumal nomlari aniq artikl bilan ishlatiladi:

the Times, the Guardian, the Lancet, the World.

27. Alohida binolaming ba’zilari aniq artikl bilan ishlatiladi, ba’zilari
artikisiz ishlatiladi:

Scotland Yard, Westmenster Abbey, Bukhingham Palace.

Lekin: the Old Bailey, the Tower, the Royal Exchange, The Mansion
House.

28. Davlat mahkamalari, tashkilotlar, siyosiy partiyalar nomlari aniq
artikl bilan ishlatiladi:

the Liberal Party, the National Trust, the Church, the London City
Council, the Supreme Soviet.

29. Til nomlari «language» so'zi bilan kelganda aniq artikl ishlatiladi:
the English language, the Italian language, the Polish language.

Lekin til nomlari yakka kelsa, English, French va boshqa otlar ingliz lili,
fransuz tili ma’nosida kelganda artikisiz ishlatiladi:

We learn English. Hi/ ingliz tilini o'rganami?.

(French, Uzbek, Russian).

E tibor bering:

Translated from the German. Nemis tilidan tarjima gilingun.
What is the French for «book»? «Kitob» so'/i transit/ tilida gan-
day boMadi?

Til nomlari yakka kelib ajratuvchi aniglovchi bilan kelsa, aniq ailikl bilan
ishlatiladi:
The English ofAmerica differs from Amcrika ingliz tilisi Anj-.liya

the English of England. ingliz tilidan fart] gihuli.
30. French poetry, modern art, American literature, (iermnn Philo-

sophy kabi birikmaiar artikisiz ishlatiladi. Agar ular ajratuvchi aniglovchi
bilan kelsa aniq artikl bilan ishlatiladi
The American literature of that period, the French poetry of the XIX

century,



1. Bu guruhga bir gator sanalmaydigan otlar kiradi:

pneumonia — pnevmoniya —
o0 ‘pka shamollashi
influenza (flu) — gripp
scarlet fever — gizilcha
kasalligi, skarlatina
cholera— vabo
diabetes — gand kasalligi

lumbago — bel og‘rig‘i

cancer — rak, saraton
diphtheria — difteriya, bo‘g‘ma
tuberculosis — sil kasalligi
mumps — tepki
measles — gizamigq

a)  kasalliklar nomlari ko‘p hollar's ma’lum kasallikningturini atash uchur
ishlatilganligi sababli odatda ular artiklsiz qo‘llaniladi:

The doctor said he had pneumonia
and told him to keep warm.

The boy Roger arrived home with
measles.

He had a bad attack of lumbago.

Ile had almost died of cholcru

She was suffering from diabetes.

The boy had been ill for two days
and his mother thought it was scar-
let fever.

She fell ill with flu.

Doktor unga o‘pkasini shamol-
latganini hamda issiq kiyinishi
lozimligini aytdi.

Rojer uyiga gizamiq bilan gayt-
di.

Uning beli gattig og‘rib goldi.
U vabodan oMishiga sal goldi.
U gand kasalligidan azob che-
kardi.

Bola ikki kun kasal boMdi va
onasi uni qizilcha bilan kasal-
langan deb o‘y'adi.

U gripp bilan og‘ridi.

b) ajratuvchi aniglovchi bilan kelgan kasalliklar nomi oldida yok
ma’lum bir shaxsning boshidan kechirgan kasallik nomi oldidan anigq

artikl ishlatilishi mumkin:

The family were sitting around
watching TV, recovering from the
flu

After the diphtheria Jane felt very
weak and depressed.

Grippdan tuzalgan oila televizor
ko‘rib o“tirar edi.

Bo‘g‘madan keyin Jeyn holdan
tOj gan va ruhi tushgan edi.

2. Kasallik nomlari maxsus meditsina terminlari bitan emas, xalq til
bilan atalganda ular sanaladigan ham sanalmaydigan ham boMishi mum-

kin:
He had a (bad, splitting) headache.
He had a toothache.

Uning boshi (qattiq) og‘ridi.
Uning tishi og‘ridi.



lie had heart attack.

I have a boile on my hand.

She had a bruise on her leg.

The poor lad had a duodenal (gas-
tric) ulcer.

He had a sore throat,

to have a cough

to have a temperature

treatment for a cough

He is getting treatment for flu now.
He was treated for flu by a very ef-
ficient doctor.

The doctor wrote outa prescription
for my headache.

A medicine for a headache.

Lining yuragi xuruj qildi.
QoMimdan chipgon chiqdi.
Uning oyog‘i latyedi.

Bechora yigitning o‘n ikki bar-
moq ichagi yaraedi.

Uning tomog'i og‘ridi.

yo ‘talmoq

issig'i chigmogq

yo ‘taldan davolash

U hozir grippdan davotanayapti.
U juda tajribali shifokor tomo-
nidan gripdan davolandi.
Shifokor mening bosl.
0g‘rig‘imga dori yoj ib berdi.
Bosh og‘rig*i uchun dori.

ARTIKLNING HAR XIL HOLATLARDA ISHLATILISHI

1. Man so‘zi umumiy ma’noda artiklsiz ishlatiladi:

Surely he had suffered everything
that man can endure.

U odam chidashi mumkin bo'lgan
barcha azoblarga bardosh berdi.

2. Woman so‘zi umumiy ma’noda aniq artikl bilan yoki artiklsiz

ishlatiladi:

He had always been interested in
that mysterious being tbe women.
Woman is men’s helpmate.

U hamma vaqt ayol degan sirli
mavjudotga gizigardi.

Ayol crknkning hamrohi (yo‘l-
doshi).

3. school, university, college, bed, prison, jail, hospital, church
so'zlari anig shu buyumlaryoki binolar ma’nosida ishintilganda artikl umu-
miy goidaga asosan ishlatiladi. Yuqoridagi so'zlar o'shu joyda o'tkaziladi-
gan mashg‘ulotga bormog, gatnashmoqg ma’nosidn artiklsiz ishlatiladi:

a) school, college.

to be at school, to go to school = to be » schoolboy (schoolgirl)
to be at college — to be a student «I" a college
to leave school = to finish or drop one’s studies

School begins at five.

"he went to College in the North.

ivisiktjib (dnrs) beshda boshla-
nadi.
1J sliiniold.i”i knllcjda o‘gldi.



It was at seventeen he decided to

leave school.

When | leave school, | want to go to

university.

U o‘n yetti yoshida maktabni
tashlashga qgaror gildi.

Men maktabni tugatganimdan
keyin universitetda o‘gimogqchi-
man.

to go to the school = not as a pupil (maktab binosi tushuniladi)
to leave the school = to leave the building (binodan chigish tushuni-

ladi)
Mother went to the school yester-
day to attend a parents’ meeting.

She left the school at seven
o’clock.

She worked at a school in Siberia.
Alison is ten years old. Every day
she goes to school. She is at school
now. School begins at 9 and fin-
ishes at 3.

Today Alison’s mother wants to
speak to her daughter’s teacher. So
she has gone to the school to see
her. She’s at the school now.

bed:
to go to bed uxlagani yotmoq

to be in bed uxlab yotgan bo‘Imoq

And now you had better go to

bed. Good-night.
To be in the bed
To be on the bed.

Her portrait was on the wall beside

the bed.
Prison, jail:

Ota-onalar majlisiga qatna-
shish uchun onam kecha mak-
tabga bordi.

U soat yettida maktab binosidan
chiqdi.

U Sibirdagi bir maktabda ishlardi.
Alison o‘n yoshda. Har kuni u
maktabga boradi. Hozir u mak-
tabda. 0 ‘qish to‘qqizda boshla-
nadi va uchda tamom boMadi.
BugunAlisonningonasigizining
o'gituvcliisi bilan gaplashmo-
gchi. Shu sababli u o'gituvchini
ko‘rish uchun maktabga bordi.
Hozir u maktabda.

Yaxshisi endi o‘mingga yotaqgol.
Xayrli tun. (yaxshi yotib tur).

™ karavotda, karavotning ustida (mebel tushuniladi)

Uning portreti karavot yonidagi
devorda edi.

To be in prison (in jail) = gamoqda (surgunda) (mahbus) bo‘!moq
To be sent to prison (to be put in prison) = gamalmoa

Mr. Dorrit was in prison many

years.

Mr. Dorrh was sent to prison for

debt

Mr. Dorrit ko‘p yillar gamogda
bo*‘!di.

Mr. Dcrrit garzi uchun gamal-
fan.



*

The last they had heard ofhim was Ulaming u hagda oxirgi eshitgun-
tliat he was in jail for having killed lari uning olishib odam oMdirgani
a person in a fight. uchun surgunda ekanligidir.

to be in the prison = gamogxonada boMmoq (binoda)

to go to the prison= gamogxonaga bormoq (binoga)
Mr. Dorrit’s family lived in the pris- Mr. Dorritning oilasi gamogxo-
on. nada yashar edi.

4. town so‘zi bilan quyidagi hollarda artikl ishlatilmaydi:

a) agar biz gishlogda yashaydigan bo'lsak o‘zimizga yaqin shahar hagida
yoki 0‘zimiz yashaydigan shahar hagida gapirganimizda:

You cannot go to town tomorrow. Siz ertaga shaharga borolmaysiz.
What can you have to do in town? Shaharda nima ishingiz bor?

b) town so‘zi country so‘ziga garama-qarshi qo‘yilganda:
He was not used to country life, U shahardayigirmayilnio ‘tkaz-
having spent twenty years in town. gandan keyin gishlog hayotiga

ko‘nikmay golgan edi.

Qolgan hollarda town so‘zi oldida artikl umumiy qoidalar asosida ish-
latiladi:
I want to go to the town where 1 was Meno‘zimtug“ilganshahargabo-
bom. rishni istayman.

5. ljtimoiy guruhlar, siyosiy partiyalar, millat nomlari aniq artikl bilan
ishlatiladi:

the proletariat, the peasantry, the aristocracy, the aristocrats, the
Uussians, the Ctrmam, the Americans, the peasants, the workers, the
capitalists, The Tories, The Liberals, The Catholics, the late Professor
Smith, the celebrated playwright Osborne, The Haron Munchausen,
The Emperior Napoleon Ill, The Ibar IVter the (treat, the boy Dick,
the student Smith, the Painter Turner, the composer llrittcn, the widow
Douglas, the witness Manning, the geologiM Foster, the dog Hulthasar,
he planet Mars, the preposition «o11», the verb ‘to bc\ the figure «2».

6. Kun gisminri nomlari ko‘pincha aniq artikl bilan ishlatiladi:
day, night, morning, evening, noon, afternoon, midnight, dawn, dusk,
sunrise, sunset, daytime, nightfall.

The evening is a wonderful time to Xat yozish uchun ogshom ajo-
write letters. yib vaqt.
The day was warm. Cun ilig bo‘Idi.

Lekin:

It had been a wet day. Nam (Yomg‘irli) kun edi.



7. Fasllar nomi ko'pincha aniq artikl bilan ishlatiladi:

The summer was exceptionally
trying in the town.

The winter was very fine that year
and we were very happy.

The summer wore on. He was still
working hard.

The autmn of 1914 was veiy warm.
(The) winter came early and unex-
pectedly with a heavy fall of snow.

(The) summer was over but we
had not heard from him yet.

In those parts (the) spring usually
sets in early.
(The) winter is very long here.

(The) summer is a rainy season on
the island.

He looks like somebody who spent
the summer at the sea.

Dave loves the winter.

| liked the summer there, on ac-
count of bathing, I think.

8. Agar vyil vaqtlari, oy va hafta kunlari tasvirlovchi aniglovchi bilar

kelsa, noaniq artikl bilan ishlatiladi:
We had a short summer.

He had passed a sluggish winter
and a lazy summer.

It was a hot summer.

It was a sunny, cold Wednesday in
February.

They camc back on a Tuesday (on
one of the Tuesdays of the year).

9. Most + of+ noun.

Shaharchada yoz o0°‘z hukmini
o'tkazayotgan edi.

0 ‘sha yili gish juda yaxshi keldi
va biz juda baxtiyor edik.

Yoz imillab o‘tardi. U hali ham
qgattiq ishlardi.

1914-yilning kuzi juda iliq keldi.
Qish juda erta va kutilmagan-
da kuchli qor yogMshi bilan
kirib keldi.

Yoz tugagan edi, lekin biz un-
dan hali ham xat-xabar olmagan
edik.

U joylarda bahor odatda erta ke-
ladi.

Bu yerda gish juda uzoq davom
etadi.

Orolda yoz yomg“irli fasl.

U yozni dengiz bo‘yidao ‘tkazgan
kishiga o'xshab ko'rinadi.

Deyv gishni sevadi.

Menimcha cho'milish  uchun
menga u yerdagi yoz yoqib qgoldi.

Biz qgisga bir yozni o ‘tkazdik.
U imillagan gishni va lanj (imil-
lagan) yozni o ‘tkazdi.

Issig bir yoz edi.

Fevraldagi bir quyoshli, sovuq
chorshanba edi.

U seshanba kuni keldi (U yilning
seshanbalaridan birida keldi).

Ma’lum shaxs yoki buyumlar haqgida gapirga imizda, shu otlar oldida

mostdan keyin aniq artikl ishlatamiz:



Most of the flowers in the gar-
tlen were planted by the school-
children.

Most of the gentlemen looked

angry.

Bog'dagigullamingko'plurio'quv-
chilar tomonidan o'tqazilgan edi.
Erkaklaming ach-
chigMangan edi.

ko‘pchiligi

Ot umumiy ma’noda ishlatilib, anig boimagan shaxs yoki buyumlar
hagida gapirilganda, mostdan keyin kelgan ot oldida artikl ishlatilmay-

di:
Most flowers smell sweet.

Ko'p gullar xushbo'y hid beradi.

BA’Z1 SO‘Z BIRIKMALARI VAIBORALAR BILAN
DOIMO NOANIQ ARTIKL ISHLATILADI

A lot of, a great deal of, a good

deal of, agreat number of, agood

many, agreat many ko‘p

afew bir nechta, oz

to be at a loss giynalmog

a little oz

at a speed oftezlikda

as a result o fnatijasida

at a time when vagtda, mahalda,

-da

at u time bii vaqgtda, bir martada
4on a large (small) scale katta

(kichik) hiijimlii

all ofa sudden lo'sittdnn

togofor a walk snyr gilmoq

it is apity afsus

as a matter offact hagigatda

to have a good time vaqgtni yaxshi
o'tkazmoq

for a short (long) time gisga (uzoq)
vaqt davomida

to have a mind— moqchi bo‘Imoq
in a loud (low) voice qgattiq (past)
tovushda

to be in a hurry shoshilmoq

to be in a position holatda bo‘l-
inoq

to have a look gnramoq

to have a cold shnmollumoq

to have a headache boshi og'rimoq
to lake a seat o'tirmogq

BA’Z1 SO*/. BIRIKMALARI VA IBORALAR BILAN FAQAT
ANIQ ARTIKL ISHLATILADI

in the morning ertalab

in the evening kechqurun

in the afternoon tushdan keyin

in the night tunda

what is the time? Soat necha?

the day before yesterday o‘tgan
kun

on the whole umuman

the other day shu kunlarda, yagin-
da

to go to the theatre (the cinema,
pictures) teatrga (kinoga) bormoq
toplay thepiano, the violin pianino,
skripka chalmoq



the day after tomorrow ertadan
keyin

in the country gishloqda, dala-dasht-
da (shahardan tashqarida)

on the one (other) hand bir (bosh-
ga) tomondan

to tell the time vaqtni aytmoq

to tell the truth hagigatni aytmoq
to pass the time vaqgtni o'tkazmoq
to run the risk tavakkal gilmoq,
xavf-xatarga qo‘ymoq

on the right (left) o‘ngda (chapda)

QUYIDAGI SO‘Z BIRIKMALARI VAIBORALARI
ARTIKLSIZ ISHLATILADI

at night tunda

by day kunduzi

at home uyda

at work ishda

atsunset kun botar mahal
at first sihgt birinchi
(ko‘rishda)

atpeace tinch(likda)

at war urush holatida

by tram (by air, train, boat, bus)
(poyezd, kcma, avtobus) liavodan
(samolyotda) tramvay bilan

at dinner (breakfast, supper) tushlik-
da (nonushtada, kechki ovgatda)

on deck palubada
to go to school maktabga (o'gishga)
bormoq

atschool o'gishda
to go to town (yagin) shaharga bor-
moq

to be in town shaharda bo‘lmogq

in conclusion natijada

to go to bed o'ringa yotmogq

to be in bed to‘shakda boMmog

in time vaqtida

from

from morning to (till) night
ertalabdan tungacha
from headtofoot boshdan oyo-
g‘igacha

garashda

by sea dengiz orgali

by land quruglik orgali

by water suv orgali

in debt garzga

by heart yoddan

by mistake adashib, xato qiSib

by name nomi bilan

by order of -ning buyrug‘i bilan

at table stolda (tushlikda, nonush-
tada, kechki ovgatda, dasturxonda
degan ma’noda)

by post (airmail) pochta (havo
pochtasi) orgali

by chance tasodifan

in demandtalab katta boMmaoq,

on sale sotuvda

on demand talabi bilan

infact amalda

in sight ko‘rinishda

on boardship kema bortida
day and night kechayu kunduz
day after day kundan kunga

...to predloglari bilan kelgan iboralarda:
from time to time vagqti-vaqti bi-

lanfrom day to day kundan kunga

from shop to shop do'kondan-

do‘konga



SIFAT (THE ADJECTIVE)

Umumiy ma lumotlar

1. Shaxs yoki buyumning belgisini bildirgan so‘zlar sifat deyiladi:

A young man =yosh kishi-, a young woman”~cwA ayol; young people =
vosh kishilar.

2. Sifat fagat darajalar bo‘yicha o ‘zgarishi mumkin: long— uzun, longer
— uzunroq, longest — eng uzun.

3. Sifatlar oddiy va yasama boMadi:

a) Oddiy sifatlar go‘shimcha olmagan sifatlardir: big — katta, short —
kalta, black— gora, red — qizil.

b) Yasama sifatlarga old yoki orga go'shimchasini yoki har ikkalasini
olgan sifatlar kiradi: natural — tabiiy, incorrect — notog'n, unnatural-
notabiiy.

Eng ko‘p targalgan go'shimchalar (suffikslar):

— fut: useful =foydali, doubtful = shubhali\

— less: helpless = 0jiz, useless —befoydar,

— ous: famous = mashhur, dangerous ~ xavfli;

— al: formal = rasmiy, central = markaziy,

— able, -ible: eatable =yeb bo fadigcm, accessible = hammabop, yengil.

Eng ko ‘p targalgan old go‘shimchalar :

un-:unhappy = baxtsiz, unequal = teng emas, noteng;

in-: incomplete = tugallanmagan, indifferent =fargsiz.
* 4. Ikkita s&zdm yasahb bitta nrs'nont brldinivch» sifatlar go'shma
sifatlar deyiladi:

dark-blue = to'gko'k, snow-white = gordek oq.

S. Sifat gapda aniglovchi va ot-kesimning tarkibida keladi:

The large box is on the table. Katta quli stol ustida.
(aniglovchi)
The box is large, (ot kesimning Quti — Katta.

tarkibiy gismi)

Sifat darajalari (Degrees of Comparison)

1 Sifatning uchta darajasi bor: Oddiy (the Positive Degree), qiyosi:
(the Comparative Degree) va orttirma ( the Superlative Degree).
The Missisippi is a long river, (long Missisippi uzun daryo.
— oddiy daraja.).



The Missisippi is longer than the Missisippi Voigadan uzunroq.
Volga. ( longer — qgiyosiy daraja).

The Missippi is the longest river Missisippi dunyodagi eng uzun
in the world (longest — orttirma daiyo.
daraja).

Qiyosiy daraja Ikkita shaxs yoki buyum giyoslanadi.
Orttirma daraja  Uch yoki undan ortiq shaxs yoki buyum giyoslanadi va
bittasining darajasi hammasidan ziyoda boMadi.
2. Sodda sifatlaming (bir, ikki bo‘g“inli sifatlarning) qgiyosiy darajasi -er
go‘shimchasini qo ‘shish bilan, orttirma darajasi -est qo'shimchasini qo‘shish
bilan yasaladi:

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
sharp— o'tkir sharper — o'‘tkirroq sharpest — eng o4kir
cold — sovuq colder — sovuqroq coldest — eng sovuq
deep — chuqur deeper — chuqurroq deepest — eng chuqur
busy — band busier— bandroq busiest — eng band
dirty — iflos dirtier — iflosroq dirtiest, — eng iflos
clever — aqlli cleverer -aglliroq cleverest — eng agqlli
narrow — tor narrower — torrog narrowest — eng tor
able— layoqatli(qodir) abler— layogatlioroqg ablest — eng layoqatli
noble -himmatli nobler — himmatliroq noblest— eng himmatli
polite — odobli politer— odobliroq politest— eng odobli
severe — shafqgatsiz severer— shafqatsizroq severest — eng shafqatsiz
sincere — sofdil, samimiy  sincerer— sofdilroq sincerest — eng sofdil
simple — (oddiy) sodda simpler— soddaroq simplest — eng sodda
common — oddiy commoner— oddiyroq commonest — eng oddiy

3. Qiydsiy va orttirma darajalarni yasaganda quyidagi imlo qoidalarig
rioya qilinadi:

a) agar sifat o'gilmaydigan e harfi bilan tugagan boMsa, -er va -est
go‘shimchalari qo‘shilganda sifat oxiridagi o‘qilmaydigan e harfi tushib
goladi:

large katta larger larg-est
brave jasur brav-er brav-est
ripe pishgan rip-er rip-est

b) agar sifat gisqa unlidan keyin bitta undosh bilan tugagan bo‘lsa,
giyosiy va orttirma darajalaming go‘shimchasi go'shilganda oxirgi undosh
ikkilantiriladi:

big katta bigger biggest
hot issiq hotter hottest
thin yupga thinner thinnest

wet nam wetter wettest



c) agar sifat undoshdan keyin keigan y harfi bilan tft»g»8jn*.boisa» ciyosiy
va orttirma darajataramg qo'shimchasi qo'shilganda «wirgi j harfi i liadiga
aylanadi:

busy band busier busiest
easy oson easier easiest
dirty iflos, kir dirtier dirtiest

d) agar sifat oxiridagi y unlidan keyin kelgan bo‘lsa go‘shimcha

go‘shilganda y saqlanib qoladi:
gay sho gayer gayest

4, Ko'pgina ikki bo‘g‘inli hamda uch va ko‘p bo‘g‘inli sifatlaming
giyosiy darajasi sifatning oldiga more, orttirma darajasi sifatning oldiga
most so'ziarini qo‘yish bilan yasaladi:
Qiyosiy daraja Orttirma daraja
more active
more famous
more difficult

more comfortable
more interesting

Oddiy daraja
active — faoi
famous — mashhur
difficult — qgiyin
[comfortable — qulay
interesting — qiziq

most active

T LU famous
most difficult
most comfortable
most interesting

5. Orttirma darajadagi sifat bilan kelgan ot aniq artikl bilan ishlatiladi.
Ba'zan ot tushib qolganda ham artikl saglanib qoladi:
This is the shortest way to the sta- Bu stansiyaga eng yaqin yoi.

i7on.
This is the most interesting story in Bu ushbu kifobdagi eng qgiziq
this book. hikoya.

The Moscow underground is the Moskva metrosi dunyodagi eng
best in the world. yaxshi metro.

6. Ba’zi sifatlaming danyalari qoidaga bo‘ysunmasdan o‘zakdan o°‘z-
garadi:

Oddiy daraja

good — yaxshi
bad — yomon
little — oz

much, many — ko'p

Oddiy daraja
far— uzoq

Qiyosiy daraja
bencr — yaxshiroqg
worse — yomonroq
(ess — ozroq
more — ko'proq

Qiyosiy daraja
farther— uzoqroq
further— uzogrogq,
keyingi
go'shimcha

Orttirma daraja

worst— eng yomon
least— engoz

]
best— eng yaxshi j
]
J
most— eng ko'p |

Orttirma daraja
farthest— eng uzoq
furthest — eng uzoq,
eng keyingi



Masofaga nisbatan farther, further va farthest, furthest baravar ish-
latiladi.

I found him in the farthest (furt- Men uni bog‘ning eng uzoq
best) comer of the park. burchagidan topdim.

Further, shuningdek, qo shimcha, keyingi ma’nosida ham ishlatiladi:
| have obtained further information Men bu masaladagi eng so‘nggi
on this matter. axborotni oldim.
Please send the books back without [ltimos kitoblami boshga
further delay. kechiktirmasdan jo ‘nating.

8. Qiyosiy darajadan keyin than -ga garaganda bog*‘lovchisi keladi:
London is larger than Bristol. London Bristolga garaganda

kattaroq.

This book is more interesting than Bu kitob unisiga garaganda qi-
that one, zigroq.

9. Superior (yaxshiroq, balandroq) va inferio (pastroqg, yomonroq) sifat-
lari lotin tilidan kirib kelgan va ulardan keyin to ishlatiladi. Bu sifatlaming
oddiy va giyosiy darajalari mavjud emas.

These samples are superior (infe- Bu namunalar ularga garaganda
rior) to those. yaxshiroq (yomonroq).

10. Qiyosiy daraja oldidan much yoki far (ancha) so'zlarini go'yish bilan
ma’iiosi kuchytirilishi mumkin:

The Nile is much longer than the Nil Temzaga garaganda ancha
Thames. uzunrog.
This book is far better than that Bu kitob unisiga garaganda an-
one. cha yaxshirog.
11. Orttirma darajadan keyin ko‘pincha of predlogi ishlatiladi:
He is the best of my friends. U mening do‘stlarimning eng
yaxshisi.

Orttirma darajadan keyin ko‘pinchathat nisbiy olmoshi bilan bog'langan
aniglovchi ergash gaplar keladi. That nisbiy olmoshi ko‘pincha tushib
goladi:

This is the most interesting book Bu men o‘gigan kitoblarning
(that) I have ever read. eng qizig-‘i.

12. Orttirma daraja by far yoki far yordamida kuchaytirilishi mum-
Kin:
The deposits of oil in Rissia are by Rossiyaning neft zaxiralari
far the richest in the world. dunyoda eng boy.



13. Sifatlaming ozroq yoki eng oz darajasini ifodalasli uchun ¢
diy darajadagi sifalning oldiga less kamroq yoki least eng kaT so'/Inrini
(lo*vamiz: pleasant yoqgimli, less pleasant kamroqg yoqimli, least pleasant
eng kam yogimli, eng yoqimsiz, comfortable, less comfortable, least
comfortable.

14. Ikkita bir xil darajadagi sifatni teng giyoslash uchun oddiy darajadag
sifatni as ... as o ‘rtasiga qo‘yamiz:

As +adjective + as + noun(pronoun)

He is as young as my brother.
My dictionary is as good as yours.

U akamdek yosh.
Mening lug'atim siznikidck yax-
shi.

Peter is as tall as I. Piter mendek uzun.

BoMuishsiz gaplarda birinchi as odatda so bilan almashtiriladi:

He is not so young as my brother.

My dictionary is not so good as

yours..

15. Birnecha martalab giyoslash as... as o‘rtasiga oddiy darajadagi sifa

U akamdek yosh emas.
Mening lug‘atim siznikidek
yaxshi emas.

go'yiladi va uiardan oldin ikki mctrta, uch marta so‘zlari qo‘yiladi:

My room is twice as large as
yours.

This box is three times as heavy
as that.

He has twice as many hooks as
l.

Today we have loaded three times
as much wheat as yesterday.

Mening xonam siznikidan ikki
marta Kkatta.

Bu quti unisiga garaganda uch
marta og'ir.

IJnda mendagiga qaraganda ikki
marta ko‘p kitob bor.

Bugun biz kcchagiga garaganda
uch marta ko'p bug'doy yukladik.

Ikkinchi buyum tushib qolganda sifatdan keyingi as tushirib goldi-

riladi:
This grade is twice as expensive.
He is twice as old.

Bu nav (sort) ikki marta gimmat.
lining yoshi ikki marta katta.

Quyidagilaming tarjima qilinishiga c’tibor bcring:

| paid for the book half as much
as for the dictionary.

I have half as many English
books as French.

Men bu kitob uchun lug‘atga gara-
ganda ikki marta kam pul toMadim.
Menda inglizcha kitoblar fransuz-
cha kitoblarimga garaganda ikki
baravar kam.



He is half my age.
My room is half the size of yours.

My trunk is half the weight of
yours.

16. Qo'sh giyoslash:

Uning yoshi mening yoshimning
yarmiga teng.

Mening xonam sizni xonangiz-
ning yarmiga teng.

Meni chamadonimning og‘irligi
siznikining yarmiga teng.

the + adj. + er + ega + kesim, + the + adj. +er + ega + kesim

The bigger they are, the harder
they fall.

The sooner you take your medi-
cine, the better you will feel.

The sooner you leave, the more
earliery you will arrive at your
destination.
The hotter it is. the more miser-
able 1 feel.

The higher we flew, the more
miserable blHa fell.

Ular ganchalik kattaroq bo‘lsa,
shunchalik gattiqroq yigiladilar.
Siz dorini ganchalik tezroq ichsan-
giz, shunchalik tezroq o°‘zingizni
yaxshiroq his gilasiz.

Siz ganchalik tezroq jo ‘nasangiz,
manzilingizga shunchalik tezroq
yetib olasiz.

Qanchalik issigroq bo‘lsa, men
o'zimni shunchalik yomonroq his
gilaman.

Qanchalik balandrog uchganimiz
sari Edna olzini shunchalik yo-
monroq his gilardi.

The + more + ega + kesim + the + adj.+er + ega + kesim

The more you study, the smarter
you will become.

The more he rowed the boat the
farther away he got.

The more he slept, the more
irritable he became.

Qanchalik ko‘proq o°‘gisangiz,
shunchalik zukkoroq boiasiz.

U qayigning eshkagini ganchalik
ko‘proq eshgan sayin, shunchalik
uzogroqgqa ketardi.

U ganchalik ko‘proq uxlasa, shun-
chalik injigrog boMar edi.

Agar gap no sooner bilan boshlansa, ikkinchi gap than bog‘lovchisi
bilan bogManadi. Bunda no sooner ishlatiigan gapda yordamchi fe’l egadan

oldin keladi:

No sooner+yordamchife ’l +ega +kesim + than + ega + kesim



No sooner had we started out for
Califomia, than it started to raih.
No sooner will he arrive, than he
will want to leave.

No sooner had she entered the buil-
ding, than she felt the presence of
sombodyelse.

Biz Kalifomiyaga jo‘nar-jo‘na-
masdan, yomg'ir yog ‘a boshladi.
U yetib kelar-kelmasdan, jo'na-
shni istab goladi.

U binoga kirar-kirmasdan, u
yerda yana kimningdir bor*
ligini his qildi.

As short (simple, interesting) as possible iboralari o‘zbek tiliga imkoni
boricha gisqaroq (soddarog, qgiziqroq) deb tarjima gilinadi:

The letter must be as short as pos-
sible.

Xat iloji (imkoni) boricha gisqa-
rog boMishi kerak.

OTLARNING SIFATGA 0 ‘XSHAB ISHLATILISHI

1 Ingliz tilida ko‘pgina otlar sifat vazifasida ishlatilib boshqga otlaming
oldidan kelishi mumkin: a wool coat, a gold watch, a history teacher.

2. Yuqoridagi misollarda birinchi

kelayotgan otni tasvirlab kelayapti.

ot sifatlarga o‘xshab orgasidan

3. Sifat vazifasida kelgan otlar ko“plikdagi otni tasvirlasa ham har doim
birlikda ishlatiladi. Sifat vazifasida kelgan ot bilan uning oldidan kelgan son

orasida doimo chizigcha go'yiladi:
We took a five-week tour.

He has a two-year subscription
to that magazine.

That student wrote a ten-page re-
port.

These are twenty-dollar shoes.

Biz besh haftali sayohatda boM-
dik.

U o‘shajumalga ikki yillik obuna
bo'lgan.

O'sha talaba o‘n betli ma’ruza
yozdi.

Bular yiginna dollarli tuflilar.

Enoughnmg sifatlar, ravishlar va otlar bilan ishlatilishi.

1 Enough so‘zi sifat va ravishlami aniglab kclganda ulaming orqaside

keladi:

It is not cold enough to wear a
heavy jacket.

She speaks Spanish well enough
to be an interpreter.

Qalin jaketni kiyishga hali yetar-
licha sovuq emas.

U tarjimon bo‘lish uchun ispan
tilini yetarlicha yaxshi biladi.



2. Enough otlami aniglash uchun ulaming oldidan keladi:

Do you have enough sugar for the Pirog uchun yetarli shakaringiz
cake? bormi?

Jake bought enough red paint to Jeyk og'ilni bo‘yash uchun yetar-
paint the barn. li gizil bo‘yoq sotib oldi.

He does not have enough money Uning konsertga kirish uchun
to attend the concert. yetarli puli yo“q.

Enough sifati otdan oldin ham keyin ham go‘yilishi mumkin:
We have enough time. = We have time enough.

3IFATLARNING OTLASHISHI

1. Ba’zi sifatlar ot ma’nosida ishlatilishi mumkin. Ular shaxslaming
hammasini yoki guruhini ifodalab ko'plik ma’nosida ishlatiladi, lekin ko‘plik
go‘shomchasi -s qo‘shilmaydi va aniq artikl bilan ishlatiladi:

There are special schools for the Mamlakatimizda ko‘rlar uchun
blind in our country. maxsus maktablar bor.
Iminediete help was rendered to the Kasallarga shoshilinch yordam
sick. ko“rsatildi.

hoh Bir yoki bir ncchta alohida shaxslarni ifodalash uchun sifatlarning man, men;
woman, women; person, person* ollari bilan birikmasi ishlatiladi: a blind man ko'r kishi;
a blind woman ko 'r ayot: two blind persons ikkita ko > kishi: a poor man kambag 'al kishi',
two poor men ikkita kambag'al.

2. Millatni ifodalovchi sifatlar, shu millatga mansub kishilami ifodalab
otga aylanadi:

a) -an, -ian go‘shimchasi bilan tugagan sifatlar (Russian, German) otg
aylanadi hamda birlik va ko'plikda ishlatiladi. Ko‘plikda -s go‘shimchasini
oladi va millatni ifodalaganda -s qo‘shimchasini oladi:

a Russian rus

a Bulgarian bolgar

a German Nemis
aNorwegian norveg

an American amerikalik
two Russians ikkita rus
two Bulgarians ikkita bolgar
two Germans ikkita nemis
two Norwegians ikkita norveg
two Americans ikkita amerikalik
the Russians ruslar

the Bulgarians bolgarlar

the Germans nemislar

the Norvegians norveglar

the Americans amerikaliklar



b) -se,-ss go‘shimchalari bilan tugagan sifatlarotga aylanganda birlik va
ko‘plikda ishlatiladi, lekin ko'plikda -s gqo'shimchasini oimaydi:

a Chinese - xitoylik; two Chinese - ikkita xitoy; the Chinese - xitoyliklar;
a Japanese - yapon; two Japanese - ikkita yapon; the Japanese - yaponlar;
a Swiss - shved,; two Swiss - ikkita shved,; the Swiss —shvedlar;

c) -sh, -ch (English, French) go‘shimchalari bilan tugagan sifatlar
otlashganda aniq artikl bilan ishlatiladi va butun millatni ifodalaydi: the
French fransuzlar, the English inglizlar, the Scotch shotlandlar, the Dutch
gollandlar, the Spanish ispanlar.

Gap millat hagida ketmasdan, alohida shaxsyoki shaxslar hagida ketganda
yuqoridagi sifatlarga man, woman, men, women coshiladi:
an Englishman ingliz an Englishwomaningliz two Englishmen

ayoli ikkita ingli'-

a Frenchman fransuz a Frenchwoman fransuz two Frenchmen ikkita
ayoli fransuz

a Scotchman shotland aScotchwoman shotland two Scotchmen ikkita
ayoli shotland

a Dutchman golland a Dutchwoman golland two Dutchmen
ayoli ikkita golland

Lekin: a Spaniard ispan, ispan ayoli; two Spaniards ikkita ispan.
SIFATLARNING GAPDAGI ORNI

1. Sifat aniglovchi bo'lib kelganda otdan oldin keladi, ot-kesim tarkibida
kelganda esa bog‘lovchi-fe’fdan keyin keladi:
I have bought a red pencil. Men qiziJ galam sotib oldim.
The pencil is red. Qalam — qizil.

2. Agar otning oldida ikkita yoki undan ko‘p sifat bo'lsa, otga ma’nosi
yaginrog boMgan sifat unga yaginroq go‘yiladi:

It was a cold autumn day. Sovuq kuz kuni edi.

He is a clever young man. U agqlli yigit (yosh kishi).

She put on a new black woolen U yangi gorajun ko‘ylak kiydi.
dress.

3. Ba’zi -able, -ible go‘shimchalari bilan tugagan sifatlar otning oldida
ham, orgasida ham go‘yilishi mumkin:
The goods were shipped by the first Mollar qo‘l ostida bo'lgan
available steamer (- by the first (topilgan, o°‘ng kelgan) birinchi
steamer available). paroxodga yuklandi.



SON (THE NUMERAL)

Umumiy Ta lumotlar

1. Buyumning miqdori yoki tartibini bildirgan so“zlar sonlardir.

2. Sonlar sanoq sonlar (Cardinal Numerals) va tartib sonlarga (Ordinal
Numerals) boMinadi.

3. Sanoq sonlar shaxs yoki buyumlarning migdorini biidirib how
many? nechta? so‘rog‘iga javob boMadi. Masalan: one, two, three va
h.k.

4. Tartib sonlar predmetlaming tartibini bildiradi va which? gaysil
nechanchi? so‘rog‘igajavob bo'ladi. Masalan: first birinchi, second ikkinchi,
third uchinchiva h.k.

SANOQ SONLAR (CARDINAL NUMERALS)

1—12 13— 19 20—90 100 va boshga sonlar
| one 13 hirtecn 20 twenty 100 a (one) hundred
2. two 14 fourteen 21 twenty-one 101 a (one) hundred and one
3 three 15 fifteen 22 twenty-two vah. 102 a (one) hundred and two va h.
4. four 16iixteen 30 thirty 200 two hundred
5 five 17 seventeen 40 forty 300 three hundred
6 tix 18 eighteen 50 fifty 400 four hundred va h.
7 seven 19 nineteen 60 sixty 1.000 a (one) thousand
8 eight 70 seventy 1.001 a (one) thousand and one
9 nine 80 eighty 1,230 a (one) thousand two hundred
10 ten 90 ninety and fifty
Il eleven 2.000 two thousand
12 twelve 2.001 two thousand and one

2,235 two thousand two hundred and thirty-five, 3,000 three thousand,
4,000 four thousand 100.000 a (one) hundred thousand, 1,000,000 a (one) million
1,000,000,000 a (one) milliard (Angliyada); a (one) billion (AQSHda)

1.13 dan 19 gacha bo‘lgan sonlar -teen go‘shimchasi yordamida yasa-
ladi: — four — fourteen, six — sixteen. Bunda three va five sonlarining
shakli o'zgaradi three — thirteen, five —efifteen.

2. 0 “nlikni bildinivchi sonlar -ty qo‘shimchasi yordamida yasaladi: six
— sixty, seven — seventy. Bunda two, three, four, five sonlarining shakli
o0°‘zgaradi: two — twenty, three — thirty, four — forty, five — fifty.

3. 0 “nliklar va ulardan keyin keigan birlik sonlaming orasiga chizigcha
go‘yiladi: twenty-one, thirty-five, forty-seven va hk.

4. Hundred, thousand, million sonlaridan oldin noaniq artikl a yoki one
qo'yib ayti‘adi: a (one) hundred, a (one) thousand.



5. Hundred, thousand, million sonlari oldidan two, three, four vaboshqga
sanoq sonlar kelganda ularga -s go'shimchasi go‘shilmaydi: two hundred,
three thousand, four million. Hundred, thousand, million sonlari yuzlab,
minglab, millionlab ma’nosida kelib. noaniqg migdomi bildirganda ularga-s
go'shimchasi qo‘shiladi va bu holda ular otga aylanadi hamda of predlogi
bilan ishlatiladi:

Hundreds of students were present Majlisda yuzlab talabalar gat-
at the meeting. nashdilar.

Thousands of people greeted the Minglab odamlar rus vakillarini
Russian representatives. olgishladilur.

hoh. million soni oldidan two, three kabi sonlar kelganda va undan keyin boshqa sonlar
kelmasa, ular -s go‘shirnchasini oladi va otga aylanadi. Bu holatda million otulan keyingi ot
of predlogi bilan ishlatiladi: two millions of books — ikki millionta kitob.

6. Qo‘shma uch xonali sonlaming o‘r.liklaridan oldin (agar ular bo*Imasa
birliklardan oldin) and bogMovchisi qo'yiladi:

375 three hundred and seventy-five; 305 three hundred and five;

2,075 two thousand and seventy-five; 2,005 two thousan and five,

1,225,375 one million two hundred and twenty-five thousand lhrcc
hundred and seventy-five.

7. Angliya va AQSHda pul summasi quyidagicha aytiladi:

1) ingliz pul birligi poundfunt yoki pound sterling”!/ sterling gisgar-
tirilgan £ belgisi (lotin tilidagi libra so‘zidan olingan) bilan ishlatiladi. Agar
u sondan oldin go‘yilgan boMsa, £1 (one pound yoki one pound sterling
deb o‘giladi); £25 (twenty-five pounds yoki twenty-five pounds sterling deb
o‘giladi);

2) shilling pul birligi (1/20 funt) qgisqgartirib s. harfi bilan ifodalanadi; 12s.
(twelve shillings deb o'giladi). Shilling (penslar boMmaganda) sondan keyin
giyshiq kasr chizig“i bilan ifodalanadi: 12/ —, 18/—;

3) penny pens pul birligi (1/12 shilling) gisqartirib d. harfi bilan
ifodalanadi (lotincha denarus dinar so‘zidan olingan) va u sondan keyin
go‘yiladi: 1d. (onepenny deb o‘qgiladi); 6 d. (sixpence deb o'giladi). Penslar
ham (shillinglar boMmaganda) sondan oldin giyshig cliizig va tire bilan
ifodalanadi: — /1, — /8. penslar miqdori ko'rsatilganda pence so‘zi son
bilan qo‘shib yoziladi: twopence, threepence, sevenpence, elevenpence;

4) shillinglar va penslardan iborat summalar quyidagicha ifodalanadi: 2 s. 6 d.
yoki 2/6 (two shillings and sixpence yoki two and six deb o ‘giladi);

5) funtlar, shillinglar va penslardan iborat pul summasi quyidagicha
ifodalanadi: £ 25 12s.; £25.12.8; £25/12/8; £25:12:8; £ 25 — 12 — §;
(twenty-five pounds twelve shillings and eiglupence yoki twenty-five pounds
twelve and eight deb o'giladi);



6) amerika pul birligi dollar gisgartirib sondan oldin $ belgisi bilan
ifodalanadi: $1 (one dollar deb o'giladi); $25(twenty-five dollars deb o “qi-
ladij. Ba’zan dollar migdorini bildiruvchi sondan keyin nuqta va ikkita nol
qo‘yiladi (agar sentlar bo‘Imasa): $1.00; $25.00;

7) cent pul birligi (1/100 dollar) gisqgartirib 0 belgisi bilan ifodalanadi.:
Ift (one cent deb o‘giladi); 65" (sixty-five cents deb o‘giladi). Sentlar
quyidagicha ham ifodalanishi mumkin: $.12, $.50;

8) dollarlar va sentlardan iborat summa quyidagicha ifodalanadi: $25.01
(twenty-five dollars and one cent deb o‘giladi); $34.10 (thirty-four dollars
and ten cents deb o‘giladi); $3,350.55 (three thousand three hundred and

fifty dollars andfifty-five cents deb o‘giiadi);

9) Angliya va AQSHda telefon .hagiriglari uchun telefonning har bir
ragami alohida o‘giladi: 1235 — one two threefive. 0 ragami [ou] deb o‘qi-
ladi. Telefon nomerining birinchi ikkita yoki oxirgi ikkita ragamlari bir xil
bo‘lsa, double ikkita, go'sh so‘zi ishlatiladi: 6634 — double six three four;
3466 — three four double six. CTrtadagi ikki ragam bir xil bo‘lsa double
so'/.i ishlatilmaydi: 3446 — three four four six. 1000, 2000, 3000 kabi
ragamlar one thousand, two thousand, three thousand deb o‘giladi.

TARTIB SONLAR (ORDINAL NUMERALS)

I-inchi - 13-inchi — 20-inchi — 100-inchi va
12-inchi 19-inchi 90-inchi boshqga sonlar
1s( first 13th thirteenth 20 th twentieth 100 th hundredth
2 nd second 14th fourteenth 21 st twenty-first 101 st hundred and first
3 rd third 15 th fifteenth 22 nd twenty-se- 102 th hundred and second va h.
4 th fourth 16 th sixteenth cond va h. 201 st two hundred and first va
5 th fifth 17th seventeenth 30 th thirtieth h.
6 th sixth 18th eighteenth 40 th fortieth 300 th three hundredth
7 th seventh 19th nineteenth 50 th fiftieth 400 th four hundredth
8 th eighth 60 th sixtieth 1,000 th thousandth
9 th nineth 70 th seventieth 1.001 st thousand and first
10 th tenth 80 th eighth a 1,002 nd thousand and second
11 th eleventh 90 th ninetieth va h.
12 ill twelfth 1,000,000 th millionth

Tartib son bilan kelgan otlar doim aniqartik! bilan ishlatiladi. Ot kelmagan
o'rinlarda liatn tartib sonning aniq artikii saglanib goladi:

February is the second month of Fevral yilning ikkinchi oyidir.
the year.
Your second composition ts bet- Sizning ikkinchi inshoingiz birin-

ter than the first. chisiga garaganda yaxshiroq.



Tartib son bilan kelgan ot oldidan noaniq artikl ham ishlatilishi mumkin
Bunda sonning ma’nosi yana bir, boshqga bir deb o ‘zgaradi:

We have sent them a second tele- Biz ularga ikkinchi (yana bitta)
gram. telegrammani jo ‘natdik.

1. Birinchi uchta sondan (first, second, third) boshga barcha tartib
sonlar sanoq sonlarga -th go‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi: fourth,
sixth, seventh. Five, va twelve sonlaridagi ve harfi fga o‘zgaradi —
fifth [fiffi], twelfth [twelffi], eight ragamiga fagat h harfi go‘shiladi —
eighth [ei0]; nine sonidagi oxirgi e harfi tushib qoladi — ninth [nainQ]; oxiri
y bilan tugaydigan o‘nlik ragamlardagi y harfi ie ga o”zgaradi: twenty —
twentieth [twenti:0]; thirty — thirtieth [Oe:ti:0]; forty — fortieth [fo:ti:0].

2. Qo'shma tartib sonlarning yasalishida oxirgi son tartib songa aylanadi
undan oldingilari sanoq son shaklida goladi: twenty-first yigirma birinchi,
hundred and twenty- first bir yuz yigirma birinchi, two thousand three
hundred and forty — eighth ikki ming uchyuz girg sakkizitichi.

3. Kitoblaming boblari, betlari, paragraflari, gismlari, pyesaiaming
bo'limlari kabilarda ko ‘pincha tartib sonlar sanoq sonlarga aylanadi va ular
otdan keyin qo'yiladi. Bunda otlar artiklsiz ishlatiladi:

the first part = part one birinchi gism

the fifth chapter = chapter five beshinchi bob

the ninth paragraph = paragraph to‘qqizinchi paragraf
nine

the twenty-first page = page twenty- yigirma birinchi bet
one

Sanoq sonlar uylaming, xonalaming, tramvaylaming nomerlari, Kiyim-
laming oMchamlarini ifodalashda ham ishlatiladi va bunda otlar artiklsiz
ishlatiladi:

The lecture will take place in class- Leksiya o‘n beshinchi auditori-
room No.15 (number fifteen deb yada bo'ladi.

o‘giladi).

He lives in apartment 10 (apartment U o‘ninchi xonadonda yashay-
ten deb o‘qiladi). di.

I usually take tram No. 5 (number Men odatda beshinchi nomerli
five deb o‘qgiladi). tramvayda yuraman.

He wears size forty shoes. U girginchi o‘lchamli poyab-

itl kiyadi.



4. Xronologik sanalar sanoq sonlar bilan quyidagicha ifodalanadi:

1900 — nineteen hundred 1900-yil— ming to‘qqiz yuzinchi yil
1904 — nineteen four (rasmiy 1904-yil — ming to'qqQiz yuz to‘r-
tilda: nineteen hundred and four) tinchi yil

1915 — nineteen fifteen (nineteen 1915-yil — ming to'qqQiz yuz o‘n
hundred and fifteen) beshinchi yil

1949 — nineteen forty-nine (nine- 1949-yil — ming to‘qqiz yuz qirq
teen hundred and forty-nine) beshinchi yil

Y earso'ziyillardan keyin ishlatilmaydi ammo ba’zan undan oldin — the
year nineteen fifteen kabi boMishi mumkin.
Sanalar tartib sonlar bilar quyidagicha ifodalanadi:

15th May, 1948 ~  The fifteens of May, nineteen forty-eight yoki:
May 15 th, 1948 > May the fifteenth, nineteen forty-eight.
May 15, 1948

KASR SONLAR (FRACTIONAL NUMERALS)

Oddiy kasrlur

. O'nlik kasrlar (Decimal Fractions
(Common Fractions) ( )

0.1 -- nought*) point yoki point one deb oq'iladi
y - a (one) hall 1.01 — nought point nought one yoki point nought
one deb o'giladi
5 2.35 — two point three five deb o'giladi
— two thirds 32.305 — three two (yoki thirty-two) point three
nought five deb o ‘giladi

y s (one) third

y- a (one) quarter a (one) forth

y three quarters yoki three fourth

— a (one) fifth

— two fifth

& one sixth

-7- five sixths

1y- one and a half

2y two and a (one) third *) amerikada 0 zero deb o‘qiladi.
Oddiy kasrlarda surat sanoq son bilan, maxraj esa tanib son bilan ifo-

dalanadi: , —a (one) third, -j— a (ong) fifth, 5— an (one) eighth. Ammo

«j— a (one) half deb. (one second deb emas) o‘qgiiadi, y- — a (one) quarter

(kamdan kam a fourth deb) o ‘giladi.



Surat birdan katta son boMganda, maxraj -s qo‘shimchasim oladi: —
two thirds; 7----—-- five sixths.

1 Kasrdan keyin kelgan otlar birlikda bo'ladi: 2 ton (two thirds of a
ton deb o'giladi); -j- kilometre (three quarters of a kilometre deb o'giladi);

-j— ton (half a ton deb O‘giladi).

2. Aralash kasrlarga oid otlar ko'plikda ishlatiladi. 2-~- tons (two and a

halftons yoki two tons and a halfdeb o giladf); 4 ~ tons (four and a third tons
yoki four tons and a third deb o giladi).

Aralash kasrlami o'gishda butun son birga teng bo'lganda. ot butun son
va kasrdan keyin kelsa ot ko'plikda ishlatiladi. Ot butun son va kasr son

ortasida kelsa birlikda ishlatiladi: 1-j- hours (one and a half hours yoki one

(an) hour and a half); 1  pound (one and a third pounds yoki one (a) pound
and a third).

3. 0 *nli kasrlarda butun son bilan kasr nugta yordamida ajratiladi. O ‘nli
kasrlarni o‘gishda har bir ragam alohida o'giladi. Butun sonni kasr son bilan
ajratuvchi nugta point deb o'giladi. Nol naught deb o'giladi. Agar butun son
nolga teng bo'lsa ko'pincha o'qilmaydi: 0.25 — nought point two five yoki
point two five; 14.105 — one four (yoki fourteen) point one nought five.

4. O'nli kasming butun soni nolga teng bo'lsa uning orgasidan kela-
digan ot birlikda ishlatiladi: 0.25 ton (nought point two five of a ton). Boshga
hollarda ot ko'plikda o'giladi: 1.25 tons (one point two five tons); 23.76 tons
(two three point seven six tons yoki twenty-three point seven six tons).

5. Foizlar quyidagicha o'giladi: 2% yoki 2 per ccnt yoki 2 p.c. (two per
cent deb o'giladi.) Bir foizning bo'laklari quyidagicha ifodalanadi: | —%
yoki - per cent., yoki . pe (three eiths per cent yoki three eiths of one

per cent.);y - %, yoki per cent., yokiy - p.c. (a halfper cent, yoki a half
of one per cent.); 0,2 %, yoki 0,2 per cent., yoki 0,2 p.c. (nought point two

per cent, yoki nought point two of one per ccnt.).



OLMOSH

Umumiy Ta turnotlar

Olmosh deb, ot va sifat o ‘rnida ishlatiladigan so'zlarga aytiladi.

KISHILIK OLMOSHLARI (PERSONAL PRONOUNS)

. Kishilik olmoshlari har doim olmosh-ot bo‘lib keladi. Ularda ikkit
kelishik bor: bosh kelishik (the Nominative Case) va obyekt kelislugi (the
Objective Case).

Shaxs Bosh kelishik Obyekt keiishigi
| Birlikda Birlikda
1 I men me
1 — —

he n him
she > u her
it J it
Ko*plikda Ko'plikda
1 wc biz us
] you siz you
1 they ular them

2. Hosh kelishikdagi kishilik olmoshlari gapda ega va ot kesim tarkibida
keladi:

| saw that picture (ega). Men u suratni ko‘rdim.

Itis I (he, we va h.k.). Bu men (u, biz va h.k.).

Izoh: Og'zaki nutqda ot kesim tarkibida kishilik olmoshining obyektiv kelishikdagi shakli
ham uchraydi: it’s me (him, us). It’s me shakli aynigsa ko'proq uchraydi.

3. I olmoshi har doim bosh harf bilan yoziladi. I olmoshi boshga
olmoshlar yoki otlar bilan birga kelganda, har doim uiardan keyin
ishlatiladi:

You and | (yoki: he and I) must Siz bilan men (yoki: u bilan men)

be there at seven o’clock. soat yettida u yerda boMishimiz
kerak.

My brother and I wili help you. Akam bilan men Sizga yordarn be-
ramiz.

4. He 1 olmoshi erkakiarga nisbatan, she un xotin-qgizlarga nisbatan, it un
jonsiz buyumlarga va havvonlarga nisbatan ishlatiladi:
Peter is an engineer He works at a Piter— muhandis. U zavodda
factoiy. ishlaydi.



Where is Helen? — She is in the Helen gayerda?—U bog‘da.
garden.

The chair is broken. It is broken. Stul sinig. U sinig.
The book is on the shelf. It is on the Kitob tokchada. U tokchada.
shelf.
The window is open. It is open. Deraza ochig. U ochiq.
The cat is under the table. It is un- Mushuk stol ostida. U stol os-
der the table. tida.
5. They ular olmoshi Il shaxs ko‘plik uchun ishlatiladi:
The students are in the corridor. Talabalar koridorda.
They are in the corridor. Ular koridorda.
The documents are on the table. Hujjatlar stol ustida.
They are on the table. Ular stol ustida.
6. You Siz, sen olmoshi Il shaxs birlik va ko'plik uchun ishlatiladi:
Children, where are you? Bolalar, qyerdasiz?
Mary, where are you? Meri, gayerdasan?

0 ‘zbek tilidagi sen olmoshiga to‘g‘ri keladigan thou (thee) olmoshi
hozir og‘zaki nutqda ham, adabiyotda ham ishlatilmaydi, u faqat ko ‘tarinki
rnhda yozilgan she’riyatda va nasrda uchrashi mumkin.

7. Obyektiv kelishikdagi kishilik olmoshlari gapda vositasiz toMdiruvchi
bo‘lib keladi:

He saw me in the street. U meni ko'chada ko'rdi.
I met them at the station. Men ulami stansiyada uchratdim.
He showed her the picture. U unga suratni ko ‘rsatdi.

8. Obyektiv kelishikdagi kishilik olmoshlari istagan predlog bilan kelishi
mumkin va gapda toMdiruvchi bo'lib keladi:

He showed the picture to her U suratni unga ko'rsutdi, menga
and not to me. emas.

The article was translated by her Magqgola ular tomonidan emas, u
and not by them. tomonidan tarjima gilmgan.

This pen is bad. I cannot write Bu ruchka yomon. Men u bilan
with it. yoza olmaytnan.

This letter is for you. Bu xat sizga (siz uchun).

| have read about it. Men bu hagda o‘giganman.

| quite agree with you. Men sizga to‘lig go‘shilaman.

| have received a letter from her. Men undan xat oldim.



EGALIK OLMOSHLARI (POSSESSIVE PRONOUNS)

I. Ingliztilida egaiik olmoshlari ikki xil boMadi: egalikolmosh-sifatiari
va egalik olmosh-otlari.

Shaxs Kishilik olmoshi Egalik olmosh-sifati Egalik olmosh-oti
Birlik
| rr.y — mening mine — meniki
#
he his u his u
1] she her > —uning hers > — uniki
it its its J
Ko'plik
| we our — hizning ours — bizniki
il you your— sizning yours — sizniki
11| they their— ulaming theirs — ularniki

2. Egalik olmosh-sifatlari whose? kimning so‘rog‘iga javob boMib, si
fat vazifasida keladi. Ular doim ot oldida keladi va otlaming ko‘rsatkichi
boMganligi uchun ulaming ketidan kelgan otlar artiklsiz ishlatiladi, chunki
bins ot oldida fagat bitta ko'rsatkich kelishi mumkin:

My pencil is on the table. Mening galamim stof ustida.
He gave me his address. U menga o ‘zining manzilini berdi.

Agar otdan oldin boshqga aniglovchi bo‘lsa, egalik olmoshi boshga har
ganday ko'rsatkich kabi o‘sha anigiovchining oldiga o‘tadi:

Where is my red pencil? Mening gizil galamim gayerda?
His elder brother lives in Brighton. Uning katta akasi Braytonda
yashaydi.
3. Egalik olmoshlari artiklga o ‘xshab all va bothdan keyin qo'yiladi:

All my pencils are in that box. Mening hamma galamlarim o ‘sha
qutida.

Both his brothers live there. Uning har ikkala akasi o‘sha yerda
yashaydi.

4. Egalik olmosh-otlaridan keyin hech gachon ot kelmaydi, ulaming o ‘zi
ot o‘rnida ishlatiladi. Ular gapda ega, toMdiruvshi yoki ot-kesim tarkibida
keladi:

This is not my pencil, mine is Bu mening galamim emas, meniki
blue. ko‘k (ega).

I have broken my pencil. Please Men galamimni sinefirib go'ydim.
give me yoars (toMdiruvchi). Iltimos galamingiznj berib turing.

Tills book is mine. Bu kitob meniki.



5. 0 ‘zbek tilida egalik olmoshlari tushib qolib, ulaming o'mida

egalik go'shimchasi yoki o'zimning, o'zingning, o'zining, o0'zimiznmg,
0'zingizning, o 'zlarining olmoshlari bilan berilishi mumkin, lekin ingliz
tilida egalik olmoshlari hech gachon tushib golmaydi yoki boshga narsa

bilan almashtirilmaydi:

Men ruchkamni sindirib qo‘ydim.
U galamini yo‘qotib qo‘ydi.

Ular Kkitoblarini bizga berishdi.
Mening lug'atim yo‘qg. Siz menga
lug‘atingizni berib tura olasizmi?
U ta’tilint Oqtoshdao”tkazdk v

U xatni cho'ntagiga soldi.
Paltoyingizni yeching!

Men buni akamga aytdim.

| have-broken my pen.

She has lost her pencil.

They gave us their books.

I havent got a dictionary. Can yeB
give me your dictionary?

He spent.bis.leaxe.inJOktosh.

He put the letter into his pocket.
Take offyour coat!

| told my brother about it.

O'ZLIK OLMOSHLARI (REFLEXIVE PRONOUNS)

1.0 ‘zlik olmoshlari my, your, him, her, it, one olmoshlariga selfni qo*-
shish, our, your, them olmoshlariga selvesni go‘shish bilan yasaladi:

Shaxs Birlikda Ko'plikda
| Myself Ourselves
1] Yourself Yourselves
f Himselfu
" < Herself > Themselves
I ltself J
'‘OmobamMbl ! Oneself

2. 11 shaxs birlik va ko‘plik uchun o'zlik olmoshlarinung alohida shakl-
lari bor:

Don’t hurt yourself Peter! Piter, lat yemagin (shikastlanma-

il

Don’t hurt yourselves, children! gete)ler-,jarehatolmangl

3. Ba’zi fe’llardan keyin 0'zlik olmoshi ishlatilib, shu ish-harakati egaga
gaytishini bildiradi: ,
He defended himself bravely. U o'zini jasurlik bilan himoya
qgildi.
U shikast yedi.
Ehtiyot bo'ling, qo‘lingizni kesib ol-
mang.
Borib yuvinib olgin, Meri.

She hurtbmunK
Be careful! OM\é*tcut yourself.

Go and wash yourself, Mary.



4. O'zim, o zing, 0 zi, 0'zimiz, 0'zingiz, o'zlari deb tarjima gilinadi:

He bought himselfa new coat. U o‘ziga yangi palto sotib oldi.
She spoke very little of herself. U o'zi hagidajuda kaw gapirdi.
I'm not pleased with myself. Men o‘zimdan rozi emasman.

5. 0 ‘zlik olmoshlari eganing ish-harakatni 0'zi bajarganligini ta’kidlash
uchun, egadan keyin yoki gapning oxirida ishlatiladi:

I saw it myself. | myselfsaw it. Buni men o‘zim ko‘rganman.
He did it himself. He himselfdid it. Buni uning o°‘zi gilgan.

You said it yourself. You yourself Buni siz 0‘zingiz aytdingiz.
said it.

Theysaidsothemselves. They them- Ulamingo ‘zlarishunday deyish-
selves said so. di.

BIRGALIK OLMOSHLARI (RECIPROCAL PRONOUNS)

1 Birgalik olmoshlariga each other, one another (bir-biri) kiradi.

2. Each other odatda ikki shaxs yoki buyumga nisbatan ishlatiladi,
one another ko'pchilikka nisbatan ishlatiladi, lekin ko'pincha bunga amal
gilinmaydi:

They have known each other for Ular bir-birlarini ikki yildan bu-

two years. yon tanishadi.

They often see one another. Ular bir-birini tez-tez ko‘rib tu-
rishadi.

Each other va one anotherga qarashli predloglar each va one so'zla-
ridan oldin ishlatiladi: about each other — bir-biri hagida, for each other
— bir-biriga.

KO‘RSATISH OLMOSHLARI(DEMONSTRATIVE PRONOUNS)

1. Ko'rsatish olmoshlarining birlik va ko‘plik shakiiari bor. Birlikda this
— bu, shu, that — u, o'sha, ko‘plikda these — bular, shular, those — ular,
o'sha. Ko'rsatish olmoshlari olmosh-sifat va olmosh-ot bo‘lib keladi.

2. Ko‘rsatish olmosh-sifatlari otning ko'rsatkichi bo‘lganligi uchun uiar-
dan keyin kelgan ot oldida artikl ishlatilmaydi. Agar ko‘rsatish olmoshidan
keyin kelgan otning boshga aniglovchsi boMsa, ko‘rsatish olmoshi, boshga
ko‘rsatkichlarga o ‘xshab, o ‘sha aniglovchidan oldinga go‘yiladi:

He lives in that house. U o°‘sha uyda yashaydi.
He lives in that white house. U o‘sha oq uyda yashaydi.



3. This va these olmoshlari gapiruvchining yaqginidagi, that va those esa
undan uzoqroqdagi buyumlami ko‘rsatish uchun ishlatiladi:

This pencil is mine.

That pencil is yours.

This young man is my brother.
Do you know that man?
These flowers are very good.

I like those flowers.

Bu galam meniki.

U galam sizmki.

Bu yigit mening akam.
U Kishini taniysizmi?
Bu gullar juda yaxshi.
Menga u gullar yogadi.

4. This country iborasi gapiruvchi yashayotgan mamlakatni, ingliz
gazetalarida Angliyani, amerika gazetalarida AQSHni, Gollandiyadan kelgan

xabarda Golfandiyani ifodalaydi:

The exports of coal from this
country decreased last year.

(Ingliz gazetasidagi maqoladan).
The imports of coal into this
country decreased last year (In-
gliz gazetasidagi Gollandiya xa-
baridan).

04gan yili Angliyadan ko‘mir
eksport gilish kamaydi.

0 “tgan yili Gollandiyaga ko‘mir
import gilish kamaydi.

Agar gapiruvchi oldin borgan, lekin hozir u yerdan chigib ketgan
mamlakat hagida gapirsa that country ishlatiladi:
I was in Bulgaria last year. | Men o‘tgan yili Bolgariyaga bordim.
liked that country very much. U mamlakat mengajuda yoqdi.

S. Ko'rsatish olmoshlari vaqgtga nisbatan ishlatilganda this hozirgi zamol

uchun, that o‘tgan va kelasi zamon uchun ishlatiladi:

I am busy at this time.
It is only the beginning of May. You
can’t bathe at this time of the year.

My brother will go to the Caucasus
this summer.

I spent the summer of 1986 in the
south. We had a lot of rain that sum-
mer.

At that moment the door opened and
a man entered the room.

I’'m going to call on him at five
o’clock. | hope he will come home
by that time.

Men hozir bandman.

llozir may oyining boshi. Yil-
ning bu paytidn clio'milish
mumkin emas

Meningakam shuyo/dn Kavkaz-
ga boradi.

Men 1986-yilyo/.inijanubdao‘t-
kazdim. Olsha yozda yomg'ir
ko‘p bo'ldi.

Shu payt cshik ochildi va xona-
ga bir Kishi kircli

Soat beshda men unikiga bor~
rtlOgchiman. Umid qilamanki,
o‘sha vaqgtgacha u uyiga keladi.



6. This va that olmoshlaridan keyin ko‘pincha oldin ishlatilgan otni
takrorlamaslik uchun one olmoshi ishlatiladi:

Will you give me another book? I Menga boshga kitob bering.
don't like this one. Bunisi menga yogmadi.

This book is mine, and that one is Bu kitob meniki, unisi esa sizni-
yours. ki.

7. Ko‘rsatish olmosh-otlari ham olmosh-sifatlarga o‘xshab this va these
yagindagi buyumlar haqida, that va those uzogrogdagi buyumlar hagida
gapirilganda ishlatiladi:

This is my dictionary and that is Bu mening lug‘atim, unisi
yours. sizniki.
These are my magazines, and Bular mening jumaUarim, ular
those are yours. esa sizniki.
Have you read this? Buni o‘gidingizmi?
| shall take these. Men bulami olaman.

8. Ko'chirma gapdan oldin this keyin esa that ishlatiladi:
This is what she said: «I don’t think Mana u nima dedi: «Menimcha
he is right». u hag emas».

Ammo: «I don’t think he is right». That is what she said.

9. Oldin ishlatilgan ot gayta ishlatilganda aniq artikl bilan ishlatish
mumkin bo'lgan joyda birlikdagi donalab sanaladigan ot o‘mida that,
ko‘plikdagi ot o0 ‘mida those ishlatiladi:

The price of tin is higher than that Qalayning bahosi misnikidan
of copper (that= the price). balandroq.
At our factory there are a few ma- Bizning fabrikamizda bu jur-
chines similar to those discribed nalda tasvirlangan mashinalarga
in this magazine (those = the ma- 0 ‘xshash mashinalar kam.
chines).

10. It ham ko‘rsatish olmoshi vazif? tda keladi:

— Who is there? — U yerda kim bor?

— It is Helen. — Bu Helen.

— What is this? — By nima?

— It is a dictionary. — Bu iug‘at.

11. Such — shunday olmoshi ham ko‘rsatish olmosh-sifat va olmosh-ot
boMib keladi:
These are such interesting books. Bui r shunday giziq kitoblar.
Such was the agreement between Ikki tomon o ‘rtasidagi keiishuv
the two parties. shunday bo'ldi.



SO‘ROQ OLMOSHLARI (INTERROGATIVE PRONOUNS)

1 So‘rog olmoshlari quyidagilar:
Who (whom) kim, kimni, whose kimning, what nima, whkh gaysi.

2. Who ikki kelishikda ishlatiladi: Bosh kelishikda who, obyektiv
kelishikdawhom. Who va whom odamlarga nisbatan ishlatiladi.

3. Who olmosh-ot boMib gapda ega yoki ot-kesim tarkibida keladi:

Who came here yesterday? Kecha bu ycrga kim keldi? (ega)
Who is that man? 1J kishi kim? (ot-kesim)

4. Who ega bo‘lib kelganda undan keyin kelgan fe’l birlikda ishlatiladi:
Who is there? U yerda kim bor?
Who has taken my pencil? Mening galamimni kim oldi?

5. Who ot-kesim tarkibida kelganda bogMovchi fe’l gapning egasi bilan
shaxs va sonda moslashadi:
Who is that boy (he)? U bola kim?
Who are those boys(they)? U bolalar kim?

6. Whom toMdiruvchi boMib keladi, og‘zaki nutqda ko‘pincha whom
o‘midawho ishlatiladi:

Who (whom) did you meet there? U yerda kimni uchratdingiz?

Who(whom) did you ask about it? Bu hagda kimdan so‘radingiz?
7. Whom istagan predlog bilan ishlatilishi mumkin:

To whom did you show the letter? Siz xatni kimga ko‘rsatdingiz?

By whom is the letter signed? Xat kim tomonidan im/olangan?

From whom did you receive the Telcgraintnani kimdan oldingiz?

telegram?

Ofwhom are you speaking? Kim hagida gapirayapsiz?

With whom did you come yesterday? Kccha kim bilan keldingiz?

8. Whomga taallugli predlog odatda gapning oxirida fc’ldan keyin, agar
toMdiruvchi boMsa, 0‘sha toMdiruvchidan keyin keladi. Predlog gap oxirida
kelganda whom o'mida ko‘pincha who ishlatiladi:

Who (whom) did you show the let- Xatni kimga ko‘rsatdingiz?
ter to?
Who (whom) isthe letter signed by? Xat kim tomonidan imzolangan?

Who (whom) did you receive the telegram From?
Who (whom) are you speaking of?
Who (whom) did you come with yesterday?

hoh: whom o'mida who ishlatilgandn predlog fagat fe’ldan keyin, toMdiruvchi boisa
fagat to'ldiruvchidan keym keladi. W honing oldi<la predlog go'yilmaydi.



9. Whose kimning olmosh-sifat bo‘lib keladi va otning ko‘rsatkichi
boMganligi uchun, whosedan keyin kelgan ot artikl bilan ishlailmaydi, chunki
bitta ot oldida fagat bitta ko‘rsatkich ishlatilishi mumkin:

Whose dictionary is this? Bu kimning lug'ati?
Whose book did you take? Siz kimning kitobini oldingiz?

10. W hat olmosh-ot va olmosh-sifat boMib keladi.

11. What tiima, gancha olmosh-ot bo'lib kelganda gapda ega, toMdi-
ruvchi va ot-kesim tarkibida keiadi:

W hat has happened? Nima bo'ldi?

W hat have you brought? Nima olib keldingiz?

W hat isthe population ofthat town? U shahaming aholisi gancha?
W hat ega bo‘lib kelganda undan keyin kelgan fe’l birlikda keladi:

W hat has happened? Nima bo‘ldi?

W hat is lying on the table? Stol ustida nima yotibdi?

12. W hat ot-kesim boMib kelganda bogMovchi-fe’l ega bilan shaxs va
sonda moslashadi:

What ia the price for wheat? Bug‘doyning narxi gancha?

What are the prices for wheat Bug'doy va arpaning narxlari gan-
and barley? cha?

What are tbe results of the [mtihon natijalari ganday?

examination?
13. What odamlarga nisbatan ulaming kasbi yoki mansabi so'ralganda
ishlatiladi:

W hat is he? U kim?
W hat is your daughter? Qizingiz kim (nima ish giladi?)
—She is an Engish teacher. — U ingliz tili o'gituvchisi.

hoh: Savol kishining ismi yoki sharifini bilish magsadida berilgan bo4sa who ishlatiladi:
Who is he? — He is Olimov.

14. W hat istagan predlog bilan ishl' ilishi mumkin. Predlog whatdan
oldin, fe’ldan keyin, agar toMdiruvchi boMsa, toMdiruvchidan keyin go'yilishi
mumkin:

By what is this engine driven? Bu nt 'or nima bilan yuradi?

W ith what did you cut it? Siz uni nima bilan kesdingiz?
About what was he speaking to U sizga nima iiagda gapirayotgan
you? edi?

At what are you working? Siz nima nstida ishlayapsiz?

W hat was he speaking to you about?
W hat are you working at?



15. W hat ganday ma’nosida olmoxh-sifat boMib keladi, otning ko ‘rsat-
kichi boMganligi uchun, whatdan keyin kelgan ot oldida artikl ishlatilmaydi,
chunki bitta ot oldida fagat bitta ko'rsatkich ishlatilishi mumkin:

W hat question did he ask? U ganday savol so'radi?
W hat books did you buy? Siz qanday kitoblar sotib oldingiz?

16. Which gaysi olmosh-sifat va olmosh-ot boMib keladi. Which olmosh-

sifat boMganda otga ko'rsatkich boMadi va undan keyin kelgan ot artiklsiz
ishlatiladi:

Which chapter did you like best? Qaysi bob m/un ko'prog yoqdi?
Which metal is heavier: copper or Qaysi inctall oy irrug; mismi yoki
iron? temirmi?

Which student in your group Guruhingizdagi gnyii talaba ham-
works hardest of all? madan gattiq inhinydi?

Here are two books. Which would Mana ikkita kitob Qnyu hitisizga
you like? yoqgadi?

Which ofyou speaks French? Qaysingiz franmi/cha gapirasiz?
Which do you prefer to learn: Qaysini o'rganinhni af/iil ko'rnsiz:
French or English? fransuzchanimi yoki inglizchani?

NISBIY OLMOSHLAR (RELATIVE PRONOUNH)

1. Nisbiy olmoshlar ergash gaplarni bosh gaplar bilan bngMnfth uchun
xizmat giladi. Ular bogMovchi so‘zlardir. Lekin ular bog'lovihi sn'/larga
o'xshab fagatgina ergash gaplarni bosh gaplar bilan bugMab gnlmnsdan,
ergash gapda gap boMagi ham boMib keladi.

2. Ega, kesim va toMdiruvchi ergash gaplarni bosh gaplar bilan bog'lash
uchun who (whom), whose, what, which nisbiy olinofthinri uhintiladi. Bu
olmoshlar so‘roq otmoshlariga o'xshaydi, lekin ular ito'roq gap yasamasdan,
ergash gaplarni bosh gaplarga bog Mash uchun xi/mat gilurii

Who has done it is unknown. Buni kim gilgnnligi noma’lum.

I do not know which of them Men ulainmg qaysi biri fransuzeha
speaks French. gapimhini bilinuyman.

That is not what | want. Bu men istugan narsa emas.

3. Aniglovchi ergash gaplarni bosh gaplar bilan bogMash uchun who,
(whom), whose, which va that nisbiy olmoshlari ishlatiladi:

The man who is sitting nextto Mr. Janob A.ning yonida o‘tirgan kishi
A. is my English teacher. nicning ingliz tili o ‘gituvchim.
The watch that | lost was a very Men yo‘gotgan soatjuda yaxshi

good one. soat edi.



4. Who odamlarga nisbatan ishlatiladi va ergash gapda ega vazifasida
keladi:
The man who was here is Shu yerda boMgan odam hisobchi.
a bookkeeper.

Whom ham odamlarga nisbatan ishlatiladi va ergash gapda vositasiz
toMdiruvchi boMib keladi:
There is the man whom we saw in Biz kecha parkda ko'rgan kishi
the park yesterday. shu yerda.

5. Which jonsiz buyumlar va hayvonlarga nisbatan ishlatilib, ergash
gapda ega yoki vositasiz toMdiruvchi boMib keladi:

The books which are on the tabk Stol ustida turgan kitoblar ku-
must be returned to the library today tubxonaga bugun qaytarilishi
(ega). kerak.

He showed me the letter which U akasidan olgan xatni menga
he had received from his brother ko‘rsatdi.

(toMdiruvchi).

He showed me the skin of the wolf U o‘zi oMdirgan bo‘rining te-
which he had killed (toMdiruvchi). risini menga ko'rsatdi.

6. Which ayrim so'zlarga emas, o‘/idan oldin kelgan butun gapga ham
taallugli boMishi mumkin va bu deb tarjima gilinadi.

He came to see me off, which was U meni kuzatgani keldi, bu u to-
very kind of him monidan juda yaxshi ish boMdi.

I said nothing, which made him Men hech narsa demadim, bu
still more angry. uning jahlini ko‘proq chigardi.

7. Whose jonlilarga nisbatan ishlatiladi va gaysi otga taallugli boMsa
o'sha otning oldidan keladi:

That is the girl whose brother came Bu kecha akasi bizni ko‘rgani
to see us yesterday. kelgan gizdir.

Do you know the man whose house Biz kecha uyini ko‘rgan Kishini
we saw yesterday? bilasizmi?

Whose ba’zan jonsiz buyumlarga nisbatan of which o'mida ishlatilishi
mumkin:

We saw a mountain whose top (=the Bi. tepasi gor bilan goplangan
top of which) was covered with tog‘ni ko‘rdik
snow.

8. That olmoshi jonli vajonsizlarga nisbatan ishlatiladi.
That ko'pincha ajratuvchi va tasniflovchi aniglovchi ergash gaplardagi
which va whom olmoshlai ini almashtirib keladi:



The article that (which) | translated Men kecha tarjimaqilgan mago-

yesterday was very easy. la juda oson edi.

These are the words that (which) Dular siz noto'g'ri talaffuz gila-
you mispronounce. digan so‘zlardir.

Vessels that (which) are built for Neft mahsulotlarini  tashish
the transportation of oil products are uchun  quriladigan  kemalar
called tankers. tankcrlar deb ataladi.

The doctor that (whom) T visited Kccha men borgan shifokor
yesterday is a specialist in diseases yurak kasnlliklari bo‘yicha mu-
of the heart. taxassisdir.

[:oh. F.ga boMib keluvchi WhO olmoshi kaiiulin-k.ini lioll.irila that olmoshi bilan
stimaslitiril;uli;

I lie man who (that) hits written ihi.t ariulc IIn yo/.gan Kislii mcning
is my friend do'stiin.
9. Orttirma darajadagi sifatfar, tartib sonlar va all, any, only so'zlari bilar

aniglangan otlardan keyin fagat that olinoshi ishlatiladi (which ham emas,
whom ham emas):

This is the best dictionary that Bu men ko'rgan eng yaxshi
I have ever seen. lug‘at.

This is the first composition that he Bu uning ingliz tilida yozgan
has written in English. birinchi inshosi.

Come at any time that is convenient O'zingiz uchun qulay boMgan
to you. istagan paytda keling.

I've read all the books that you Men siz bergan barcha kitob-
gave me. lami o*‘qib chiqdim.

10. Tasvirlovchi aniglovchi gaplar bilan that olmoshi ishlatilmaydi:

His article on this subject, which Tniiig bti sohadagi 1998-yilda
was published in 1998, was a great bosilgan magolasi katta muvafFa-
success. giyal~a erishgan.

My brother, whom | have not seen Men bir yildan buyon ko‘rmagan
for a year, has just returned to akam, liozirgina Londonga gaytib
London. keldi.

11 Whom va which prcdloglar bilan kelib predlogli toMdiruvch
boMadi. Predlog whom va which feMdan oldin ham, fe’ldan keyin ham, agar
toMdiruvchi boMsa, toMdiruvcliidan keyin liam kelishi mumkin:

The man about whom we were Biz kecha gapirgan odam soat
talking yesterday ( whom we were beshda keladi.

talking about yesterday) will come

at five o’clock.



12. That ishlatiilganda predlog har doim fe’ldan keyin qo‘yiladi:

The man that we were talking about yesterday will come at five
o’clock.

This is not the letter that they refer to.

Izoh: Ega bo'lib keslgan nisbiy olmoshdan keyin kelgan fe'l o'sha olmosh bosh gapdagi
qaysi so‘zga taallugli bo'lsa o'sha so'z bilan shaxs va sonda moslashadi’

The student who is sta tiding at the window Deraza yonida turgan lalaba

is my brother. mening akamdir.

The students who are .standing at the win- Deraza oldida turgan talabalar
dow are my friends. mening do'stlarimdir.

The book that (which) is lying Stol ustida yotgan kitob meniki.

on the table is mine.

The books that (whichare Stol ustida yotgan kitoblar meniki.
lying on the table are mi ne.

13. Aniglovchi ergash gaplarni bosh gaplar bilan bog*lash uchun where
gayerda, when gachon ravishlari ham ishlatiladi:

1lam going to spend my vacation in Men ta’tilni o‘zim tug‘ilgan
the village where | was bom. gishlogda o‘tkazmoqgchiman.
That happened on the day when he Bu u Braytongajo‘nagan kun so-
left for Brighton. dir boMgan edi.
14. Reason otidan keyin nisbiy olmosh o‘rnida why ravishi ishlatiladi:
That is the reason why he did it. Mana u nima sababdan shunday
gilgan.

15. Same shunday, shunga o'xshash, such shunday so‘zlaridan keyin
nisbiy olmosh o'rnida as ishlatiladi:

1 had the same difficulty as you Men ham xuddi siznikidek qi-
had. yinchilikka uchradim.

It is not such an interesting book as Bu men o‘ylagandek qiziq kitob
| thought. emas ekan.

NISBIY oLMOSHLARN1ING TUSHIB QOLISHI

1 Ajratuvchi va tasniflovchi aniglovchi gaplarda to‘diruvchi bo‘lib
kelgan nisbiy olmosh odatda tushib goladi:

That is the man we met yesterday U biz kecha uchratgan kishi.
(= whom we met yesterday).

Agar olmoshning predlogi bo‘lsa olmosh tushib qolganda predlog fe’ldan
keyin go‘yiJadi:



This is the book the professor referred Bu professor leksiyasida eslat-
to in his lecture (=to which the profes- gan kitob.
sor referred in his lecture).

2. Eigash gapda ega bo‘lib keladigan nisbiy olmoshlar tushib qolmaydi:

The man who is sitting next to Mr. Mr. A.ning yonida o‘tirgan kishi
A. is my English teacher. mening ingliz tili o'gituvchim.

3. Whose olmoshi tushib golmaydi:
There is the student whose father Mana otasi xorijiy kompaniyada
works for a foreign company. ishlaydigan talaba.

4. Tasvirlovchi aniglovchi gaplarda nisbiy olmoshlar tushib golmaydi:
Mr. Bell’s article, which | read yes- Mr. Belning kecha men o‘gigan
terday, is very interesting. magolasi juda qiziq.

GUMON OLMOSHLARI (INDEFINITE PRONOUNS)

Gumon olmoshlariga quyidagilar kiradi: some, any, no (va uiardan
yasalgan olmoshlar), none, much, many, little, few, all, both, either,
neither, each hamda every (va undan yasalgan olmoshlar), other, one.

SOME,ANY OLMOSHLARI

1 Some boMishli gaplarda, any boMishsiz gaplarda, umumiy so‘roq
gaplarda, o‘zlashtirma umumiy so‘roq gaplarda va shart gaplarda ishlatiladi.
Ular olmosh-sifat va olmosh-ot tarzida ishlatiladi.

2. Some va any bir gancha, biruz, hech ganday ma’nosida ishlatiladi:
a) ko'plikdagiotlar oldida olmosh-silut boMib keladi va ko'pincha o'zbek
tiliga tarjima gilinmaydi:

He asked me some questions. 11 mendun (bir ncchta) savollar
so'rndi.

Have you got any interesting U'/ig kitoblaringiz bormi?

books?

He asked whether | had any books 1) mendan radio sohasida kitob-

on radio. larim bor-yo‘gligini so‘radi.

He did not make any mistakes in his 11 diktantida (hech ganday) xato

dictation. uilmadi.

If there any new magazines in the Agar kuhibxonada yangi jumal-

library, take some for me. iar boMsa, menga bir nechtasini
olib keling.

Izoh: Some ba’zan donalab sanaladigan birlikdani ot oldida noaniq artikl ma’nosida ham
ishlatiladi:
| read it in some book (= a book). Men buni bir kitobda o'qiganman.



b) olmosh-ot bo‘lib kelib, ko'plikdagi ot o'mida ishlatiladi:

The buyers wanted to get some
samples of our manufactures, and
we sent them some.

He asked me for some stamps, but
I hadn’t any.

1want some matches. Have you
got any?

Xaridorlar bizning mahsulotlari-
mizdan namunalar olishni istagan
edilar, va biz ularga bir ganchasini
yubordik.

U mendan marka so‘radi, lekin
menda markalar yo‘q edi.

Menga gugurt kerak. Gugurtingiz
bormi?

3. Some va any biroz, ozrog, hech gancha ma’nosida.ishlatiladi:
a) donalab sanatmaydigan otlar oldida olmosh-sifat boMib keladi va
0‘zbek tiliga tarjima gilinmasligi ham mumkin:

Give me some water, please.
Have you bought any sugar?

iltimos, menga (ozroq) suv bering.
Shakar sotib oldingizmi?

b) olmosh-ot bo‘lib keladi va donalab sanalmaydigan otlar o‘mida

ishlatiladi:

I want some paper. Please give me
some.

There is no ink in my ink-pot.
I lave you got any?

Give me some hot water, please.
— I’'m sorry, there isn’t any in the
kettle.

Menga qog'oz kerak. Iltimos, men-
ga ozrog (gog‘oz) berib turing.
Mening siyohdonimda siyoh yo‘q.
Sizda siyoh bormi?

lltimos, ozroq gaynoq suv bering.
— Kechirasiz, choynakda gaynoq

suv yo‘q.

4. Some taklif va iltimosni ifodalagan umumiy va maxsus so‘roq gap-

larda ishlatiladi:
Why didn’t you buy some cheese?

Won’t you have some tea?
(’an 1have some cold water?

Nima uchun pishloq sotib
olmadingiz?

Choy ichmaysizmi?

Ozroq sovuq suv olsam bVtadimi?

5. Some bazi ma’nosida olmosh-sifat bo‘lib, ko‘plikdagi ot oldida va
olmosh-ot bo‘lib, ko‘plikdagi ot o‘mida ishlatiladi.

Some trees remain green all the year

round.
Some people like strong tea, and

some don’t.

Ba’zi daraxtlar butun yil davo-

mida yashil bo‘lib turadi.
Ba’zi odamlar achchiq choyni

yoqtiradilar, ba’zilaresayoqtir-
maydilar.

Some ba'zi ma'nosida shaxs yoki buyumiarning ma'lum guruhidan
oldin kelsa otdan oldin the artikli, egalik yuki ko‘rsatish olmoshi

keladi:



Some of the first-year students are Birinchi kurs talabalarimng bn’-

taking examination tomorrow. zilari ertaga imtihon topshirishadi
Some of my friends speak two for- Mening do‘stlarimning ba’zilari
eign languages. ikkita xorijiy tilda gapirishadi.

6. Some donalab sanalmaydigan otlar oldida bir gismi ma’nosida ish-
latiladi:

Some of the wheat was damaged Bu'g‘doyning bir gismini dengiz
by sea-water. suvi yarogsizga aylantirdi.

Some of the sugar was packed in Shakarning bir gismi goplangan
bags. edi.

7. Some sonlaming oldida gariyb, taxminan ma’nosida ishlatiladi:
There were some fifty people there. U yerda qariyb ellik kishi bor edi.
We waited some twenty minutes. Biz taxminan yigirma minutlar

kutdik.

8. Any istagan ma’nosida bo‘Hshli va so‘roq gaplarda birlikdagi donalab
sanaladigan va donalab sanalmaydigan otlar oldida ishlatiladi:

You may come at any time that is Siz o‘zingiz uchun qulay

convenient to you. boMgan istagan paytda keli-
shingiz mumkin.

SOME VAANY OLMOSHLARIDAN YASALGAN OLMOSHLAR

1. Some va anyga one, body va thing so'zlari qo‘shilib someone,
somebody allakim, kimdir, biror kishi, anyone, anybody biror kishi, hech
kim, something allanarsa, biror narsu, anything biror narsa. hech narsa
gumon olmoshlari yasaladi. Bu olmoshlar har doim olmosh-ot boMib keladi
va gapda ega yoki toMdiruvchi vazifasini bajaradi.

2. Someone, somebody, something boMishli gaplarda anyone, anybody,
anything esa boMishsiz gaplarda, umumiy so‘roq gaplarda, o‘zlashtirma
umumiy so‘roq gaplarda va shart gaplarda ishlatiladi:

Somebody (someone) is Allakim eshikni tagillatyapti.

knocking at the door.

Give me so; jisig to read. Menga o‘qishgabiror narsa be-
ring.

There isn't anybody (anyone) U yerda hech kim yo‘q.

there.

There isn’t anything in the box. Qutida hech narsa yo‘q.



Did yob see anybody (anyone)
there?

He asked die secretary whether
there was anybody (anyone) wai-
tingforhim.

If anything happens, ring me up
immediately.

Sizuyerda biror kishintko*ndin-
gizmi? mem

U kotibadan o‘zini biror kishi
kutib turgan-turmaganligini so‘ra—
di.

Agar biror narsasodir bo‘1sa, zud-
lik bilan menga gong‘irog gilmg.

3. Bu olmoshlar ega boMib kelganda uiardan keyin keladigan feM birlikda

bo‘ladi:
Somebody has taken my book. ,
Is there anybody there?

Mening kitobimni kimdir olibdi.
U yerda biror kishi bormi?

4. Someone, somebody va something ham somcga o‘xshabmaxsus
so‘roq gaplarda, taklif Va iltimosni ifodalagan umumiy so‘foq gaplarda ish-

latiladi: '
Why didn’t you ask somebody to
help you? XL

Will you have something to eat?
Will someone help me?

- i fiittd nay»! i m

S. Anyone, anybody» anything ham any olmoshiga o‘xshab istagcn

Nima uchun biror kishidan yordam
bearishini so‘ramadingiz?

Baar tiars#yeysiztni?

Biror KS]h r"\pg™ yordap bgradb
mi? ... .

kishi, istagcm narsa, ma’nosida bo‘lishli gaplarda va so‘roq gaplarda ish-

latiladi:  4f,

Anybody can do that.
You may play anything you like.

May | play anything | like?

Buni istagan kishi gila oladi.

Siz o0‘zingiz yogtiigan, istagan
o‘yinni o‘ynashingiz mumekin.
Men o‘zim yoqtirgan, istagan
o'yinni o‘ynasam mumkinmi?

hok some va any so'zlari where bflan bJrikib somewhere, anywhere ravishlarini

wwdi:
-QApprgoanywhere yesterday?

— No, I didn't, but I shall go soraehere
tomorrow.

tr

— Kechahirorjoygabordingizmi?

— Yo'q, lekin ertaga birorjoyga boraman.

NO VA NONE OLMOSHLARI

1 No olmoshi birlik va ko‘plikdagi donalab sanaladigan otlar oldid:
olmosh-sifetbb’Kb keladi. No birlikdagi donalab sanaladigan otlar bi-
lan kelgan not...a va donalab sanaladigan ko‘plikdagi otlar va donalab
sanalmaydigan otlar bilan kelgan not...any ma’nosim beradi. Gapda no



bo‘lganda fe’l bo‘lishli shaklda bo*ladi, chunki ingliz tilida bir gapda fagat
bitta inkor boMadi.

| have no ticket® | haven’'t a
ticket.

| found no mistakes in your transla-
tion. = | did not find any mistakes in
your translation.

| have no time to help you today.
= | haven’t any time to help you
today.

2. Ega bo'lib kelgan otlar oldida odatda no'tshiatiladtvairn'orte ham,
hech ganday deb tarjima gilinadi:
No steamer has left the port yet.

Menda biletyo‘q.

Men tarjimangizda hech ganday
Xato topmadim.

Bugun mening sizga yor-
dam berishga vaqtim yo‘q.

Birorta ham paroxod hali portni
tark etgan emas.
No information has been received Undan hech ganday xabar olin-
from him. gan emas.

3. No olmosh-ot boMib kelmaydi; uning o‘mida birlik va ko‘plikdag
donalab sanaladigan va donalab sanalmaydigan otlar o‘mida none
ishlatiladi:

— Is there a telephone in the — Xonada telefon bormi?

room?

— No, there is none. — Yo'q.

— Are there any French magazines — Kutubxonada fransuzchajur-
in the library? nallar bormi?

— No, there are none.
— Is there any ink in the bottle.
— No. there is none.

—Yoq.
— Shtsha idi&hda siyoh bormi?
—Yo'q

4. No so‘zi body, one, thiii| so'shri bilan birikib nobody, Bo one, nothing
inkor oimoshiarini yasaydi va har doim olmosh-ot sifatida ishlatiladi. Bu
olmoshlardan-keywu kelgan-fe*I boMiohli ibakJda ishlatiladiy chunki ingliz
tilida bitta gapda fagat bitta inkor bo‘lishi mumkin:

Ma’no jihatidan nobody inkor olmoehi not., anybodyga, no one inkor
olmoshi not... anyonega, nothing inkor olmoshi not...anythingga to‘g‘ri

keladi:

We saw nobody there = .
We didn’t see anybody there.
We read nothing about it®

We didn’t read anything about it.

Biz u yerda hech Kkimni
ko‘rmadik.
Bizbuhagdahech narsao‘qiga—
nimiz yoq.



5. Nobody, no one, nothingga garaganda not...anybody, not... anyone,
not... anything ko'proq ishlatiladi. Ammo ega vazifasida fagat nobody, no
one yoki nothing ishlatiladi:

Nobody (no one) knew about it. Hech kim bu hagda bilmasdi.
Nothing special happened vester- Kecha aytarli hech narsa bo‘l-
day. madi.

6. Nobody, nothing ega bo‘lib kelganda ulardan keyin kelgan fe’l bir-
likda bo'ladi:

Nobody has told me about it. Bu hagda menga hech kim aytgan
emas.
There is nothing in the box. Qutida hech narsa yo‘q.

[zoh: No where ravishi bilan birikib kelib nowhere ravishim yasaydi.
Where did you go? — Nowhere?

MUCH VA MANY OLMOSHLARI

1 Much va many olmoshlari olmosh-sifat va olmosh-ot boMib keladi.

2 Much vn many olmoshlari ko p ma’nosida olmosh-sifat bo'lib keladi.
Much donalab sanalmaydigan otlar oldida, many donalab sanaladigan otlar
oldida ishlatiladi:

I haven’t much work to do today. Mening bugun giladigan ishini
ko‘p emas.

Do you spend much time on your Uy ishingizga siz ko‘p vaqt sarf-

home work? laysizmi?

Mas he many friends in London? Uning Londondado'stlari ko‘pmi?

Many people attended the mee- Yig‘ilishda kop odam gatnashdi.

ting.

4 Much va many ko'pchilik, kopi ma’nosida olmosh-ot bo‘lib keladi
I Ishbu holda much va manydan keyin ko‘r ncha of predlogi ishlatiladi:

Much ofwhat you say is true. Aytganlaringizning ko‘pi to‘g‘ri.
Much of the work was done before Ishning ko‘pi tushlikdan oldin
dinner gilindi
Many of tlic students of the third Uchincui kurs talabalarming ko‘p-
course will take part in this work. chiligi bu ishda is’.tirok etadi.

4. Much va many asosan so'roq va bo'lishsiz gaplarda ishlatiladi:
Have you much work to do today? Bugun gi‘'nd’gan ishingiz ko‘pmi?
I haven’t many French books. Mening ko‘p fransuzcha kitoblarim

yo‘q.



5. Much va many ega hamda egaga aniglovchi bo'lib kelsn, yoki very
rather, too, so, as, how so'zlari bilan aniglanib kelsa, bo'lishli gaplnrdn

ishlatiladi:

There are very many illustrations
in this magazine.

He has so many friends in Lon-
don!

You spent too much time on this
translation.

Many people attended the mee-
ting yesterday.

Much water has flowed under the
bridge since that time.

Bu jumalda ko'p suraHar bor.

Uning Londonda do'stlari juda
ko'p!

Siz bu tarjimaga juda ko‘p vaqt
sarfladingiz.

Kechayig'ilishda ko‘p odam gat-
nashdi.

O'sha paytdan buyon bu ko‘prik
ostidan ko‘p suvlar oqib o'tdi.

6. Boshga hoilarda bo'lishli gaplarda much o'mida a lot (of), lots (of)
plenty (of), a good deal (of), a great deal (of) ishlatiladi. Many o'mida a
lot (of), lots (of), plenty (of), a great many, a good many ishlatiladi:

Uzbekistan exports a great deal of
cotton.

There are plenty of English books
in the libraiy.

We saw a lot of people there.

Izoh: Much ravish ham bo'lib keladi:
He does not read very much.

0 ‘zbekiston ko‘p paxta eksport
giladi.

Kutubxonada ko'p inglizcha
kitoblar bor.

Biz u yerda ko‘p odamlami
ko'rdik.

U juda ko'p o'gimaydi.

LITTLE VA FEW OLMOSHLARI

1 Little va few olmoshlari olmosh-sifat va olmosh-ot bo'lib keladi.
2. Little va few oz, kam ma’nosida olmosh-sifat bo'lib keladi. Little
donalab sanalmaydigan otlar oldida, few donalab sanaladigan otlar oldida

ishlatiladi:

| have very little time.

There is very little ink in the ink-
pot.

He has few friends.

There were very few people there.

Mening juda oz vaqtim bor.
Siyohdonda siyohjuda oz.

Uning doVJari kam.
LJ yerda juda kam odam bor edi.

3. BoMishli gaplarda little, few oldida very, rather, to®, so, as, how
so'zlari ketmagan bo'isa, little, few o'mid.i not much va not many ishla-

tiladi:



I haven’t got much time

(I've got little time o‘mida).

There aren’t many French books in
our library. (There are few French
books in our library o‘mida).

Menda vaqt oz.

Kutubxonamizda fransuzcha ki-
toblar ko‘p emas.

Izoh: Little kichkina ma’nosida sifat bo'lib va 0zma’nosida ravish bo'lib keladi:
| want the little box, not the big one. Menga kichkina quti kerak, kattasi emas.
You rest too little (ravish). Sizjuda kam dam olasiz.

4, Olmosh-aot bo‘lib kelganda little ozi, ozginasi, kam ma’nosida, few

kam, bir nechta ma’nosida ishlatiladi:

Little has been said about it.
Many people were invited but few
came.

Bu haqda oz gapirildi.
Ko‘p odam taklif gilingan edi,
iekin kam keldi.

5. Little va few noaniq artikl bilan ham ishlatilishi mumkin:

Please give me a little water.
I have a few books on this subject.

Menga ozroq suv bering.
Menda bu masahtda ozrog ki-
toblarbor.

A little, a few ozroq (lekinyetarli) ma’nosida, little, few esa 0z, kam

(yetarli emas) ma’nosida ishlatiladi:
I’ve got little time. | mustgo.

I’ve got a little time. We can
have a snack.

He has few friends.

He has a few friends.

Mening vaqgtim oz (kam). Ketishim
kerak.

Menda ozroq vaqt bor. Biz tamaddi
gilib olishimiz mumkin.

Uning do‘stlari kam.

Uning ozroq (yetarli) do‘stlari bor.

Izoh: Little, fewdan oldin keladigan noaniq artikl ulardan keyin keladigan otga emas, shu

little va few so‘zlariga tegishlidir.

6. Little va fewdan oldin aniq artikl ham ishlatilishi mumkin va o0'sha
ozginasi, 0 "sha bir nechtasi ma’nosini beradi:

Nearly the whole cargo of wheat has
been unloaded today. The little that
remains will be unloaded tomorrow
morning.

He has read the few English books
that he has.

Gold is one of the few metals which
are found in avirgin state.

Qariyb bug‘doyning hamtnasini
bugun tushirib bo‘lishdi. Ozgina
golgai.i ertaga ertalab tushiriladi.

U o‘zida bo‘lgan ozgina inglizcha
kitoblami o‘qib chiggan.

Oltin sofholda topiladigan oz-
chilik metallardan biri.



1 All olmoshi olmaosh-sifat va olmosh-ot bo'lib keladi.

2. All olmoshi olmash-sifat bo'lib kelganda hamma, barcha ma’nosi-
da donalab sanaladigan ko'plikdagi ot oldida va donalab sanalmaydigan ot
oldida ishlatiladi. Alldan keyin kelgan ot oldida the aniq aitikti, egalik yoki
ko'rsatish olmoshi keladi:

All the students have passed the ex- Hamma tafabalar imtihoiidan
amination. o'tishdi.

He spends all bis free time in the U hamma bo'sh vagttni o'quv
reading—room............cccceeeeeeen. zalida o‘tkazadi.

hoh: Biriikdagi donalab sanaladigan ot oldida all o'mida odatda the whole ishlauladr.
The whole house was destroyed by fire. Butun uy yong‘indan vayron bo’ldi.

Morning, day. night kabi vaqgtni ko'rsatuvchi so'zlar bilan the whole ham, all ham ish-
latiladi: - -

All (the) morning, the whole morning, aJ) (the) day, the whole day.

3.

ham muinkin, ishlatilmasligi ham mumkin:

| have read all tbe books you gave Men siz bergan barcha kitob—

T™hn lami o gib chigdim.

I have got all tbe information | Men ozrni xohlagan hamma

want. axborotm oldim.

AH plaats require water Hamma o'simliklar suv talab
giladi.

All financial documents-must-fee- |, Burch®

signed by the ChiefAccountant buxgalt,. -—————- —

4. All hamma ma’nosida olm6fthd>t bo*lib ktiiadi:.

All said the same thing. Hamma shu bitta narsani aytdi.
I know all. 0  Menhammasini bilaman.

S.  All ko‘pincha we all (bizning) hammamiz, you all (sizning) ham-
mangtitf tiw *11(ulinrn” VMamMaliiH LI B\nb™\aT bo'lib kelishi

mumkin: wam Lk

We aSl know it. i ) bilamiz.

They all went there. " U yerga ulaming hammalari bo-
rishdi.

Agar gapning kesimi go'shma kesim bo'lsa, all yordamchi fe’l yoki
modal fe’ldan keyin ishlatiladi:



We have all read this article. Bu magqoiani bizning hammamiz
o‘giganmiz.

You must all go there. U yerga hammalaringiz borishingiz
kerak.

Agar kesim tarkibida bir nechta yordamchi fe’l bo‘lsa, all birinchi yor-
damchi fe’ldan keyin go'yiladi:
We have all been informed about it. Bu hagda bizning hammamiz
xabardor gilingan edik.

All olmoshi to be fe’lining tegishli shaklidan keyin ishlatiladi:

They are all here. Ulaming hammasi shu yerda.
We are all glad to see you. Biz hammamiz sizni ko‘rishdan xur-
sandmiz.

We all, you all, they all birikmalari ma’nojihatidan all of us, all ofyou,
all of them birikmalariga teng:

We all know it. = All of us know it.

They all went there. = All of them went there.

6. All o'rnida ko‘pincha hamma (kishi) ma’nosida everybody yoki
everyone, hamma narsa ma’nosida everything ishlatiladi.

Evcrybodydan keyin birlikdagi fc’l, all hamma (kishi ma'nosida)dan
keyin ko‘plikdagi fe'l ishlatiladi:
All were of the same opinion on
this question. I Bu masalada hamma xuddi shunday
Everybody was of the same opi- / fikrda edi.
nion on this question. i

Everything va all hamma narsadan keyin fe’l birlikda ishlatiladi:

All is ready 1
Everything is ready./ Hamma narsa layYor

BOTH OLMOSHI

1 Both har ikkala olmoshi olmosh-sifat va olmosh-ot bo‘lib keladi.

a) Both olmosh-sifat bo‘lib kelganda u aniglaydigan otdan oldin aniq
artikl ishlatilishi ham, ishlatilmasligi ham mumkin. Otdan oldin egalik yoki
ko'rsatish olmoshi ham ishlatilishi mmkin:

Both (the) brothers live in New Har ikkala aka-uka Nyu Yorkda
Yofk. yashaydi.
Both his daughters are married. Uning har ikkala gizi turmushga

chiggan.



Both these steamers were built in Bu har ikkala paroxod London-

London. da qurilgan.
Both olmosh-ot boMib keladi:
He gave me two magazines yester- U menga kecha ikkita jurnal
day: | have read both. berdi. Men har ikkalasini
o‘gib chiqdim.

2. Both bilan yasalgan we both, you both, they both kabi birikmaiar
ko‘p ishlatiladi:

We both participated in this work. Bu ishda har ikkalamiz gat-
nashdik.

They both graduated from the Uni- Ulaming har ikkalasi o‘tgan yili

versity last year. universitetni tugatishdi.

Yuqoridagi birikmaiar bilan gqo‘shma kesim kelsa, both yordamchi fe’l
yoki modal fe’ldan keyin qo‘yiladi:

They have both gone to London. Ulaming har ikkalasi Londonga
bordi.
We must both go there. Biz har ikkalamiz u yerga bori-

shimiz kerak.

Agar kesim tarkibida bir nechta yordamchi fe’l yoki modal fe’l boMsa,
both birinchi yordamchi fe’ldan keyin qo‘yiladi:

We have both been informed about Bu hagda har ikkalamizgaxabar
it bergan edilar.
Both olmoshi to be fe’lining tcgishli shaklidan keyin go'yiladi:
You are both right. Ilar ikkalangiz hagsiz.
They were both there. Ularning har ikkalasi o'sha yerda
edi.

3. We both, you both, they both birikmalari ma’no jiliatidan both of us,
both ofyou, both of them birikmalariga tengdir:
We both participated in this work. = Bu ishda har ikkalamiz gat-
Both of us participated in this work. nashdik.

4. Both gapning egasi bo‘lib kelganda, undan keyin kelgan fe’l ko'plikda
ishlatiladi:
You have given me two examples, Siz menga ikkita misol bergan
both are correct. cdingiz, har ikkalasi ham to‘g‘ri.

5. BoMishsiz gaplarda both o‘mida neither ishlatiladi:
Neither of them recognized me. Ulaming ikkalasi ham meni tani-
madi.



Izoh: Both...and bog'lovchisi ham ..ham deb taijima gilinadi:
Both Peter and Mary were there. Piter ham Meri ham o'sha yerda edilar.
The coat is both good and cheap. Palto ham yaxshi, ham arzon.

EITHER VANEITHER OLMOSHLARI

1 Either olmoshi ikki shaxs yoki buyumga taallugli bo'lib, har ikkalasi,
ham tmisi ham bunisi, ikkalasidan biri ma’nosida ishlatiladi. Either olmosh-
sifat va olmosh-ot bo‘lib keladi

2. Either birlikdagi donalab sanaladigan ot oldida ishlatiladi va ko‘r-
satkich boMgani uchun u ishlatilgan ot oldida artikl ishlatilmaydi, chunki
bitta ot oldida faqgat bitta ko‘rsatkich ishlatilishi mumkin:

You may go by either road. Siz ikki yo'lning istaganidan bori-
shingiz mumkin.

Take either book, 1don’t mind Ikkala  kitobdan istaganingizni

which. oling. Men e’tiroz bildirmayman.

3. Either olmosh-ot bo’'lib kelganda uning orgasidan of predlogi qo‘yi-
ladi:
Here are two dictionaries, you Mana ikkita lug‘at; siz (ulardan)
may take either (of them). istaganingizni olishingiz mumkin.

4, Either har ikkala ma’nosida ishlatiladi:

There were chairs on either side of Stolning har ikkala tomonida
the table. stullar bor edi.

There were fine houses on either Daryoning harikkalaqirg‘og‘ida
bank ofthe river. . chiroyli uylar bor edi.

5. Either gapning egasi boMib kelganda, undan keyin kelgan fe’l birlikda
ishlatiladi:
Either of the examples is correct. Misollarning har ikkalasi ham
to‘g‘ri.
6. Neither olmoshi na unisi, na bunisi degan ma’no berib either ol-
moshining boMishsiz shaklidir:

We accepted neither offer. Biz takliflarning na unisini, na bu-
nisini gabul qildik.

Neither of the statements is true. Na u, na bu bayonot (gap, xulosa)
to‘g‘ri.

I1zoh: 1) Either bo'lishsiz gaplarda ham ma'nosida ravish bo'lib keladi:

fhaven’t seen him either. Men ham uni ko'rmabman.



2) Neither Men ham =Neither do | iborasida ravish bo'lib keladi:

— He hasn't seen this film yet. — U hali bu filmni ko'rgani yo‘q.
— Neither have I. — Men ham.

3) Either...oryoki...yoki, neither...nor na na bog'lovchi bo'lib keladi:

He is either in Tashkent or in Samarkand. 11 yoki Toshkentda, yoki Samargandda.
Neither my sister nor | liked this story. llu hikova na singlimga. na menga yoqdi.

EACH VA EVERY OLMOSMI.AKI

1 Each har bir olmoshi shaxs yoki buyumlaming chcklangan migdoriga
nisbatan ishlatiladi. Each olmosh-sifat va olmosh-ot bo'lib keladi.

2. Each olmosh-sifat bo'lib birlikdagi donalab sanaladigan ot oldida
ishlatiladi. Each ko'rsatkich bo‘Iganligi uchun undan keyin kelgan ot oldida
artikl ishlatilmaydi, chunki bitta ot oldida fagat bitta ko'rsatkich ishlatilishi
mumkin:

There are new houses on each side Ko'chaning har ikkala tomonida
of the street. yangi uylar bor.
Each student in our group has a die- Guruhimizdagi har bir talaba-
tionary. ning lug'ati bor.

3. Each olmosh-ot boMib kelganda undan keyin ko'pincha of predlogi
ishlatiladi:

There were four students in the Xonada to‘rtta talaba bor edi va
room, and 1gave a ticket to each (of men (ulaming) har biriga bit-
them). tadan bilct berdim.
Each of us received a ticket to Itic liar biritni/ga konscrtga bit-
concert. tadan Inlet berishdi.

4. Every har bir olmoshi fagat olmosh-sifat bo'lib kelib, birlikdagi
donalab sanaladigan ot oldida ishlatiladi Every olmoshi otlarning
ko'rsatkichi bo‘lganligi uchun, undan keyin kelgan ot oldida artikl
ishlatilmaydi, chunki bitta ot oldida fagat bitta ko'rsatkich ishlatilishi
mumkin:

Every big plant has its polyclinic. lInr bir katta zavodning o‘z po-
liklinikasi bor.

Each va every bilan yasalgan each of us, each of you, each of them va
everyone of us, everyone ofyou, everyone of them birikmalari mavjud.

5. Every olmoshi body, one, thing olmoshlari bilan birikib everybody,
everyone, everything olmoshlari yasaladi va ular fagat olmosh-ot bo'lib
kelib gapda ega yoki toMdiruvchi bo'ladi. Everybody, everyone, everything
ega boMib kelganda undan keyin kelgan fe’l birlikda bo'ladi:



Everybody (everyone) is here.
Everything is ready.

| saw everybody (everyone) there.
He told me everything about it.

Hamma shu yerda.

Hamma narsa tayyor.

Men u yerda hammani ko‘rdim.
U menga bu hagda hamma nar-
sani aytib berdi.

I1zoh: Every olmoshi where ravishi bilan birikib. everywhere hamma yerda ravishini

yasaydi:

You can get this book everywhere. Siz bu kitobni hamma yerdan topa olasiz.

OTHER OLMOSHI

1 Other boshqga olmoshi olmosh-sifat va olmosh-ot bo‘lib keladi.

2. Other olmosh-sifat bo‘lib kelganda birlik va ko‘plikdagi otlar oldida
ishlatiladi. Undan oldin artikl umumiy qoidalarga asosan ishlatiladi. An
noaniq artikli other bilan go‘shilib ketadi va another shaklini oladi:

Give me another example.

The house is on the other side of
the street.

Where arc the other books that |
gave you?

He has other intentions.

Menga boshqga bitta misol bering.
Uy ko‘chaning narigi tomonida.

Men sizga bergan qolgan (bosh-
ga) kitoblar gayerda?
Uning boshga magsadlari bor.

3. Otherdan keyin oldin ishlatilgan otni gayta takrorlamaslik uchun one

olmoshi ishlatilishi mumkin:
This is not a very good example;
| want another one..

Bu juda yaxshi misol emas;
menga boshga bittasi kerak.

4. Olmosh-ot bo'lib kelganda birlikdagi donalab sanaladigan ot o‘r-
nida another, aniq artiklli ot o‘rnida the other ishlatiladi. Ko‘plikdagi
ot o‘rnida ishlatganimizda bu olmosh -s gqo‘shimchasini oladi va others
shaklida bo‘ladi hamdaumumiy qoidalar asosida artikl bilan yoki artiklsiz
ishlatiladi:
| have given you one example; now
I shall give you another.

Men sizga bitta misol keltirdim;
endi yana boshga misol keltira—
man.

Stolda fagat bir poy qo‘lgop bor.
Ikkinchisi gayerda?

Bu sohada boshqa kitoblar bo‘l-
maganligi uchun shu kitobni ol-
dim.

There is only one glove on the tab-
le. Where is the other?

| took this book because there were
no others on this subject.

Izoh: Other olmoshi each other va one another olmoshlarinirig tarkibiga ham kiradi.



]. One olmoshi olmosh-ot boMib keladi.
2. One gapda ega bo'lib kelib, noma’lum shaxsni bildiradi:

One never knows what his answer Uning javobi ganday bo‘lishini
may be. hech kim hech gachon bilmaydi.
One should be careful when cros- Ko'chani kesib o‘tayotganda
sing the street. odam chtiyot boMishi kerak.

3. One ega boMib kelganida ko‘pincha must, should, ought, can, may
modal fe’llari bilan ishlatiladi:

One must observe.... ...rioya qilish kerak.
One should take into considera— ...hisobga olish kerak.
tion...

One can find... ...topa oladi.

4. One garatgich kelishigi go‘shimchasini ham olishi mumkin-one’s:
One must always keep one’s word. Odam har doim 0z so‘zida tu-

rishi kerak.

5. Oldin ishlatilgan birlikdagi otni gayta noaniq artikl bilan ishlatish
mumkin bo‘lganda, o‘sha ot o‘mida one ishlatiladi:
| haven’t got a dictionary. | must buy Mening lug‘atim yo‘q. Men
one. lug‘at sotib olishim kerak.

6. Oldin ishlatilgan birlikdagi otni gayta aniq artikl bilan ishlatish
mumkin boMganda, ajratuvshi aniglovdiisi bo'lganda, o'sha ot o'rnida the
one ishlatiladi:

This book is more interesting than Hu kitob o'tgan liuita o‘giga-
the one we read last week. nimi/ga garaganda qi/igrog.

7. Oldin ishlatilgan sifatdan kevin kelgan donalab sanaladigan ot gayta
takrorlanganda o‘sha ot o‘mida one ishlatiladi Hirlikdagi ot o'mida one,
ko‘plikdagi ot o‘mida ones ishlatamiz:

This is a black pencil and that is red Hu gora galam, unisi qgizil.
one.

These cases are too small; we need Mu qutilar juda kichkina; bizga
some bigger ones. kattaroglari kerak.

Izoh: Oldin gapirilgan sifatdan keyin kcladigan donalab sanalmayrligan ot gayta ish-
latilmaydi, hech narsa bitan almashtirilmaydi, lagiit sifatning olzi keladi:

| prefer cold milk to hot. Men qaynoq sutdan sovuq sutni atzal bi-
luman.



8. Oldin gapirilgan va this, that, which, another, the other olmoshlaridan
keyin takrorlanishi mumkin bo‘lgan ot o‘mida one ishlatiladi:

This wireless set is better than that Buradiopriyomnikunisiga gara—
one. ganda yaxshirog.

| don’t like this pen. Give me an- Menga bu ruchka yogmadi.
other one. Boshgasini bering.

Here are two books. Which one Mana ikkita kitob. Qaysi birini
would you like? yoqtirasiz?

Yugoridagi olmoshlardan keyin one ishlatilmasligi ham mumkin:
This wireless set is better than that.

I don’t like this pen. Give me another.

Here are two books. Which would you like?

9. Ko‘plikdagi ot o‘rnida wliichdan keyin ones ishlatiladi:

Here are some books. Which ones Mana bir nechta kitob. Qavsi-
would you like'/! larini yoqtirasiz?

10. These va those olmoshlaridan keyin ones ishlatilmaydi:
These wireless sels arc belter than Bu radiopriyomniklar ularga
those. garaganda yaxshirog.

11 Otherdan keyin ones ishlatilmaydi; ko'plikdagi ot o‘mida others
ishlatiladi:
| like this pen, but | don’t like the Menga bu ruchka yoqadi, bosh-
others. galari yogmaydi.

12. One ba’zan the first, the next, the last so‘zlaridan keyin ham ish-
latilishi mumkin:

January is the first month of the year, Yanvar Yyilning birinchi oyi,
and December is the last one. dekabr esa oxirgisi.

13. My, his, her, our, your, their egalik olmoshlaridan keyin one ish-
latilmaydi, buning o'mida mine, his, hers, ours, yours, theirs egalik d-
mosh-otlari ishlatiladi:

This isn’t my pencil, mine is blue. Bu mening gslamim emas,
meniki ko‘k.

14. One garatgich kelishigi gqo‘shimchasi >ilan kelgan otdan keyin ish-
latilmaydi.

My fountain pen isn’t very good. Mening avtoruchkam juda yaxshi
Kate’s is much better emas. Kcytniki ancha yaxshi.



Umumiy Ta 'lumotlar

1 Ravish deb ish-harakatning ganday, gayerda, gachon bodir bo‘lganini
bildiruvchi so‘zlarga aytiladi.

He works hard. U qattiq ishlaydi.

He lives here. U shu yerda yashaydi.

I have not met him lately. Men uni oxirgi paytlarda uchratga-
nim yo‘q.

2. Ravish sifat yoki boshga ravishlaming belgi va xossalarini ham ifo-
dalashi mumkin:

He is a very good student. U juda yaxshi talaba.
She translates the article quite well. U magqgolani juda yaxshi tarjima
giladi.

3. Gapda ravishlar hoi boMib keladi.

Ravishlarning turlari

1 0 ‘rin-joy ravishlari: here shu (bu) yerda, buyoqqa, there nyerd
where gayerda, gayerga, inside ichkarida, ichkariga, outside tashqarida,
tashqariga, above yuqorida, yuqoriga, below pastda, pastga, quyida,
somewhere, anywhere biror joyda, birorjoyga, nowhere hech gayerda,
elsewhere boshga birorjoyda va boshqgalar:

He will stay there until June. 1J iyungacha o‘sha yerda bo'ladi.
| opened the box and saw that Men qutini ochdim va uning ichida
there was nothing inside. hcch narsani ko'rmadim

Somewhere ravishi bo‘lishli gaplarda ishlatiladi:
I left my umbrella somewhere. Men soyabommni allagayerda
goldiribman

Anywhere so‘roq va bo‘lishsiz gaplarda ishlatiladi:

Are you going anywhere tomor- Krtaga birorjoyga borasizmi?
row?

I can’t find my dictionary any- Men lug‘atimni hech gayerdan
where. topa olmayapman.

Nowhere gisgajavoblarda ishlatiladi:

Where did you go after supper? — Kechki ovgatdan keyin gayerga
Nowhere. bordingiz? — Hech gayerga.



Boshga hollarda nowhere ravishi juda kam ishlatiladi, uning o‘mida not
... anywhere ishlatiladi.

They went nowhere after supper. Ular kechki ovqgatdan keyin
= They did not go anywhere after hech gayerga borishmadi.
supper.

Nowheredan keyin fe’l bo'lishli shaklda keladi, chunki ingliz tilida bitta
gapda fagat bitta inkor ishlatilishi mumkin.

2. Payt (vaqt) ravishlari: now hozir, endi, when -da, vaqtda, paytda,
then so 'ngra, o ‘shanda, to-day bugun, yesterday kecha, tomorrow ertaga,
before oldin, ilgari, lately yaqinda, keyingipaytlarda, recently yaqginda, shu
kurtlarda, once bir kuni, ever biro. ,aqt, never hech gachon, always har
doim, doimo, often tez-tez, ko ‘pincha, seldom kamdan-kam, usually odatda,
sometimes ba’zan, goho, already allagachon, yet hali; allagachon, still
hali, since —-dan buyon va boshqalar:

1was very busy yesterday. Men kechajuda band edim,

lie usually goes to bed at cle- U odatda soat llda uxlashga yotadi.

ven o’clock.

He left Tashkent in 1°>%, and 1 1J 1996-yildaToshkentdan ketgan va

haven’t seen him since. men uni o'shandan buyon ko‘rganim
yo'q.

Never ravishi bilan bo'lishli shakldagi fe’l ishlatiladi chunki ingliz tilida
bitta gapda faqgat bitta inkor ishlatilishi mumkin:
I have never been there. Men u yerda hech gachon bo'l-
maganman.

Yet ravishi so'roq gaplarda allagachon ma’nosida ishlatiladi. Already
ravishi esa allagachon ma’nosida so'roq gaplardagi biror ish-harakatning
bunchalik tez sodir bo'lganligiga ajablanish, hayratlanishni ifodalaydi:

Have you finished your work yet? Siz ishingizni allagachon tugatdin-
gi? ni?

Have you finished already? Siz allagachontugatib bo'ldingizmi?
(Qanday qilib bunchalik tez tugat-
dingiz?®

3. O'lchov vailaraja ravishlari: much ko p, little oz, veryjuda, too o ‘ta,
so shunday, enough yetarli, hardly, scarcely arang, zo b a, nearly, almost
deyarli, aytarli va boshqgalar.

a) much ravishi ko'p ma’nosida asosan so's g va bo'iishsiz gaplarda
ishlatiladi. Darak bo‘lishli gaplarda esa odatda muchnmg o'miga a lot, a
great (good) deal so‘z'ari keladi-



Has he read much? U ko‘p o‘giganmi?

He hasn’t read much. U ko‘p o'gimagan.
Ammo:
He has read a lot (a great deal). U ko‘p o'gigan.

Much ravishi darak gaplarda very, rather, too, so, as, how ravishlari
bilan birgalikda kelishi mumkin:
He reads very much. U juda ko‘p o‘qiydi.
He plays football too much. U juda ko‘p futbol o'ynaydi.

b) little ravishi 0‘z ma‘nosida xuddi much kabi darak gaplarda very,
rather, too, so, as, how ravishlari bilan birga keladi.' Little vuqgoridagt
ravishlarsiz kelganda odatda uning o‘miga not... much ishlatiladi:

He doesn’t read much U kam o'giydi. (He reads little.
emas).

She doesn’t speak much about it (She speaks little about it deyilmay-
di).

c) veryjuda, toojuda, ancha, o ‘ta, so shunday, how ganday ravishlari
sifatyoki ravishni aniglab keladi:

He is very clever. U juda aqlli.

You are walking too fast. Sizjuda tez yurayapsiz.

He was so glad to see me. U meni ko‘rishdan shunday xursand
boMdiki.

How late it is! Qanday kech bo‘ldi! (Qanchalik
kcchikdik!)

Bu ravishlar o‘tgan zamondagi fc’l yoki sifatdoshni aniglash uchun
mustagqil ishlatilmaydi. Ular bilan birgalikda much ravishi ham keladi va
0‘zbek tiliga tarjima gilinmaydi:

He was very much interested in IJ men aytgnn gapga juda qi—

what | said. zigib goldi

I was too much, surprised to say Men biror narsa deyishga hay-

anything. ron cdim.

| want to see him so much. Men uni shunday ko‘rgim ke-
layapti.

You know how much 1 like my Men ishimni ganchalik yaxshi

work. ko‘rishimni siz bilasiz.

d) hardly, scarcely ravishlari arang, zo rg 'a ma’nosida ishlatiladi:
I could hardly (scarcely) under- Men uni arang tushuna oldim.
stand him.



Hardly va scarcely ravishlari ko‘pincha any, anybody, anything,
anywhere, ever so'zlari bilan birga keladi. Bunda ular o‘zbek tiliga bo'lishsiz
shaklda .. .yo ‘g desa ham bo ‘adi, deyarli deb tarjima qgilinadi:

There were hardly (scarcely) any Ko‘chada deyarli odam yo‘q edi.
people in the street.

There was hardly (scarcely) any Qudugda suv yo‘q desa ham bo'-
water in the well. lar edi

I hardly (scarcely) ever see him. Men uni deyarli ko‘rmayman.

e) nearly va almost qariyb, deyarli ravishlari darak gaplarda ishlatilad
Nearly va almost ravishlari fe’lga aiogador bo'lib kelganda o'zbek tiliga sal
goldi deb ham tarjima qilinadi.

I have nearly (almost) finished my Men ishimni deyarli tamomlagan
work. edim.

1lnearly (almost) made a mistake. Men xato gilishimga sal qoldi.

I nearly (almost) fell. Men yigilib tushishimga sal qoldi.

Nearly va almost ravishlari boiishsiz gaplarda ishlatilmaydi.

4. Holat ravishlari: well vavshi, fast, quickly tez, slowly asta, sekirt,
quietly (inch, snkin, easily oson v;i boshgalar. Bu guruhdagi ravishlaming
ko'pcliiligi si(atg;i —-ly go'sliimchasmi qo'shisli bilan yasaladi:

llave you rested well7 Yaxshi dam oldingizmi?
Me came into the room very quick- U xonaga juda tez kirib keldi.
iy_

5. Too, also, either, else, only, even so‘zlari ham ravishlardir.Too va
also ham ma’nosida darak va so‘roq gaplarda ishlatiladi, ammo too also- ga
garaganda og‘zaki nutgda ko‘prog go'llanadi. Either ham ma’nosida fagat
bo iishsiz gaplarda ishlatiladi:

1shall be there too. Men ham o‘sha yerda boMaman.

Have you been there too? Siz ham o'sha yerda edingizmi?

They also agreed with me. U’ar ham mening  fikrimga
go'shilishdi.

1have not seen him either. Men ham uni ko‘rganim yo‘q.

Else yana ma’nosida so‘roq olmoshlar va ravishlar bilan hamda
some, any, no ishtirokida yasalgan gumon olmoshlari -a ravishlar bilan
keladi:

What else must | do? Men van? *mu qilishim kerak?
Where else did you go? Siz yana fti>erga bordingiz?
Ask somebody else about it B r hagda yana biror kishidan so‘rab

Ko0" ring.



Are you going anywhere else after Bundan keyin yana biror joyga
that? bormoqchimisiz?

Else aks holda, nholda, unday bo Isa ma’nolarida ham ishlatilishi mum-
kin. U holda elsedan oldin ko‘pincha or keladi.

6. Ravishlar fe’l, sifatva boshga ravishlami aniglashdan tashgari quyidag
vazifalarda ham kelishi mumkin:

1) so‘roq so'zlar bilan boshlangan so‘roq gaplarda so‘rog so‘z boMib
kelishi mumkin. Bu so‘roq so‘zlarga quyidagilar kiradi: when gachon?,
where gayerda? why nima uchun? how ganday (qilib)?

When did you arrive? Qachon (yetib) keldingiz?
Where are you going? Qayerga borayapsiz?

Why do you think so? Nima uchun shunday deb o'ylaysiz?
How will he do it? U buni ganday qgilib bajaradi?

2) gaplarni bir-biriga bogMash uchun ishlatiladi:

MustaqiJ gaplarni bog‘lash uchun quyidagi ravishlar ishlatiladi:

So shutting uchun, shunday qilib, therefore shuning uchun, then so 'ngra,
0 shanda, however lekin, birog, ammo, nevertheless shunga garamay, still,
yet shunday bo ‘Isa ham, aynigsa, besides —dan tashqgari, more over bundan
tashqari, otherwise, else, or else aks holda:

It was late so | went home. Kech boMgan edi shuning uchun
men uyga ketdim.

It’s very fine weather for a walk, Sayr qilish uchun havo juda

but yet | don’t think I’ll go out. yaxshi, shunday boMsa ham

men tashgariga chigmayman
deb o‘ylayman.
Go at once, otherwise (or else) Zudlik bilan yoMga tushing, aks
you will miss the train. holda poyezdga kechikasiz.

Ergash gaplarni bosh gaplar bilan bogMash uchun quyidagi ravishlar
ishlatiladi:

when -da, paytida, where gayerda, o ‘shayerda, why nima sababdan,
how ganday qilib.

He called when | was busy. U mening band paytimda keldi.

1do not know where he lives. Men uning gayerda yashashini bil-
mayman.

i can’tunderstand why he is late. Men uning nima uchun kechikishini
‘ushuna olmayman.

I want to know how you do it. Buni ganday bajarishingizni bilishni

‘stavman.



Once agar biror ish gilgan bo ‘Isa, agar ...

lami bog‘lab keladi:

Once you have promised you must
do it.

Once you show any fear, the dog
will attack you.

—-sa ma’nosida ishlatilib, gap-

Agar va’da bergan boMsangiz,
uni bajarishingiz kerak.

Agar go‘rgganingizni sezdirib
go‘ysangiz, it sizga tashlanadi.

RAVISH SHAKLLARI

1 Ravishlar shakliga ko‘ra ikki guruhga: sodda va yasama ravishlarg

boMinadi.

Sodda ravishlar: here shuyerda, buyerga, there uyerga, o 'shayoqda, now
hozir, endi, almost qariyb, deyarli, soon yaqinda, tez orada va boshgalar.

Yasama ravishlar guruhiga sifatga -ly go‘simchasini go‘8hish bilan yasalgan
ravishlar kiradi: easily osonlik bilan, quietly bemalol, slowly sekin, asta va
boslig. Yana bir gator ravishlar boshga so'z turkumlaridan yasalgan: daily har
kuni, kunlik, weekly haftalik, monthly oylik va boshgalar.

Fast, long, far, little, much, early, daily kabi bir gancha ravnshlar xuddi

slui sluikldagi sifatinrdun farg qilmaydi.

Shuning uchun ulami gapdagi

bajargan sintaktik vazifasidan farglash mumkin, ya’ni, sifat otni aniglaydi,
ravish esa fc’Ini yoki boshqa bir ravishni aniglaydi:

Sifat
He took a fast train to London.
U Londonga tez yurar poyezdda
bordi.
He returned from a long journey.
U uzoq safardan qgaytdi.
Vladivostok is in the Far East.
Vladivostok Uzoq Shargda.
We have very little time.
Bizning juda oz vaqtimiz bor.
He drew a straight line.
U to'g'ri chiziq chizdi.

They left Tashkent in the early au-
tumn. Ular Toshkentdan kuzning
boshida (erta kuzda) ketishdi
«The Times» is a daily newspaper.
«Taymes» — kuniik ga/cla.

Ravish

He speaks very fast.
U juda tez gapiradi.

Have you been waiting long'/

Siz anchadan beri kutayap»

We have not walked fa- today.

Biz bugun uzoq yurmadik.

He read],very little.

U juda kam o‘qgiydi.

Go straight down the street, then
turn to the left. Ko‘chadan to‘g‘ri
borib, keyin chapga burilasiz.

| always get up early. Men har
doim erta turaman.

I see him daily.
Men uni har kuni ko'raman.



Ayrim ravishlar ikki xil shaklga ega: birinchisi shu shakldagi sifatning
shakiiga o‘xshaydi, ikkinchisi esa -ly go'shimchasi bilan tugaydi. U holda
-ly bilan tugahan ravishning ma’nosi sifat bilan bir xil shakldagi ravishdan
farq qiladi.

. Sifat bilan bir xil shakldagi -ly go'shimchasi bilan tu-
Sifat . -
ravish gagan ravish
He is a hard worker. He works hard. I could hardly understand
U tirishqoq ishchi. U gattiq ishlaydi. him. Men wuni arang tu-
shundim.

He returned in the late | went to bed late last night | have not seen him lately.
autumn. U kech kuzda gaytib Men kecha kech yotdim. Men uni keyingi paytlarda
keldi. ko’rganim yo'q.

He is studying the history He lives quite near. U juda It is nearly five o’clock.
of the Near East U Yagin yaqin(da) yashaydi. Soat qgariyb besh.
Sharq tarixini o‘igai>..yapti.

Ba’zi ravishlar fe’llar bilan birga ishlatiladi va alohida ma’no beradi.
Fe’lning orgasidan kelayotgan ravishga garab fe’lning ma’nosi o'zgaradi. Bu
ravishlarga quyidagilar kiradi: about, across, along, around, away, back,
by, down, in, on, off, out, over, through, under, up va boshgalar.

Ba’zi hollarda birikmaning ma’nosi shu birikma tarkibiga kirgan so‘z-
laming ma’nosidan kelib chiggan bo'ladi:

to come back gaytib kelmoqg (come kelmoqg, back orgaga)

to go away ketmoq (go bormoq, away chetga)

to go down pastga tushmoq (go bormoqg, down pas/ga)

Boshqa hollarda birikmaning ma’nosr uning tarfcibidagi so‘ zlar ma’nosiga
to‘g‘ri kelmaydi:
*0 make out tushunmoq (to make gilmoq, out tashgarida)
*put out o‘chirmoq (to put qo ‘ymoq, out tashqgarida)
to gilt in yon bermog, taslim bo‘lmoq (to give bermog, in ichida)
Bu ravirhlami ko‘plarining shakli predloglar bilan mos kelganligi
uchun ular predloglar b;<w birga 0‘rganiladi.

RAVISH DARAJALARI

1 Ko‘pgina ravishlarning, aynigsa holat ravishlarining darajalari
sifatlaming darajalariga o'xshaydi.

2. Bir, ikki bo‘g‘inli sodda ravishlarning giyosiy darajasi -er
go'shimchasini qo‘shish bilan, orttirma darajasi esa —est go‘shimchasini
go'shish bilan yasaladi:



Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja

fast tez faster tezroq fastest eng tez
hard gattiq harder gattigroq hardest eng gattiq
late kech later kechroq latest eng kech
soon tezda sooner tezroq soonest eng tez
early erta earlier ertaroq earliest eng erta
3. Sifatga -ly qgo'shimchasi qo‘shib yasalgan ravishlaming qiyosi

darajasi uning oldiga more, orttirma darajasi esa oldiga most qo‘yish bilan
yasaladi:

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
Clearly aniq More clearly aniqroq Most clearly  eng aniq
Bravely  jasurona More bravely  jasurroq Most bravely  engjasurona
Correctly to‘g‘ri More correctly to‘g‘riroq Most correctly engto‘g‘ri

Cautiously ehtiyotkor More cautiously ehtiyotkorrogq Most cautiously eng ehtiyotkor

4, Often tez-tez, quickly tez, slowly sekin ravishlarining darajalari ha
ikkala yo‘l bilan yasaladi:

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
often tez-tcz |  Oftener oftenest
more often most often
ickl quicker quickest
quickly tez { more quick most quickly
. slower slowest
slowly sekin »
more slow most slowly

Quyidagi ravishlaming darajalari ular yasalgan sifatlarga o ‘xshab qoidaga
bo'ysunmasdan yasaladi:

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
well  yaxshi better  yaxshiroq best eng yaxshi
badly yomon worse yomonroq worst eng yomon
much ko'p more ko'proq most eng ko‘p
little oz less ozroq least eng oz

farther 1 farthest

far uzoq n .
further } UZOqgre4 furthest i “«l

Orttirma darajadagi ravishdan keyin o fpredlogli birikma kelganda (yoki
nazarda tutilganda) ravish the artikli bilan ham, artiklsiz ham ishlatilishi
mumkin.

Of predlogli birikma bo‘lmasa, yoki (nazarda tutilmasa) orttirma
darajadagi ravish artiklsiz ishlatiladi:
Which of the boys works (the) best Bolalaming qaysi biri hamma
(ofall the boys)? (bolalar) dan yaxshi ishlaydi?



I work best inthe morning, Men ertalab yxshi ishlayman.

kahim came late, Olim came Rahim kech keldi, Olim kechroq
litter and Karim came (the) latest keldi, Karim esa hammadan kech
(of all). keldi.

I come home latest on Mondays. Men uyga eng kech keladigan kun-

larim dushanba kunlaridir.

RAVISHLARNING GAPDAGIORN

1 Gapdagi fe’l o'timsiz bo'lsa, holat ravishi fe’ldan keyin keladi:
He walked slowly. U sekin yurdi.
The sun shines brightly. Quyosh charaglab nur sochadi.

2. Gapdagi fe’l o'timli bo'lsa, ravish fe’tdan oldin yoki fe’ldan keyin
kelishi mumkin. U fe’l bilan to'ldirovchining o'rtasida kelishi mumkin
emas:

He answered the question calmly. > U savolga bosiglik bilan javob ber-
He calmly answered the question / di.

He translated the article easily. ) U magolani osongina (osonlik bilan)
He easily translated the article. j taijima qildi.

Fe’ldan keyin infinitiv kelganda, ravish fe’ldan oldin ishlatiladi:

He flatly refusedto answer the ques- U savolga javob berishdan
tion. gat’iy bosh tortdi.

3. Noaniq zamon ravishlari — always, often, seldom, ever, never, just,
already, yet, usually, generally, sometimes, still, soon, once va boshqgalar
fe’ldan oldin ishlatiladi:

He always comes early. U har doim erta keladi.

He often goes there. U u yoqqga tcz-tez borib turadi.

lusually get up at seven o’clock. Men odatda soat ycttida o'mimdan
turaman.

I once went there with my brother. Men u yerga bir kuni akam bilan
borgan edim.

Lekin yuqoridagi ravishlar to be fe’lidan keyin ishlatiladi:

He is always here at five o’clock. U har doim soat beshda shu yerda
bo'ladi.

He is never late for the lectures. U hech gachon leksiyaga kcch gol-
maydi.

Gapda qo'shma fe’l ishlatiigan bo'lsa, yuqoridagi favishlar yordamchi
fe’l bilan asosiy fe’l o'rtasida keladi:



| shall never forget it. Men buni hech gachon unutmay-
man.

He hasjust left. U hozirgina ketdi.

Agar gapda ikkita yordamchi fe’l boMsa, ravish birinchi yordamchi
fe’ldan keyin ishlatiladi:
He has just been asked to take part Undan hozirgina bu ishda gatna-
in that work. shishini so'rashdi.

Noanig zamon ravishlari modal fe’l bilan infinitiv o‘rtasida keladi:

You must never get offthe tram Siz hech gachon yurib ketayotgan

when it is moving. tramvaydan tushmasligingiz ke-
rak.

| can always prove it to be true. Men buning to‘g‘riligini har doim

isbotlay olaman.

Agar fe’l have+ to +V shaklida ifodalangan bo‘lsa, yugoridagi ravishlar
havedan oldin ishlatiladi:
loften have to go there. Menga ko‘pincha u yerga borishim-
ga to‘g‘ri keladi.
Agar fe’l used + to +V shaklida ifodalangan boMsa, yuqoridagi ravishlar
useddan oldin ishlatiladi:
You always used to agree. Siz har doim men bilan kelishar
edingiz.
Yet ravishi hali ma’nosida not yuklamasidan keyin yoki fe’ldan keyin,
agar toMdiruvchi boMsa, toMdiruvchidan keyin ishlatiladi:

I have not yet read the letter. T,
y A t Men hah xatm'o'giganim yo q.

*
I have not read t%e fetter yet. )
Yet ravishi allagachon ma’nosida gapning oxirida keladi:
Have you read the newspaper yet? Siz gazetani allagachon o‘qidin-
gizmi?

Sometimes ravishi gapning boshida, oxirida yoki fe’ldan oldin keladi:
| sometimes go there.

Sometimes | go there. > Men ba’zan u yerga boraman.
I go there sometimes. )

Tomorrow, today, yesterday ravishlari gapning boshida yoki oxirida
keladi:

Tomorrow | shall go there. iirtaga men u yerga boraman.
| have seen him today. -vfen uni buguu ko'rdim.



Before oldin, ilgari, lately yuginda, keyingipaytlarda va recently yaqgin-
Ja. so'nggi kunlarda ravishlari odatda gapning oxirida ishlatiladi:
I have seen this film before. Men bu filmni oldin ko‘rganman.
I have not been there lately. Men keyingi paytlarda u yerda
boMgan cmasman.

Agar gapning oxirida o‘rin ravishi bilan payt ravishi kclsa, o‘rin ravishi
payt ravishidan oldin keladi:
(met him there yesterday. Men uni u yerda kecha ko'rdim.

Sifatlami va boshga ravishlami aniglovchi ravishlar o‘zlari aniglaydigan
so‘zdan oldin keladi:

I’'m very glad to see you. Men sizni ko‘rishdan juda xursand-
man.

He speaks English quite well. U inglizchani juda yaxshi ga-
piradi.

Enough yetarli ravishi o‘zi aniglaydigan sifat, ravish yoki fe’ldan keyin
keladi:

My coat is warm enough. Mening paltom yetarlicha issiq.

You know English well enough Siz bu kitobni o‘gish uchun ingliz—
to read this book. chani yetarlicha yaxshi bilasiz.

He does not work enough. U yetarli ishlamaydi.

hoh: Enough sifat bo'lib kelib, otni ham aniglashi mumkin, bunda enough otdan oldin
keladi, ba'zan otdan keyin ham keladi:

Don’t hurry, we have enough time (= lime Shoshilmang, bizning yetarli vaqti-
cnough). miz bor.

Too, either ham, shuningdek ravishlari gapning oxirida keladi:

| shall be there too. Men ham u yerda boMaman.
I have not seen him either. Uni men ham ko‘rganim yo‘q.

Too juda ma’nosida kelganda, u o‘zi aniglaydigan so‘zdan oldin
keladi:
There are too many mistakes in your Sizning diktantingizda xatolar
dictation. juda ko‘p.



PREDLOG
(THE PREPOSITION)

Umumiy T a lumotlar

1 Predlog deb ot (yoki olmoshning) gapdagi boshga so‘zlarga mu-
nosabatini ko‘rsatuvchi yordamchi so‘zlarga aytiladi. Ingliz tilida kelishik
go‘shimchalari yo'qligi uchun ular ko‘p hollarda o‘zbek tilidagi kelishik
go‘shimchalari vazifasini bajaradi:

He lives in London. U Londonda yashaydi.

He is sitting under a tree. U daraxt ostida o'tiribdi.

After dinner he went to the library. U tushlikdan keyin kutubxona-
ga bordi.

He came with his brother. U akasi bilan keldi.

2. Har bir predlog bir nechta mustagil ma’nolarda kelishi mumkin.
Masalan, in predlogi quyidagi ma’nolarda ishlatiladi:

a) —da (joyga nisbatan ishlatiladi):
He lives in London. U Londonda yashaydi.

b) —da (vaqtga nisbatan ishlatiladi, oy va yil oldida):
He will arrive in May. U may oyida keladi.

c) keyin ma’nosida:

He will return in an hour. U bir soatdan keyin gaytib keladi.
d) —-da, ichida, mobaynida:

The house was built In three Uy uch oy ichida qurildi.

months.

3. Ko'p hollardau yoki bu predlogning ishlatilishi undan oldin kelayotgan
fe’lga, sifatga yoki otga bog‘liq bo'ladi. Masalan, to depend fe’li o'zidan
keyin on predlogini talab giladi:

It doesn’t depend on me. Bu menga bog‘lig emas.

To laugh fe’li o‘zidan keyin at predlogini talab giladi:

He laughed at me. U mening ustimdan kuldi.

Sure sifati o‘zidan keyin of predlogini talab giladi:

He was sure of it. (J bunga amin edi.

Objection oti o‘zidan keyin to predlogini talab giladi:

I have no objection to that. Menda bunga e’tiroz yo‘q.

4. Ba’zi fe’llv tyrii predloglar bilan kelganda, ma’nosi o‘zgarib kelishi
mumkin:



lie is looking at the child. U bolaga garayapti.

He is looking for the child. U holani i/.layapti.
He is looking after the child. U bolaga qarayapti (g'amxo'rlik qgi-
layapti).
5. Predloglar ko‘pgina iboralar va birikmaiar tarkibiga kiradi — in vain

behuda, bekorga, at last nihoyat, for ever umrbod, abadiy, on the one
(other) hand bir (boshga) tomondan va boshgalar.

6. Predloglar quyidagi guruhlarga bo'linadi:

a) sodda (in, to, at, va hokazo);

b) qo'shma (into, upon, throughout va boshgalar.);

c) predlog vazifasini bajaruvchi so'zlar guruhi: (according to, by means
of, instead of, in front ofva hokazo).

SHAKLIRAVISHLAR BILAN MOS KELUVCHIPREDLOGLAR

1 Ba’zi predloglaming shakiiari ravishlar bilan mos keladi. Pred
loglami ravishlardan ulaming gapdagi vazifasiga garab ajratish mum-
kin. Predloglar otlar (olmoshlar) bilan gapdagi boshga so‘zlar o'rtasi-
dagi munosabatni bildirib keladi. Ular mustagil so'zlar emas, yordamchi
so'zlardir va urg‘u olmaydi. Ravishlar esa fe’llarni aniglaydi. Ular
mustaqil so'zlar bo'lib urg'u oladi:

Predloglar Ravishlar
He went up stairs. llooked up and saw an aeroplane flying very
U zinadan yuqoriga chiqdi. low.

Men yuqoriga garadim va judo past ucha-
yutgan snmolyotni ko'rdim.

Before the war he lived iri 1ondon | finvr lend Itu.i IxHik before.

Urushdan oldin u Londonda yasha™an Men bu kilohni oldin o'qiKRiimnn

We shall go there after dinner. Lnrvri Mw him aller

Biz u yerga tushlikdan keyin boriimi/ Kcym mrn \ai hech giichon ko'miadim.

2. Ba’zipredloglarga mos keluvchi i;ivi.sl»im (in, on, up, down, by vaboshqgalar
ba’zi fe’llar bilan birikib kelib yangi mii’no I>cradi va go'shma fe’llarni yasaydi.
Ushbu holda ravishlar mustaqil so'/ bo'lrnaui luun urg'u oladi:

Put on your coat. I'nltoyingizni Kiying.

He gets up very early. 11 juda erta turadi.
Come in, please. Marhamat, Kiring.

Go on reading. O'qgishni davom ettiring.
Turn offthe light. Chirogni o'chiring.

Predloglarga mos keluvchi ravishlar shu predloglar bilan birga o'rga-
niladi.



1 Predloglar ot yoki olmoshdan oldin keladi. Agar otning aniglovchisi
boMsa, predlog shu aniglovchidan oldin keladi:
He works at a factory. U fabrikada ishlaydi.
He works at a large factory. U katta fabrikada ishlaydi.

2. Ammo quyidagi hollarda predlog o‘zi garashli bo'lgan so'zning oldida
emas, gapning oxirida keladi (fe’ldan keyin keladi, agar toMdiruvchi boMsa,
toMdiruvchidan keyin keladi):

a) ko'chirma va O‘zlashtirma so‘roq gaplarda, predlog what, who
(m), which olmoshlariga yoki where ravishiga garashli bo‘lganda gap-
ning oxirida fe’ldan keyin, agar toMdiruvchi boMsa, toMdiruvchidan
keyin kelishi mumkin. Ammo predlog so‘roq so‘zlardan oldin ham kelishi
mumkin:

What are you looking at? Siz nimaga qarayapsiz?

(=At what are you looking?)

Who(m) did he speak to? U kim bilan gaplashdi?

(=To whom did he speak?)

Ask him where he got this Undan bu kitobni gayerdan olgan-
book from. (=*Ask him from ligini so'rang.

where he got this book.)

b) aniglovchi ergash gaplarni bosh gaplarga bogMaydigan nisbiy
olmoshlarga garashli predloglar gapning oxirida fe’ldan keyin, agar toM-
diruvchi boMsa, toMdiruvchidan keyin kelishi mumkin. Predloglar nisbiy
olmoshdan oldin ham kelishi mumkin:

The house which he lives in is very U yashaydigan uy juda katta.
big.(= The house in which he lives
is very big.)

Nisbiy olmosh tushib qolsa, predlog doimo fe'ldan keyin keladi:

The house he lives in is very big.

C) egasi aniq maylda toMdiruvchi boMib kelishi mumkin boMgan majhul
birikmalarda predlog gapning oxirida keladi:

He was laughed at (Taqgoslang: Uning ustidan kulishdi.
They laughed at him).
The doctor was sent for (Tagqos- Doktorga odam yuborishdi.

lang: They sent for the doctor).

d) aniglovchi boMib kelgan infinitivli birikmalarda predlog infinitivdan
keyin keladi:
I have no pen to write with. Menda yozish uchun ruchka yo‘q.



About
1 hagida, to'g'risida:

| shall speak to him about the Men bu masala to‘g‘risida u bilan
matter tomorrow. ertaga gaplashaman.
Me told us about his trip to the U bizga o‘zining janubga sayohati
south. hagida gapirib berdi.

1zoh: Ba’zi fe’llardan keyin (to think, to hear, to speak, to tell va boshgalar) yugoridagi
ma’noda about predlogi bilan bir gatorda of predlogi ham ishlatiladi.
What are you thinking about (of)? Siz nima haqgda o ‘ylayapsiz?
We spoke about (of) it yesterday. Biz bu haqda kecha gaplashgandik.

Ammo to think fe’lifikrda bo 'Imog, o ‘ylamoq (gizigmoq) ma’nosida va to hear eshitmoq
(bilmoqg) ma’nosida ishlatilganida shu fe’llardan keyin fagat of predlogi ishlatiladi.

What do you think of him? Siz u haqda qanday fikrdasiz?

He only thinks of himself. U faqgat o‘zi haqida o‘ylaydi.

| have never heard of this writer. Men bu yozuvchi haqida eshitmaganman.

I haven’t heard ofhim since he U Shahrisabzdan ketgandan buyon men u
left Shahrisabz. hagda eshitmaganman.

2. taxminan, atrofida, qariyb, Har;
It is about five o’clock now. Hozir soat taxminan 5 bo‘Idi.
There were about five U yerda qariyb 500 kishi bor edi.
hundred people there.

3. atrofga, atrofda, boylab, —-da:

He looked about him. U atrofiga qaradi.
He walked about the garden. U boglbo'ylab sayr qildi.
4. atrofga, atrofda, nyogdan-buyoqga (ravish bo'lib keladi).

He walked about in excitement. 11 liayajon bilan u yogdan-bu yoqga
borib kclardi.

I watched the children Men boialurning atrofda (u yogdan-

running about. bu yoqga) chopishlarini tomosha
gildim.

5. about ishlatilgan iboralar:
to be about to = —-moqchi bo ‘Imoq
They were about to leave. Ular jo‘namoqgchi bo‘lib turgan
ekanlar.
To be angry (annoyed, furious) about something (with somebodyfor
doing something) biror ish gilgani uchun birovdan achchig ‘lanmoq (g ‘azab-
lanmoq).



Are you annoyed with me for being Kechikkanim uchun jahlingiz

late? chigdimi?
It’s stupid to get angiy about things Bo‘lmagan ish uchun jahlingiz-
that don’t matter. ning chigishi ahmoqlik.

To be excited (worried, upset, nervous, happy) about -dan hayajon-
lanmogq (tashvishlanmoq, kayfiyati buzilmoqg, asabi buzilmog, baxtli bo 7-
moq):

Are you excited about going on ho- Siz kelasi hafta dam olishga bo-

liday next week? rayotganingizdan hayajonlana-
yapsizmi?

Carol is upset about not being in- Kerol ziyofatga taklif gilinma-

vited to the party. ganligi uchun xafa.

Tobring about erishmog, olib kelmog:
The new method suggested by Olim Olim Salimov taklifgilgan yangi uslub
Salimov brought about a great in- seximizda mahsulot ishlab chigarishda
crease in the output of our shop. katta o'sishga olib keldi.

To see about garamoq, ko'z-qulog bo‘lmog (biror ishning qilinishini
kuzatib turmoq):

My neighbour is going to see about Mening go'shnim shanbadagi
getting tickets for next Saturday’s futbol o'yiniga bilet olishga
football game. ko‘z-qulog bo‘lib turmoqchi.

To be sorry about uchun kechirim so ‘ramoq;:

I’'m sorry about the noise last Kechagi shovgin uchun kechirasiz
night. We were having a party. Biz ziyofat berayotgan edik.
Above
1 ustida, uzra, yuqorisida:
The aeroplane flew above the clouds. Samolyot bulutlar ustida uchdi.
The temprature was above zero. Harorat noldan yuqori.
2. ziyod, Ko p:
There were above 200 people there. U yerda 200 dan ziyod odam bor
edi.
3. yuqorida, yugoriga (ravish boMib keladi):
As is stated above... Yugorida aytib o‘tilganidek...
Across

1 ko'ndalangiga, ko'ndalang, orgali, —-dan:
A big motor car stood across the Yo‘lda katta avtomobil ko'ndalang
road. turar edi.



llicy built a new bridge across Daryoga yangi ko'prik qurdilar.
ihc river.
Ihc boy ran across the street. Bola yugurib ko'chani kesib o‘tdi.

2. ko ndalang, ko ndalangiga, rtarigi tomonga (ravish):

Put this log across. Bu yog'ochni ko'ndalang go'ying.
We got safely across. Biz eson-omon narigi tomonga o‘tib
oldik.
3. to come (run) across to ‘satdan uchratib golmoq:
| came across an old friend when | Samargandda bo'Jganimda bir
was in Samarkand. eski do'stimni uchratib goldim.

Torun across to ‘satdan uchratib golmoq, topib olmoq:
While rummaging through some old Chordoqda eski qutilami tilki-

boxes in the attic, | ran across my layotganimda buvimning nikoh
grandmother’s wedding dress. ko‘ylagini topib oldim.
After
1 keyin, so ng (vagtga nisbatan ishlatiladi, antonimi before):
He continued his work after din- U ovgatdan keyin ishini davom et-
ner. tirdi.
He returned b o u after twelve. U 12 dan keyin uyga gaytib keldi.
2. keyin, orgasidan (joyga nisbatan ishlatiladi):
He ran after me. U mening orgamdan yugurdi.
They left the room Ular bir-birlarining orgalaridan xo-
one after the other. nadan chiqgdilar.
3. keyin, so hgra (ravish):
We can do that after. Biz buni keyin gilishimi/ mumkin.
What happened after? Keyin niina bo‘Idi?
4. keyin (bog‘lovchi bo'lib keladi):
They left after the contract Ulur sliartnoma imzolangandan kein
had been signed. jo'niib kctdilar.
5. after bilan ishlatilgan iboralar:
after all nihoyat
long after anclia vagt o‘tgandan keyin
to name after somebody -ning nomi bilan atamoq
week after week haftadan haftaga

the day after tomorrow ertadan keyin, indin



not long after
day after day
look after

ozroq o‘tgandan keyin, sal o‘tib
kundan kunga
garamoq, parvarish gilmoq.

AGAINST

1 garshi:
We were against the proposal.
We protested against delays
in delivery of the goods.

The steamer sailed against
the current.

Biz taklifga garshi edik.

Biz mollarning yetkazib beri-
lishidagi kechikishga garshilik
bildirdik.

Paroxod ogimga garshi suzdi.

2. against bilan kelgan fe’llar va iboralar:

To lean against something

to strike one'sfoot (head)

against something

to proceed (to take proceedings, to
take an action) against somebody
against documents

biror narsaga suyanmoq
—gato‘qnashmoq (boshini
urib olmoq)

biror kishini sudga bermoq

hujjatfarga ko'ra

ALONG

1 bo 'ylab, -da, —-dan:
Let us walk along the shore.
He ran along the road.

2. Ravish bo f1ib keladi:
Come along.
How are you getting along?
1lknew it all along.

3. [boralar:

to go along with kelishmoq
Mr. Robbins always goes
along with anything his
employer wants to do.

Keling sohil bo ‘ylab sayr gilamiz.
U yo‘l bo‘y'ab chopdi.

Ketdik.
Isblaringiz galay?
Men buni boshidan bilaman.

Mr. Robbins boshlig‘i nima gilmog-
chi bo‘lsa, o‘sha bilan kelishib ke-
taverar edi



orasida, o "rtasida (uch yoki undan ortiq shaxs yoki buyuin o'rtasida).
The work was devided among four Ish  to‘rt Xdiftoi o‘rtasida
students. bo'lib berildi.
We could not find case No. 125 Biz kemadan tushirilgan quti-
among the cases discharged from he lar orasidan 125-qutini topa ol-
ship. madik.

AT

1. Joyga nisbatan ishlatiladi:
a) —da, yonida, oldida:
She is standing at the window.
He stopped at the door

b) —-da (kichkina shahar va gishlogda);
He was born at Klin.
George lives at 712 16thAvenue.

U deraza yonida turibdi.
U eshik oldida to'xtadi.

U Klinda tug'ilgan.
Jorj o‘n oltinchi avenyu,
712-uyda yashaydi.

c) —da (odamlar to'planib biror ish-harakatyokijarayon sodir bo‘ladigan
muassasa, tashkilot, yig'ilishda):

1’1l see him at the theatre tonight. Men uni bu ogshorn tsatrda

ko'raman.

Lekin:
The meeting took place in the thea- Yig'ilish teatrda bo'ldi.
tre.
He works at a factory (at an office, U fabrikada (ofisda, institutda)
at an Institute). ishlaydi.
I'll see him at the lecture (at the Men uni leksiyada (darsda,
lesson, at the meeting, at a football yig‘ilishda, futbo! matchida,

konsertda) kolraman.

Juliya universitetda o'qiyapti.
Bu uzoq safar udi. Biz dengizda
30 kun bo'ldik.

match, at the concert).

Julia is studying at university.

It was a long voyage. We were at sea
for 30 days.

2. —da (vagtga nisbatan ishlatilakiihzada):

He will return at seven.
He left the house st noon.

She left the room at the end of the

lesson

U yettida qaytib keladi.

U peshinda uydan chiqdi.

U darsning oxirida xonadan chig-
di.



3.At bilan keluvchi
to aim at -ni nishonga
olmoq
to arrive at -ga yetib
kelmoq (kichkina sha—
harga, shahar ichidagi

joyga)

to call at -ga Kirib
chigmoqg

to bint at —ga sha’ma
gilmoq

to knock at -ni tagil-
latmog, gogmoq

to laugb at —(usti)dan
kulmoq

to look (glance) at -
ga garamoq

to shout at -ga baqir-
moq

to throw at -ga ot-
mog, irg'itmoq

to value (estimate) at
—ga bahoiamoq

to work at ustida ish-
lamoq

to rejoice at —dan xur-
sand boimoq

to wonder at -dan
hayratlanmoq, ajab-
lanmoq

to be surprised at
—dan  hayratlanmoq,
ajablanmoq

liar:

The hunter aimed at
the wolf.

He arrived at Klin (at
the station).

Does the steamer call
at Poti?

What are you hinting
at?

He knocked at the
door.

They laughed at him.

| looked at him.
Don’t shout at him.

He threw a stone at the
dog.

Lekin: He threw a stone
into the river (into the
water).

He values the picture
at 1S00 dollars.

They estimate the loss-
es at 2000 dollars.

He isworking at anew
invention.

He rejoiced at his suc-
cess.

I don’t wonder at
that.

We were surprised at
his behaviour.

Ovchi bo‘rini nishon-
gaoldi.

U Klinga (stansiyaga)
yetib keldi.

Paroxod Potiga kira—-
dimi?

Siz nimaga sha’'ma
gilayapsiz?

U eshikni tagillatdi
(goqdi).
Ularuningustidan ku-
lishdi.

Men unga garadim.

Unga bagirmang.
U itga tosh otdi.

U daiyoga (suvga)
tosh otdi.

U suratni 1500 dol-
larga baholaydi.
Ularzarami2000 dol-
larga baholashyapti.
U yangi ixtiro ustida
ishlayapti.

U uning muvaffagiya—
tidan xursand boidi.
Men bundan ajablan-
mayman.

Biz uning o'zini tuti-
shidan hayratlandik.



(ubeshocked (amazed, |

hope you weren’t

Umid gilamanki siz

astonished) at (by) shocked by (at) what mening  gapimdan
—-dan larzaga kelmoq | said. larzaga tushmadin-
(ajablanmoqg, hayrat- giz.

lanmoq)

4. At bilcmyasalgan iboralar:

at the age of yoshda

at the beginning -ning boshida

at all costs nima qilib bo‘lsa ham

at dinner (supper, tea) tushlikda
(kechki ovgatda, choyda)

at somebody’s disposal -ning ixti—
yorida

at the end oxirida

at the expence of -ning hisobida

at first awalo

at the head of —-ning boshida

at home uyda

at least hech bo‘lmaganda

at last nihoyat

at (the) latest eng kechi bilan

at a low (high) price (past) baland
narxda

at times ba’zan

at corner muyulishda

at the frost (back) oldinda (orgada)
at sea dengizda (sayohatda)

at one’s option birovning ixtiyori
bilan

Water boils at 100 degrees Celcius.

at once birdan

at the rate of hajmda

at any rate har holda

at the request of -ning iltimosiga
ko‘ra

at a salary of maoshda

at somebody’s service -ning xiz—-
matida

at first sight bir ko‘rishda

at a speed of tezlikda

at a tim** bir martada, bir vaqtda
at this (that, the same) time shu
(o'sha, bir) vaqt (da)

at the top of one’s voice tovushi-
ning boricha, bor ovozda

to be at war urush holatida bo‘Imoq
at night tunda

at (the) most eng ko‘pi bilan

at the traffic lights svetaforda

at the church cherkovda

at the roundabout aylanma

at a4 temperature haroratda

Suv selsiyda 100 daraja haroratda
gaynaydi

BEFOKF.

1 oldin, ilgari (vagtga nisbatan ishlatiladi, antonimi after):

I shall finish my work before five
o’clock.

We shall have awalk before dinner.
The ship will arrive at the port of
loading before the end of Decem-
ber.

Men ishimni soat beshdan oldin
tugataman.

Biz tushlikdan oldin sayr gilamiz.
Kemayuk oladigan portga dekabr-
ning oxiridan ilgari yetib keladi.



2. oldida (joyga nisbatan ishlatiladi, antonimi behind)-.

He stopped before a shop. U do‘kon oldida to'xtadi.
There are very many important tasks Oldimizda juda ko‘p muhim
before us. vazifalar bor.
Joyga nisbatan beforening o'mida ko'pincha in front of ishlatiladi.
He stopped ia front of(= before) the U eshik oldida to'xtadi.
door.
3. oldin, ilgari (ravish bo'lib keladi):
I have heard that before. Men buni ilgari eshitganman.
Have you been there before? U yerda ilgari bo'lganmisiz?

Izoh: Before ilgari ma’nosida bog'lovchi ham bo'lib keladi.
1shall leave Samarkand before he returns.

4. Before bilan kelgan iboralar.

The day before yesterday o'tgan before long tezda
kun, kechadan oldingi kun long before bundan ancha
the day before oldingi kun oldin

BEHIND

1 orgasida, ortida (joyga nisbatan ishlatiladi, antonimi before yoki in
front of):

He sat behind me. U mening orgamda o'tirdi.
The garden is behind the house. Bog' uytting orgasida.
2. orqada, orgaga (ravish bo'lib keladi):
They were walking behind. Ular orgada kelishayotgan edi.
He left them far behind. U ulamijuda orgada goldirib ketdi.
3. tarafida bo 'Imoqg, qo ‘llamoq:
Congress is behind the Kongres bu masalada
Presideent on this issue. Prezident tarafida.
4. orgasida bo1moq, qo 'ti bo 'lmoq:
The police believe a local Qotilliklar orgasida mabhalliy jino-
gang is behiad the killings. yatchilar turganligiga politsiya isho-
nadi.
5. behind bilan kelgan iboralar
To 6e behind time kechikmoq behind one’s back orgasidan
to be behind the times to be behind somebody -dan orgada

hayotdan ortda qolmoq golmoq



1 ostida, past (antonimi above):
He signed his name below mine.

The temperature was below zero.

U mening imzoyim ostiga imzo
chekdi.
Harorat noldan past edi.

2. quyida, pastda, pastdan (ravish bo'lib keladi):

The prices of the goods are
stated below.

Although I was on the third
Aoor, | heard the noise below.

Mollaming narxlari quyida kel-
tirilgan.
Men uchinchi gavatda bo'lsam ham,

pastdan shovqginni eshitdim.

BESIDE

1 yortida, bo ‘yida:
He was sitting beside me.
The house stood beside the river.

2. 0 zida bo ‘Imaslik:
He was beside himself
with joy/rage.
3. iboralar:
Beside tbe purpose magsadsiz
Beside tbe nature g'ayritabiiy

U mening yonimda o‘tirgan edi.
Uy daryo bi/yida (yonida) turar
edi.

U o‘zida yo‘q xursand edi. Ach-
chig'i chiqgan edi.

BESIDES

1 —dan tashgari:

| have read some articles on this
subject besides the books you gave
me.

We have shipped 2000 tons ofwheat
against this contract besides the
5000 tons which were shipped in
September.

Hu masalada men siz bergan
kitoblardan tashgari bir nechta
magotalar o'gidim.

Biz bu shartnoma bo'yicha
sentabrda yuklangan 5000 ton-
ne bug'doydan tashgari 2000
tonna bug‘doy yukladik.

2. bmtdan tashqari (ravish bo'lib keladi):

| don’t like this suit-case;
besides it’s too sraaiL

Menga bu chamadon yogmayapti;
bundan tashqgaiy u juda kichik.



1 o rtasida, orasida (ikki shaxs yoki buyumlar o‘rtasida):

The ship makes regular voyages be-
tween Odessa and Batumi.

Kema Odessa va Batumi
o‘rtasida muntazam gatnaydi.

BEYOND

1 orgasida, ortida, narigi tomonda (ancha narida):

The village is beyond the river.

He lives beyond the bridge.

2. beyond hilan kelgan iboralar:
beyond belief aglga to‘g‘ri kelmay-
digan
beyond doubt shubhasiz
beyond hope umid qilib bo‘Imay-
digan
beyond one’s expectations kutgan-
dan ham ziyoda

l. tomonidan, bilan (ish-harakatni bajaruvchi shaxsni yoki kuchni ifo

dalash uchun ishlatiladi):
«Navoi» was written by Oybek.

This machine is driven by
electricity.

2. bilan, yordamida (odatda gerund bilan kelib ish-harakatni bajarist

usuli yoki vositasini ifodalaydi):

He improved his pronunciation by
reading aloud.

You will help me by telling me all
you know about it.

The firm violated the contract by de-
livering goods of low quality.

QishJoq daryoning narigi tomo-
nida.

U ko‘prik ortida yashaydi.

beyond one’s strength(power)
kuchi yetmaydigan darajada
beyond one’s understanding
aglga sig‘maydigan

it is beyond me bunga aglim
yetmaydi

«Navoiy» Oybek tomonidan yozil-
gan.

Bu mashina elektr bilan yuradi (ish-
laydi).

U ovoz chigarib o‘gish bilan ta—
laffuzini yaxshiladi.

Buni hammasini aytib
berishingiz bilan siz menga
yordam berasiz.

Firma past sifatli tovarlar
yetkazib berish bilan shart-
nomani buzdi.



3."'gacha (ish-harakat tamom bo‘ladigan vaqtni ko'rsatadi):

They had discharged the steamer by

three o’clock.

He will have finished his work by

Monday.
A.yonida, oldida:

He was sitting by the window.
The house stood by the river.

5.yonidan (= past):

He walked by me without

saying a word.

6.yonidan (past bilan birga ravish bo'lib keladi):
He walked (drove, ran)
by without looking at me.

Ular soat uchgacha kemaning

yukini tushirib boMishdi.

tadi.

U ishini dushanbagacha tuga-

U deraza yonida o‘tirgan edi
Uy daryo bo‘yida edi.

U meningyonimdan bir so‘z dcmas-—
dan oltib ketdi.

U menga garamasdan o'tib ketdi
(mashinasini haydab, yugurib o‘tib

ketdi.)

7. By ishlatilgan fe’l birikmalari:

to devide (multiply)
by -ga bo‘lImoq (ko‘-
paytinnoq)

to increase (decrease,
rise, exceed) by -ga
ko‘tarmoq (kamay-
tirmoq, oshirmoq)

to judge by -ga garab
hukm qilmoqg, xulosa
chigarmoq

to mean by bilan ...
demoqchi bo‘lmoq
to take (seize, hold,
pull) by -dan ush-
lamoq, tutmoq (chan-
gallamcq, tortmoq)

Devide (multiply)
this number by six.

In September the
output of our plant
increased by 15 per
cfcnt, as compared
with the prcceding
month.

Never judge by ap-
pearances.

What do yon mean
by that?

He took her I>y the
arm.

Busonnioltiga bo‘ling
(ko‘paytiring).

Sentabrda zavodimiz-
da mahsulot ishlab
chigarish oldingi
oydagiga garaganda

15 (bi/.ga oshdi.

llcch gachon odam-
(img tashqgi ko'rini-
shiga qarab hukm
gilmang.

Bu bilan nima demoqg-
chisiz?

U uning qo‘lidan ush-
ladi (tutdi).



to get by tirikchilik

Despite the high cost

Narxlar gimmat bo‘-

gilishga muvaffaq of living, we will get lishiga  garamasdan

bo'Imog, kun o't by on my salary. biz mening maoshim

kazmoq bilan tirikchilikni o‘t-
kazishga muvaffaq
bo‘lamiz.

8. by bilan kelgan iboralar:
by accident to‘satdan, tasodifan
by chance tasodifan
by day (nigbt) kunduzi (tunda)
by the day (the week) kunlik (hafta—
lik)
by heart yoddan
by land (sea, air) quruglikdan (den-
gizdan, havodan)
by (electric) light (elektr) yorug‘ida
by all means nima gilib boMsa ham
by cheque chek bilan
by credit cards krcdit kartochkasi
bilan
by rail temir yo‘l orqgali
by road yo‘l orgali

by then o‘shanda, (M
o‘shangacha

graduate

by underground metro orgali

by no means aslo, hech, zinhor

6 metres by 8 metres oltiga sakkiz
metr

by mistake bilmasdan, yanglishib
by retail (wholesale) chakana
(ko'tara)

step by step gadam-bagadam

by train (tram, bus, ship) poyezd
(tramvay, avtobus, kema) bilan

by the way (by the by) darvoge,
aytmoqchi, aytganday

by means of vositasida, yordamida
by the weight (the litre, the kilo-
gram) taroziga tortib (litrlab, ki-
lolab)

from Men universitetni ikki

By way of (via) orga-
li

the university in two
years. By then | hope
to have found ajob.

We are driving to At-

lanta by way r f Baton
Rouge.

DOWN

yildan keyin tugata-
man. 0 ‘shangacha ish
topaman deb umid qgi-
laman.

Biz Atlantaga Baton
Ruj orqali borayap-
miz.

|. pastga (harakat fe’llari bilan pastga yo‘nalishni b'Lliradi):
U zinadan :1siga tushdi.
Paroxod € n«odan pastga suzib ket-

He went down the stairs.
The steamer sailed *Jowb

the river.
He ran down the hii!

dL

U girdan chopib tushds.



2. pastga, pastda (ravish bo'lib keladi):
He looked down and saw him. U pastga garadi va uni ko‘rdi.
He will be down in a few minutes. U bir necha dagigadan keyin
pastda bo‘ladi.

3  .pastga (harakat fe’llari bilan pastga harakatni bildiradi) Masalan: come
(go, get, walk) down pastga tushmoq, to run down yugurib tushmoq, to
jump down sakrab tushmoq, to throw down pastga otmog.

The boy jumped down off the wall. Bola devordan sakrab tushdi.
Let’s go down to the river. Keling daryoga tushamiz.

4. birikmalar:
to lie down yotmoq He lay down under a U daraxt ostida yotdi.

tree.

to sitdown o‘tirmoq Sit down, please. 0 ‘tiring, marhamat.
to write down yozib Write down my ad- Mening manzilimni
go'ymoq dress. yozib go‘ying.

5. iboralar:
up and down u yoqdan bu yoqgga upside  down  ostin-ustun,
to bring down the price narxni tu- ag‘dar-to‘ntar, aygash- uygash
shirmoq down to -gacha

DURING

mobaynida, davomida, paytida, —da (davom etgan vaqtni ifodalaydi):

During the last three months he Oxirgi uch oy davomida u
has made great progress in Ger- ncmis tilidan katta yntugga
man. crishdi.

During my stay in London | visited l.omlomla bo'lganiinda men
many museums. ko‘p muzcylarga bordim.
During the vacation we visited many Ta’til (duvoini)da biz gish-
relatives across the country. logdagi ko‘p garindoshlari

miznikiga bordik.

During the summer we do not have Yozda (Yoz davomida) biz
to study. o‘gishga borishga majbur

cinasmiz.



—dan tashqari:
Everybody is ready except you.

Tom goes there every day except

Sunday.

Except bilan besidesni tagqoslash:

Sizdan tashgari hamma tayyor.
Tom u yerga yakshanbadan tash-
gari har kun boradi.

Olzbek tilidagi —dan tashgari iborasiga ingliz tilida except va besides

predloglari to‘g‘ri keladi.

Except ishlatganimizda shu predlogdan keyin kelayotgan shaxs
yoki buyumdan tashgari shu vaziyatda hech narsa mavjud emasligini

jusiiunamiz, besides

ishlatganir';zda

esa shu predlogdan keyin

kelayotgan shaxs yoki buyumdan tashgari shu vaziyatda yana boshqga

shaxs yoki buyumlar mavjudligini

va besidesdan keyin kelayotgan

shaxs yoki buyumlar o‘sha bor boMgan shaxs yoki buyumlarga qo'shimcha

hoMayotganini tushunamiz:

U nernis tilidan tashgari birorta
ham chct tilini bilmaydi.

1 netnis tilidan tashqari ikkita
chcet tilini biladi.

FOR

1 uchun, —ga:
This letter is for you.
It is a great pleasure (disappoint-
ment) forme.
He will do all he can for you.

A thermometer is used for measur-
ing temperature.

2. uchun, -ga (narx, toMov):
1bought this book for five dollars.

They have not paid for the goods
yet.

3 uchun, larufdor (ish harakat kim uchun sodir etilayotgan bo‘lsa

He does not know any foreign lan-
guages except German.

He knows two foreign languages
besides German.

Bu xat sizga (siz uchun).

Bu men uchun katta huzur (ko‘n-
gilsizlik)dir.

U siz uchun qgoMidan kelgan
hamma ishni giladi.

Termometr haroratni oMchash
uchun ishlatiladi.

Men bu Kitobni besh dollarga
sotib oldim.
Ularhali molUr uchun haqg to‘la-
ganlari o‘q.

o'sha shaxs yoki buyurn oldida ishlatiladi, antonimi against):



Many people heroically fought for
their country.

4. uchun (sababni ifodalaydi):
He was rewarded for his bravery.
He was fined for crossing the
street against the red light.

Men sizning taklifingiz tarafdo-
riman.

Ko‘p odamlar mamlakatlari uchun
gahramonona kurashdilar.

U jasurligi uchun mukofotlandi.
Qizil chirogda ko‘cliani kesib
o‘tgani uchun ungajarima solindi.

5. uchun, -ga (magsadni ifodalaydi):
I sent him for the doctor.
1’1l call for you.

Men uni vrachga yubordim.
Men sizni olib ketgani kelaman.

6. davomida (ish-harakatning gancha davom ctishini ifodalaydi). O'zbek
tilida tushib golishi mumkin:
| shall stay here (for) two hours. Men bu yerda ikki soat (davomida)
golaman.

He worked at the factory U zavodda uch yil (davomida) ish-

(for) three years. ladi.

7. -ga (ish-harakatning davom etish muddatini yoki belgilangan vaqtir
ifodalaydi):
He went to the Caucasus U Kavkazga uch haftaga bordi.
for three weeks.
We made an appointment Biz soat beshga uchrashuv tayin-
for 5 o’clock. ladik.

8. for predlogi for + ot (olmosh) quriluiasida kelib idli-
harakatning shu predlogdan keyin kclayotgan sliaxs yoki buyuinga tcgishli
ekanligini ifodalaydi:

It is necessary for them to Ular u yerya soat beshda borishlari
be there at five o’clock. kerak.
There is no need for your Akangi/ning u ycrga borishi shart
brother to go there. emas.

9.for predlogi bilan keladigan le’l va otlar:

to ask for -m so - He asked for the dic- U lug‘atni so‘radi.

ramoq tionary.
Has anybody asked Meni biror kishi so‘-
for me? radimi?

to be bound for —ga The ship is bound for
yo'nalmoq Odessa.

Kema Odessaga yo‘-
nalayapti (boravapti).



to call for uchun kirib
chigmoq

to exchange for -ga
aimashtirmoq

to hope for -ni umid
gilmoq

to be late for -ga
kechikmoq
to leave for -ga
jolnamoq

to look for —ni axtar-
moq, -hi izlamoq

to prepare for -ga
tayyorlanmoq

to sail for -ga suzib
bormoq

to start for -ga
jo'namoq

to wait for -ni kut-
moq

to be sorry for do-
ing something bi-
ror ish gilgani uchun
kechirim  so‘ramoq,
afsuslanmoq

to feei (to be) sorry
for somebody biror
kishiga achinmoq

a contract (order,
cheque, invoice) for
—-ga (uchun) shartno-
ma, (buyurtma, chek,
hisob)

I don’t care for this
book.

He will call for the
book tomorrow.

He exchanged French
money for Russian
money.

We are hoping for
the change in the
weather.

He was late for the
dinner.

He has left for Lon-
don.

I am looking for my
pencil.

My son is preparing
for his examination.

The steamer sailed
for Batumi.

He started for Odes-
sa this morning.

Wait for me.

I’'m sorry for shout-
ing at you yesterday.

| feel sorry for Ge-
orge. He has a lot of
problems.

They have concluded
a contract for the
supply oftimber.

Menga bu kitob yog-
maydi.

U Kitob uchun ertaga
kiradi.

U fransuz pulini rus
puliga almashtirdi.

Biz obi-havoning
o‘zgarishiga  umid
gilamiz.

U ovqgatga kechikdi.

U Londonga jo‘nab
ketdi.

Men galamimni
izlayapman.

Mening o‘g‘lim im-
nihoniga tayyorlana-
yapti.

Paroxod Batumiga su-
zib bordi.

U bugun  ertalab
Odessaga jo ‘nab ket-
di.

Meni kuting.
Kecha sizga ba-
girganim uchun
kechirasiz.

Men Jorjga achina-
man. U har gadamda
muammolarga duch
kelayapti.

Ular yog‘och yetkazib
berish hagida shartno-
ma tuzishdi.



negotiations for
uchun muzokaralar

respect for -ga hur-
mat

There is a great
demand for these
goods.

Negoimtions for the
sale of these goods
are expected in May.

| have a profonnd re-
spect for him.

Bu mollar(tovarlar)ga
talab katta.

Bu mollami sotish
hagidagi muzokaralar—
ning boshlanishi may
oyida kutilayapti.
Mcrnng unga hurma-
tim katta.

10. for ishiatilgcm iboralar:

for ever abadiy, umrbod

for instance (for example) masalan
for this purpose shu magsadda

for a time biroz vaqt davomida

for the time being hozir
(orymr, ko‘p yillar davomida
in retarm hr -ning o'miga
for the first (last) time birinchi
(oxirgi) marta

FROM

1 —dan (harakat yo*nalishini ifodaydi, antonimi to):
He took the book from the shelf. U kitobni tokchadan oldi.
He has returned from the south. U janubdan gaytib keldi.
1 have received a letter from my Men do'stimdan xat oldim.
friend.

Take this book from Mr. Bell. Bu kitobni Mr. Belldan oling.

2. —dan (vagtning boshlanishini ifodalaydi, antonimi since):
I shall study in the library Men beshdan yettigacha kutub-
from five till seven. xonada shug'ullanaman.
I lived there from Men u yerda 1925-yildan 1930-yil-
1925 till 1930. gacha ya.shmlim

3. —dan (boshga predloglar bilan birikib kelndi):

Quyosh bulutlar orgasidan
paydo bo‘Idi.

Bu kitoblar ostidan bir
varaq qog'oz oling.

Arbitrlar Tashqgi Savdo
Arbitrlari Komissiyasi a’zolari
orasidan tayinlanadi.

The sun appeared from

behind the clouds.

Take a sheet of paper

from under these books.

The arbitrators are appointed from
among the members of the Foreign
Trade Arbitration Commission.

4. from predlogi bilan keladiganfe liar:



lo buy from —dan sotib
olmoq

to borrow from -dan
garz olmoq

to differ from -dan
farq gilmoq
to judge from -dan

(-ga garab) xulosa qil-
moq

to make from
yasamoq (qilmoq)

—dan

to prevent from, -ga
xalagit bermoq

to recover from -dan
tu/alinoq

lo save from
saglainoq

—dan
to suffer from -dan
azob chekmoq

to translate from -
dan tarjima gilmoq

We bought some milk
from the shop.

I borrowed 1000
sooms from my bro-
ther.

The goods delivered
differ from the sam-
ples.

| judge so from his
words.

Cheese is made from
milk.

Lekin. The watch is
made of gold.

The rain prevented
me from coming.

He has quite recov-
ered from his illness.

They succeeded in
saving the house from
the fire.

He suffered from the
heat while he was in
the Crimea.

This article is transla-
ted from the English.

5 Iron) bilan kelgan iboralar:

from (the) beginning to (the) end

boshidan oxirigaeha

from time to time vaqti-vaqti bi-

lan, ahyon-ahyonda

1 da, ichida:

The penes! is in the box.

We live in Tashkent.

Biz do‘kondan sut
sotib oldik.

Men akamdan
so‘m garz oldim.

1000

Yetkazib berilgan
mollar namunalardan
farq giladi.

Men uning so‘zlariga
garab shunday xulosa
gilaman.

Pishlog sutdan qili-
nadi.

Soat oltindan yasal-
gan.

Yomg‘ir menga ke-
iishga xalagit berdi.

U kasallikdan butun-
lay tuzaidi.

Ular uyni yong‘indan
saglab qolishga mu-
vaffaq bo‘lishdi.

U Qrimda boMganida
issiqgdan azob chekdi.

Bu magola ingliz tili-

| dan tarjima gilingan.

from side to side u tomondan bu
tomonga
from day to day kundan kunga

from my (his) point of view me-
ning (uning) fikrimcha (fikricha)

Qalam qutining ichida (qutida).
Biz Toshkentda yashaymiz.



2. vagtni aytishda ishlatiladi:
a) —da (yil va oy oldida ishlatiladi)

They will arrive in May. Ular May oyida yetib kelishdi.
He was bom in 1992. U 1992-yildatug‘ilgan.
b) -dan keyin:
The train will be leaving Poyezd bir necha dagigadan keyin
in a few minutes. jo ‘nayapti.
He will return in a week. U bir haftadan keyin gaytib ke-
ladi.
Jack has gone away. He will Jek ketgan. U bir haftadan keyin
be back in a week. gaytib keladi.
The book will come out Kitob bir oydan keyin chiqgadi.
in a month.
c) —-da, davomida, ichida:
The house was built in three Uy uch oyda qurildi.
months.
He translated the article in an hour. TJ magolani bir soat (ichi)da tar-
jima qildi.
The construction of this plant was Bu zavodning qurilishi o‘n oy
completed in ten months. ichida tugallangan.
I learned to drive in four weeks. Men to‘rt hafta ichida mashina

haydashni o'rgandim.

3. in ravish bo'lib harakai fe’llari bilan ichkariga harakatni bildiradi: to
come (go, walk, get) in ichkariga kirmoq, to run in vu%unh kirmog, to fly
in uchib kirmoq:

I couldn’t get in as the door was Men iclikariga kira olmadim,
locked. chunki t-sliik quit edi.
He ran in with a telegram in his IJ <|dlida telegramma bilan
hand. ynumnb Kirdi.
Please, fill in the form in block let- Illimos, lormani bosh harflar bi-
ters. lan to'ldiring.

hoh: Ichkarisiga kirilayotgan buyum ko'rs;illliiiHin into predlogi ishlatiladi:

He ran into the house. 'l uy(:;i yugurib kirdi.

4. In predlogi bilan keladigan fc’llar, sil'atlar va sifatdoshlar:

to arrive in —ga yetib He arrived in London, j U Londonga yetib
kelmoq i keldi.



to deal in biror narsa
bilan savdo gilmoq

to end in bilan tuga-
moq

to be engaged in bilan

shug‘ullanmoq, band
boMmoq

to include in ichiga ki-
ritmoq

to result in natijaga
ega bo‘lmoq

to succeed in —-ga mu-
vafTaq bo'lImoq

to take part (to parti-
ciate) in -da gatnash-
moq (ishtirok etrnoq)
dressed in -da Kkiyin-
gan, kiyimda boMmoq
rich in -ga boy

to be in the habit of
odatga ega bo'Imoq

to be in love with -ni
sevmoq

to be in need of -ga
muhtoj bo'lImoq

to be interested in -ga
gizigmoq

to be in uyda (ish
joyida) bo‘lmoq

Thatorganization deals
in grain.

The Second World War
ended in the utter de-
feat of fascist Germany
and Imperialist Japan.

That organization is
engaged in the sale of
timber.

He included these fi-
gures in his report.
The negotiations re-
sulted in the conclu-
sion of an agreement.
Ifc succeeded in get-
ting her address.

He took part in the
discussion ofthis ques-
tion.

He was dressed in a
grey suit.

The Ural Mountains
are rich in minerals.

He is in the habit of
getting up early.

They are in love with
each other.

I am in need of your
help.

He is interested in his-
tory.

Is Mr. Bell in?

U tashkilot g‘alla bi-
lan savdo giladi.
Ikkinchi Jahon
Urushi fashistlar
Germaniyasi va im-
perialistik Yaponiya-
ning batamom mag‘-
lubiyati bilan tugadi.
Bu tashkilot yog‘och
sotish bilan shug‘ul-
lanadi.

U bu ragamlami
ma’ruzasiga kiritdi.
Muzokaralar  nati-
jasida bitim tuzildi.

U ning manzilini
topishga muvaffaq
bo'ldi.

U bumasalani muho-
kama qilishda ishti-
rok etdi.

U kulrang kostumda
edi.

Uraltog*lari ma’dan-
larga (foydali gazil-
malarga) boy.

U erta turish odatiga
ega. (U erta turishga
o‘rgangan.)

Ular bir-birlarini se-
vishadi.

Men sizning yorda-
mingizga muhtojman.
U tarixga gizigadi.

Mr. Bell o'zidami?



5. in predlogi bilan kelgan iboralar:

in the rain — yomg‘irda

in the sun — quyoshda

in the shade — soyada

in the dark — qorong'ida

in bad weather— yomon havoda
in block letters — bosh harflar bilan
in the affirmative (the negetive)
ijobiy (salbiy)

in bulk uyib, tepa qilib

in any case har ehtimoiga qarshi,
ehtiyot shart

in the circumstances ana shu (ush-
bu) sharoitda

in the country gishlogda, shahardan
tashgarida

in demand talabda, xaridorgir

in due course vaqgtida

in the east (west, south, north)
shargda (g'arbda, janubda, shimol-
da)

in full to'la

in full swing eng qizg'in paylda

in general umuman

in somebody’s interest(s)ning man-
faati uchun

in the long run oxiri, axiyri, ogibat—
da, pirovardida, axir

in a loud (calm) voice — baland
(tinch) ovozda

in the market — bozorda

<n stock — omborda

la store — zaxirada

ia the street— ko‘eheda

ti a picture — rasrada

'a a mirror — oynada

in ink — siyoh bilan
in biro — sharikli ruchkada
in pencil — qalamda
in words — so‘z bilan
in figures — ragam bilan
in cash — naqd pul bilan
in order (disorder) tartibli, saran-
jom (tartibsiz)
in part gisman
in conclusion pirovardida, oxirida,
nihoyat
in the direction yo'nalishda, -ga
garab
in question gap ketayotgan
(Here is the book in question.
Mana gapirilayotgan kitob).
in English (Uzbek, Russian,
French) inglizcha (o‘zbekcha, rus-
cha, fransuzcha).

, The letter was written in English.
Xat inglizcha yozilgan edi.

Lekin: He speaks English. U in-
glizcha gapiradi.
in return o'miga
in sight — ko‘rish maydonida,
doirasidi)
in so fur as — modomiki, hamon-
ki; sababli, uchun
in the meantime — shu asnoda,
shu vagl ichida
I in the spring (summer, autumn,
j winter) bahorda (yozda, kuzda,
| qishda)
I iathtmornmg(afternoon,evening)
| -ertalab, (kunduzi, kechqurun)
'r the opes air ochiq havoda



in the front of a car — avtomo-
bilning oldida

in the back of the car — avtomo-
bilning orgasida

in the sea— dengizda

in the corner — muyulishda, bur-
chakda

in excitement — hayajon ichida
in the beginning (end) — boshida
(oxirida)

in a queue — navbatda

in a row — bir gatorda

in the open air — ochiq havoda
in one’s opinion — ning fikricha
in (at) one’s option xohlagani,
tanlagani, didiga yoqqani

in vain — behuda, bekorga

in time o‘z vaqtida

in a car/ in a taxi — avtomobil-
da/ tsksida

in a line — bir chizigda

in the past (future) — o‘tmishda
(kelajakda)

in a letter— ( bir) xatda

In va at predloglarini tagqoslash:

In predlogi vagtga nisbatan ishlatilganda vaqgtning davomiyligini ifo-
dalaydi. In March, in 1945, at predlogi esa vaqting lahzasini ifodalaydi at
ten o clock, at midnight, at noon.

In predlogi joyga nisbatan ishlatilganda mamlakatlar va katta
shaharlar oldida ishlatiladi (in the United States of America, in Lon-
don), at csa kichkina shahar va joylar oldida ishlatiladi (atPushkino,
at Klin).

Last, next, this, every so'zlari bilan kelgan birikmalardan oldin at, on, in
predloglari ishlatilmaydi.

Men kelasi jumada siz bilan uch-
rashaman.
Ular o'tgan yil martda turmush qu-

1’1l see you next Friday.

They got married last March.
rishgan.

INSIDE

1 -ichiga, ichkarida (antonimi outside):

The friends went inside the house to Du‘stlar suhbatlashgani uyning

talk.
The children are inside the house.

ichiga kirish i.
Bolalar uyning ichida.

2. —ichkariga, ichkarida (ravish bo‘lib keladi):

Open the box and put the key in-

side.

Qutini oching va kalitni ichiga
go'ying.



| looked into the box, but
there was nothing inside.

Men qutining ichiga gnradmi, u
yerda (ichkarisida) hech narsa

yo‘q edi.

INTO

—ichiga (biror narsaning ichiga):

I am going into the room.

He put the book into his bag.

Men xonaning

man.

—into bilan kelgan fe’llar va iboralar:

to change (to turn)
into -0a
(tirhmoq, —gaaylanmoq
to devide into (in)
-ga  bo‘lmoq, -ga
boMinmoqg

to look into, to ingire
into—ni garab chigmoq,
0‘rganmoq

to convert into -ga ay-
lantirmoq

to translate into -ga

o‘zgar-

tarjima gilmoq
to come into (in) force
kuchga kirmoq
to get into the habit
—-ga odatlanmoq

to take into account
(cosideration) hisobga
olmoqg, e’tiborga ol-
moq

Water turns into steam
at 100 centigrade.

The book is devided
into ten chapters.

I will look into the
matter.

This field will be con-
verted into a park.
Translate it into Eng-
lish.

The law came into
force last year.

He got into the habit
of smoking at the age
of eighteen.

The fact must be tak-
en into account.

ichiga kiryap-

U kitobni sumkasiga soldi.

Suv selsiy bo‘yicha
100 gradusda bug‘ga
aylanadi.
Kitob o‘nta bobga
bo‘lingan.

Men masalani o'rga-
nib (garab) chiga-
man.

Bu dala parkka ay-
lantiriladi.
Buni ingliz
tarjima giling.
Qonun o'tgan Vili
kuchga Kirdi.

U o'n sakkiz yoshida
chckishni o'rgundi.

tiliga

Bu fakt hi.sobga al
inishi kerak.



1. -ning:
London is the capital of Great
Britain.
The First World Congress of Parti-
sans of Peace was held in Paris at the
end of April, 1949.

2. -dan:
Some of my friends came to see me
off.
Many of us will go to the south in
the summer.

London
poytaxti.
Tinchlik tarafdorlarining Birinchi
Jahon Kongressi Parijda 1949-yil
aprelning oxirida bo‘lib o'tdi.

Buyuk  Britaniyaning

Do'stlarimning ba’zilari meni
kuzatgani kelishdi.

Yozda ko‘pchiligimiz janubga
boramiz.

3. -dan (buyumning nimadan yasalganini bildiradi):

The watch is made ofgold.
The house is built of brick.

Soat tilladan yasalgan.
Uy g‘ishtdan qurilgan.

4. -/ (o'lchov, og‘irlik, pul birliklari oldidan kelgan sondan oldin ish-

latiladi.)

We have ordered an engine of
5000 H P.

The S.S. «Pskov» sailed from Odessa
with a cargo of 5,000 tons of wheat.

lie signed a cheque to the amount of
1,000 dollars.

Biz 5000 ot kuchili motorga bu-
yurtma berdik.

«Pskov» paroxodi 5000 tonnali
bug‘doy yuki bilan Odessadan
suzib chiqdi.

U 1000 dollarli chekka imzo
chekdi.

5. of bilan keladiganfe 'liar, sifatlar va iboralar:

to accuse of -da ayb-
lamoq

to consist of -dan ibo-
rat boimogq

to deprive of -dan
mahrum gilmoq

to hear of hagida eshit-
gan bo'Imoq (bilmoq)

to inform of -ni xabar
gilmoqg

What was the man ac-
cused of?

The report consists of
three parts.

You have deprived me
ofthe pleasure.

| haven’t heard of his
arrival yet.

I informed him of this
fact.

Bukishi nimada ayb-

langan?

Ma’ruza uch gism-
dan iborat.

Siz meni rohatdan

mahrum gildingiz.
Men hali uning kel-
ganini  eshitganim
yo‘q (bilmayman).
Men uni bu faktdan
xabardor gildim.



lo remind of (about) -
hi eslatmoq

to remind ofsomebody,
something birur kishini,
narsani eslatmoq

>0 speak (talk) of ha-
gida gaplashmoq

to think of haqgida
0 ‘ytamoq

to be afraid of -dan
go‘rgmoq

to be ashamed of -dan
uyalmoq

to be fond of -ni sev-
moq, yaxshi ko‘rmoq
to be full of bilan to‘la
bo‘Imoq

to be independent of
-dan mustaqil bo‘Imoq

to be proud of -dan
faxrlanmogq

to be sure (certain) of
-ga amin bo‘Imoq

to be worthy of -ga ar-
zimoq

to be in need of -ga
muhtoj boMmoq

to be of impor-
tance ahamiyatga ega
bo‘lmoq

to be of interest qgizi-
garii bo‘lmoq
to be of value gimmat-

ga ega boMmoq
to come in sight of -ni

ko'rmoq

i reminded him of
(about) his promise.
He reminds me of
my brother.

Who have you been
speaking of?

What are you think-
ing of?

The girl is afraid of
dogs.

I am ashamed of
what | did.

He is very fond of his
mother.

The room was full of
people.

She is quite inde-
pendent of her par-
ents now.

We are proud ofour

country.

I was sure of his hon-
esty.

Ho is worthy of
praisr

They art in luitl of

these goods.

This question is of no
importance to me.

Theii' proposal is of
no interest to us.

The cargo is of great
value.

At last they came w
sight of land.

Men ni>K'i vji’ilir.im
cslatdim.

U menga akamni cs
iatadi.

Siz kim hagida ga-
pirayotgan edingiz?
Nimahagdao‘ylayap-
siz?

Qiz itlardan go'rgadi.

Men qilib qo‘ygan
ishimdan uyalyap-
man.

U onasinijuda yax.shi
koVadi.

Xona odamlar bilan
to‘la edi.

U hozir ota-onasidan
butunlay mustagqil.

Biz mamlakatimiz
bilan faxrlanamiz.
Men uning sofdiili-
giga amin edim.

11 magtashga prziyai.

IMaiya ini mollar ke-
rak. (Ular bn rov;.r-
larga iiuilitoj)

Bu iiiasnli>ning m r-
ga ahamiyati yo‘q.

Ulaming takli/i
{izigarli emas

Yuk katta ginimatga
ega.

Nihoyat uhr
i;o‘rislali

vert;!



to get rid of -dan xalos
bo‘Imoq, qutulmoq

to make use of -dan
foydalanmogq, -ni ish-
latmoq

to take advantage of -
dan foydalanmoq

to take care of -ga
g‘amxo‘rlik gilmoq

plenty of, a great
(good) deal of, a lot of
a numberofko‘p, gator
of course albatta

1 don’t know how to
get rid of my cold.

Can you make use of
this?

We must take advan-
tage of this opportu-
nity.

You must take care
ofyour health.

unheard
eshitmagan
to the south (north,
east, west) of -ning
janubida (shimolida,
sharqida, g“‘arbida)

of quloq

OFF

Shamollashdan (tu-
movdan) ganday qi-
lib xalos bo‘lishni
bilmayman.

Siz buni ishlata ola-
sizmi?

Biz bu imkoniyat-
dan foydalanishimiz
kerak.

Siz  sog‘lig‘ingizga
g‘amxo‘rlik gilishin-
giz kerak.

1. -dan, ustidan (buyumningustidan olinishini, qo‘zg ‘atilishini ifodalaydi,

antonimi on):

He took all the things off

the table.

The rain ran offthe roof.

The knife fell offthe table.

U stol ustidan hamma narsalami

oldi.

Tomdan yomg‘ir

edi.

ogar (quyilar)

Pichog stoldan tushib ketdi.

2. -dan (biror narsadan uzib olish, ajratib olishda ishlatiladi):
Argondan ozroq kesib ol, u juda

Cut a bit off the rope,
it’s too long.

He bit a small piece off

a biscuit.

He broke a large branch

offthe tree.

3. Ko'pgina fe’llar bilan

ifodalaydi:

uzun.

U pecheniyedan ozgina tishlab uzib

oldi.

U daraxtning katta shoxini sindirib

oldi.

ravish bo‘lib keladi; ajratishni, uzishni



I upsetthe bottle and it
rolled off.

He broke a large branch off.

He bit offa small piece.

Men shishani (butilkani) ag'darib
yubordim va u g'ildirab ketdi,

U katta shoxni sindirib oldi.

U kichkina bir bo‘lakchani uzib

oldi.

4, off bilan keluvchife 'liar:

to be offjo'namoq

to get off-dan tushmoq
(tramvaydan, poyezd-
danvah.k.)
to pot off keyinga
goldinnoq

to take off yechjnoq
(kiyimni)
to set offjo'namoq

It’s late. | must be off.

He got off at the next
stop.

Never put off till to-
morrow what you can
do today.

Take offyour coat

They set off on a long
journey.

ON (UPON)

1 -da, -go (ustida, ustiga):

The picture is hanging on the wall.
Put LLle magazine on the table.

2. -da (hafta kunlari va sana oldida go'yiladi):
Yig'iliah dushanbada bo'ldi.

The meeting took place

00 Monday.

They arrived on the first

ofJune.

Ular birihchi

liahdi.

Kech bo‘ldi. Jo‘na-
shim kerak.

U Kkeyingi bekatda
tushdi.

Bugungi ishni ertaga
gokymang.

Paltoyingizni  ye-
ching.

Ular u2oq sayohatga
jo‘nadilar.

Surat devorda osilgan (turibdi).
Jumalni stol ustiga go‘ying.

iyunda yetib ke-

boh: Kungismtari (bo‘laklari) oldida in predlogi ishlatiladi: in the morning;, in the
afternoon, in the evening. Agar shu so‘zlaming atliglovchisi bo‘lsaon predlogi ishlatiladi:
on a fine summer morning, on a cold evening, «B the moring of the first of June.

3. -da, keyin (odatda gerund bilan keladi):
Sizning xatingrzni olganimda (ol-

On receiving your letter

1telephoned to your brother.

On coming home
| began to work.

ganimdan keyin) men akangizga

go‘ng‘iroq qildim.
Uyga kelganimdan keyin men ishlay

boshladim.



4. haqida, to'g'risida:

He spoke on the
international situation.

He delivered a lecture on modern

American literature.

What is your opinion on this sub-

ject.

U xalgaro vaziyat hagida ga-

pirdi.

U hozirgi zamon Amerika ada-

biyoti hagida ma’ruza o'qidi.

Bu raasaSada fikringiz ganday.

5. Ravish bo‘lib kelib, birga kelgan fe’ldagi ish-harakatning davom

etishini ifodalaydi.
They walked on and on

until they reached a village.

Though itwas quite dark,

they drove on.

Ular

gishlogga yetib kelmagun-
laricha yurishni

davom ettirdifar

(yuraverdilar).
Anchagorong'u tushib golgan boMsa
ham ular (mashinada) yurishni da-
vom ettirdilar.

6. On bilan birga keluvchi fe’llar:

to agree on -ga kelish-
moq

to comment on -ni
sharhlamoq

to congratulate on bi-
lan tabriklamoq
to depend on
bog‘lig bo‘imoq
to insist on -ni gattiq
turib ma’qullamoq, talab
qilib turib olmoq, ba-
jartirmogq, gildirmogq
to rely on -ga ishon-
moq, -ga suyanmoq

to epend on -ga sarf-
lamoq

_ga

to call on -ga Kirib
chigmoq

to carry on (ishni)
olib bormoq, yurit-
moq

The parties could not
agree on the terms of
the contract.
He did not comment
on this event.
I congratulated him
on his success.
That doesn’t depend
on me.

I insist
present.

on your

You may rely on that.

He spent most of his
money on books.

I shall call on him to-
morrow.
They are carrying
on negotiations for
the sale ofwheat.

Tomonlar shartnoma
shartlariga  kelisha
olmadilar.

U bu vogeani sharh-
lamadi.
Menunimuvaffagiya-
ti bilan tabrikladim.
Bu menga bog‘lig
emas.

Men sizning hozir
bo'lishingizni talab
gilaman.

Bunga ishonishingiz
mumkin.

U pulining ko‘p qis-
mini kitoblarga sarf-
ladi.

Men ertaga unikiga
kirib chigaman.
Ular bug‘doy sotib
olish hagida muzoka-
ralar olib borishyapti.



to get on yurishmoq,
chigishmog, murosa on?

How are you getting

Ishlaringiz yaxshimi?
Ular bir-birlari bilan

gilmoq They getonverywell  yaxshi murosa qili-

together.
to go on davom et-
tirmoq
to look on -ni to-
mosha qilmoq, -ni
kuzatmog, -ga Qa- on.
rab turmoq
to put on -ni kiymoq

7. - on bilan kelgan iboralar
on the initiative of -ning tashabbusi
bilan
on an (the) average o‘rtacha
on the part of -ning tomonidan
on the right (left) hand side o‘ng
(chap) go‘i tarafda
on the contrary aksincha
on the invitation of -ning taklifi
bilan
on board a (the) ship kema bortida
on a large scale katta hajmda
on the way yo‘lda, borishda
on the ground that asosda
on the whole umuman
on the advice (suggetion) of-ning
maslahati (taklifi) bilan
later on keyinchalik, keyinroq

OUTor

Go on working!

He was not helping;
he was only looking  yo‘g; fagat tomosha

Put your coat on!

shadi (chigishadilar).
Ishni davom ettiring!

U vyordam bergani
qilib turgan edi.

Paltoyingizni kiying!

and so on va hokazo

on land quruglikda

on behalf of -ning nomidan

on purpose atayin, ataylab,
jo‘rttaga, gasddan

on business ish (xizmat) bilan
on codition that sharti bilan

on sale sotuvda

on credit kreditga, garzga

on demand talabi bilan

on foot piyoda

on sea dengizda

on the one (other) hand bir
(boshga) tomonda(n)

1. -dan (ichkaridan tashqariga chigiihni, harakatni bildiradi, anto-

nimi iata).

He walked #«t «f the house.

He took the letter out of his poc-
ket.

He ran out ofthe house.

U uydan chiqdi.
U xatni cho‘ntagidan oldi.

U uydan yugurib chiqgdi.



2. -siz bo "Imog, biror narsasi tugab golmoq (out of + noun = to lack, to
be without):
Mariawent to the store
because she was out of milk.

Mariya do'konga bordi chunki
uning suti tugag&n edi.

3. out ravish bo‘lib kelib, harakat fe’llari bilan keladi va ichkaridan
tashqgariga harakatni ifodalaydi. Masaian: to cone (go, get, walk) out chig-
moq, to run out yugurib chigmogq, to fly out uchib chigmog™ to jump out
sakrab chigmog, to take out chigarmog, to pull out tortib chigarmoq,

sug'urmog.
He wentout without
saying a word.
Ammo:
He opened the door and

ran out in great excitement
He went out ofthe room.

Ammo:
He ran out ofthe house.

U bir so‘z demasdan chigib ketdi.

U eshikni ochdi va kuchli hayajoft

ichida yugurib chiqdi.
U xonadan chiqdi.

U uydftn yugurib chiqdi.

4. out bilan kelgan birikmalar:

to be out uyda (ish
joyida) bo'Imaslik
tocheckout(borTow
books, etc., kutub-
xonadan kitob ol-'
moq

to check out (inves-
tigate) tekshirmoq,
ko‘rib bermoq

to check out of
hisob-kitob gilmoq

Olim Salimov is out.

I went to the library
and checked out thirty
books from a library
last night for my re-
search work.

This photocopy ma-
chine is not working
properly. Could you
check out the prob-
lem?

We were told that we
had to check out of
the hotel before one
o’clock, or else we
would have to pay for
another day.

Olim Salimov uyda
(ishda) emas.

Men kecha kutub-
xonaga bordimva ilmiy
ishinvuchun o ‘ttizta ki-
tob oldim.

Bu nusxa ko‘chirish
mashinasi yaxshi ish-
lamayapti. Bu muam-
moni ko‘rib bera ola-
sizmi? i

Bizga mehmonxond-
dan soat birgacha jo ‘-
nashimiz  kerakligini
aytishdi, aks holda
yana bir kunga hag
to‘lashga majbur bo*-
lar ekanmiz.



to drop out of tash-
lamog, -dan chigmoq

to figure out hal qil-
mog, tushunmoq

to find out -bilmog,
oydiniashtirmog,anig-
lamoq

to make out tushun-
moq

to pass out (hand
out) targatmoq

to pass out hushidan
ketmoq

to point out ko'rsatib
o‘tmoq

to set out jo‘namoq,
yo‘lga tushmoq
to try out
ko‘nnoq

sinab

to watch out for ehti-
yot bo‘lmoq

This organization has
done a great deal to
prevent young people
from dropping out of
school.

After failing to figure
out his income tax re-
turn, Hal decided to
see an accountant.

Til .fcyto fmd outhis
address.

| can’t make out the
meaning ofthis word.

The political candidate
passed out campaign
literature to her cowor-
kers.

The intense heat in the
garden caused Maria
to pass out.

We pointed out in our
letter that the time of
deliveiy of the goods
has expired.

They set out early in
the morning.

General Mills asked
usto try out their new
product.

While driving through
that development, we
had to watch out for
the little children pla-
ying in the street.

Bu tashkilot yosh-
lami maktabni tashlab
ketishlarining  oldini
olish uchun ko‘p ish
qildi.

Hal o‘zining daro-
mad solig‘ini hisob-
lab chigara olmagach,
hisobchi bilan uchra-
shishga garor qgildi.
Men uning manzilini
bilishga harakat qgila-
man.

Men bu so'zning ma’-
nosini  tushuna ol-
mayapman.

Siydsiy nomzod say-
lov kompaniyasi ki-
tobchalarini  0°‘zining
tai‘ibotchilariga  tar-
gatdi.

Bog'dagi kuchli issiq
Marianing hushidan
ketishiga sabab bo‘Idi.
Biz xadmizda mol
(tovar) lami yetkazib
berish vaqti o‘tgan-
ligini ko‘rsatib o‘tdik.
Ular ertalab vagqtli
yo'lga tushishdi.
General Millz bizdan
o‘zlarining yangi
mahsulotlarini  sinab
ko'rishni so‘radi.
Yangi qurilish bo‘y-
lab mashina haydab
borar ekanmiz, ko‘-
chada o‘ynab yurgan
kichkina bolalardan
ehtiyot bo'lishimizga
to“g‘ri keldi.



to work out ishlab | They worked out a  Ular yangi reja ishlab

chigmoq j new plan. chiqgdilar.
5. outofbilm kelgan iboralar:
out of danger havfsiz, havfdan xoli out of pity (envy) rahmi (havasi)
kelganidan
out of date eski out ofdoors tashqarida
outoforder buzug out of necessity zarur bo‘lganda
out of use foydalanilmaydigan out ofwork ishsiz

out of town shaharda bo'Imasiik, out of the question imkoni yo‘q
saf‘aidd buMmoq

Mr. Adams cannot see you thisweek ~ Bu hafta Mr. Adams sizni gabul

because he is out of town. gila olmaydi chunki u safarda.

Your request for an extension of  Siznmg kreditni cho‘zish hagidagi

credit is out ofthe question. iltimosingizni (gondirishning) im-
koni yo‘qg.

OUTOFVAFROMPREDLOGLARINITAQQOSLASH

Out of ichkaridan raa’nosida ishlatiladi, from esa -dan ma’nosida
ishlatiladi. Ikkalasi ham gayerdan? so‘rog‘igajavob bo‘ladi.

He came out ofthe house. U uydan chiqdi.
He came from London. U Londondan keldi.
OUTSIDE

1 tashgarida, tashgariga, tashqgarisiga, tashqgarisida (antonimi inside):

He was standing outside the door. U eshikning tashgarisida tuigan edi.
He went outside the house to meet U do‘stini kutib olgani uyning
his friend. tashgarisiga chiqdi.
2. tashgariga, tashgarida (ravish bo‘lib keladi):
Put these flowers outside. Bu gullami tashgariga qo‘ying.
He is waiting for us outside. U bizni tashgarida kutayapti.
OVER

1. ustida, uzra (antonimi under):
An aeroplane flew over the town. Shahar ustida bir samolyot uchib
o0 ‘tdi.
A lamp was hanging over the table. Stol ustida bir chiroq osilib turar edi.



2. Ko 'p, ziyod, oshiq (antonimi under):

There were overa hundred
people at the meeting.
The engine weighs over a ton.

3. ustidan, -dan (oshib):
Chkalov was the first pilot
to fly over the North Pole.
The boy climbed over the
wall ofdie garden.

Yig'lishda yuzdan ziyod kishi bor
edi.
Motor bir tonnadan oshiq keladi.

Chkalov shimoliy qutb ustidan uchib
0’tgan birinchi uchuvchidir.
Bola bog* devoridan oshib o‘tdi.

4. Ravish bo‘lib keladi va biror narsa yoki masofa ustidan oshib
harakat giiishni bildiradi. Masalan: to climb over tirmashib oshib o tmogq,
to fly over uchib o ‘tmoqg, to go over -dan o tmog, to throw over oshirib

0 ‘tmog.

Though the barrier was high, he
jumped over without difficulty.
Throw the ball over, please.

5. over bilan kelgan birikmalar:

to go over tomoniga ~ Many
0‘tmoq

over to the side of

To'siq baland bo‘isa ham u giynal-
masdan sakrab o ‘tdi.
Iltimos, to‘pni oshirib oting.

tolibs went  Ko‘p toliblar hukumat
go‘shinlari  tarafiga
o‘tdi.

to take over for -ni
o‘rnida bo'lmog, -ni
almashtirmoq

to ran over (mashina)
bosib ketmoq

to talk over muhoka-
ma gilmoq

to think over o‘ylab
ko‘rmog

government troops.

Marie had a class this
afternoon, so Janet
took over for her.

He was run over by
a car.

We mast talk the
matter over

I’ll think it over.

6.  over bilan kelgan iboralar

over and over (again)
gayta-gayta, ko‘p marta

the meeting (concert,
lesson) is over

Bugun tushdan keyin
Merining darsi bor
edi, shuning uchun
ham uni Janet al-
mashtirdi.

Uni  mashina bosib
ketdi.

Biz masalani muhoka-
ma gilishimiz kerak.
Men buni o‘lab
ko‘raman.

aD over the world (country, town)
butun dunyo (mamlakat, shahar)

bo‘ylab

yig‘ilish (konsert, dars) tugadi



1.yonidan (by bilan birga predlog va ravish bo'lib keladi):

He walked past the house. U uy oldidan (yonidan) o‘tdi.
He drove (went, ran) U menga garamasdan yonimdan
past without looking at me. mashina haydab (piyoda, yugurib)
0 ‘tdi.
2. 0 tdi (vagtni aytishda ishlatiladi):
It is halfpast three. Uch yarim bo'ldi (Uchdan yarim
soat e ‘tdi.)

ROUND, AROUND

1. atrofida, aylana (round aroundga garaganda ko‘proq ishlatiladi. Beric
doira bo'yicha to'liq aylanma harakatni ifodalamogchi bo‘lganimizda fagat
round ishlatiladi.)

He traveled round the world. U dunyo bo‘ylab sayohat gildi.
The earth moves round the sun. Yer Quyosh atrofida aylanadi.
There are many flowers Uy atrofida ko“p guitar bor.

round (aronnd) the house.
2. atrofga, atrofda, aylanib (ravish bo‘lib keladi):

The door is locked, you Eshik quit aylanib o'tishingizga
will have to go round. to*g‘ri keladi.
He looked round (around). U atrofga garadi.

3. round va around bilan kelgan iboralar:
round the corner muyulishda, all around hamma yerda
burchakda
to travel around the country mam- all the year round butun
lakat bo'ylab sayohat gilmoq yil bo'yi

SINCE

1 -dan buyon (vaqtga nishatan ishlatilib, vagtning boshlanish nugtasin
bildiradi). Since kelgan gapning kesimi PresentPerfectyoki PresentPerfect
Continuous zamonlaridan birida bo‘ladi:

He has been living in Tashkent U o‘tgan yildan buyon Toshkentda
since last year. yashaydi.
I have not seen him since Men uni dushanba kunidan buyon

Monday. ko‘rganimyo‘q.



2. O shandan buyon degan ma’noda since ravish bo‘lib keladi.
He left Samarkand last year V o'tgan yili Samarganddan kctgai*
and I have not seen him since. edi va men uni o‘shandan buyon

ko'rganimyo‘q.

boh. since bog‘tovchi bo‘lib quyidagi vazifalarda ham kelishi mumkin:

a) -dan buyon: I have not seen him since ht returned to Toshkent Men uni Toshkentga
gaytib kelganidan buyon ko'rganim yo‘q;

b) sababli, tufayli, uchun: Since you are ill, I'll do the work for you. Siz kasal bo'lgan-
ligingiz sabobli men bu ishni siz uchun bajaraman

3. Since va from predioglarini taqgoslash.

Since fiara, Scorn ham -dan degan ma’noda biror ish-harakatning bosh-
lanish nugtasini ko‘rsatadi. Since o'tgan zamonda boshlanib, hozirga gadar
davom etayotgan ish-harakatning boshlanish vaqgtini bildirsa, from hozir
davom etmayotgan ish-harakatlami ifodalaydi:

I have been working Men 12 dan buyon ishlayapman

since 12 o’clock. (Hozir ham ishlashda davom etyap-
man).

He has been ill since Monday. U dushanbadan buyon kasal (Hozir
ham sog‘aygan emas).

He works from eight till four. U sakkizdan to'rtgacha ishlaydi.

I lived in Karshi from Men Qarshida 1975-yildan to 1996-

1975 till 1996. yilgacha yashaganman.

Tomorrow I shall work Ertaga men soat 10 dan ishlayman.

from 10 o’clock.

THROUGH
1. -dan, ichidan, orasidan:
He was walking through U o'rmon ichidan yurdi.
the forest.
She looked through the window. U derazadan garadi.
2. -tufayli, ogibatida:
You’ve made this mistake Siz ehtiyotsizligingiz tufayli bu xa-
through your carelessness. toga yo‘l qo‘dingiz.
TILL, UNTIL

TiUva until predloglari -gacha,-ga gadar (-maguncha) ma’nosida vagtni
ifodalash uchun ishlatiladi.



I’ll stay here till (until) Monday.

We shall wait for your answer

till (until) five o’clock.

From
mumkin:
I shall work from nine
to (till) three.

golaman.

Men bu yerda dushanbagacha

Biz sizningjavobingizni soat besh-

gacha kutamiz.

... till -dan ...-gacha iborasida ba’zan till 0‘miga to ham kelishi

Men 9 dan 3 gacha ishlayman.

Izoh: 1. -gacha go‘shimchasijoyni jfodalaganda till, until emas, as far as ishlatiladi: 1’ll
go with you as far as the station. Men siz bilan vokzalgacha boraman.

2. till, until bog'lovchi vazifasida ham kelib, -guneho,-maguncha degan ma’non

bildiradi:

Let us waituntil (till) the rain stops.

l.-ga:

TOPREDLOGI

Yomg‘ir tinguncha kutib turaylik.

Ish-harakatning biror joyga yoki biror shaxsga garab yo ‘nalishini bil-
diradi, gqyrga? degan savolgajavob bo‘ladi.
U Qrimga ketdi.

U majlisga soat beshda keldi.

He went to the Crimea.

He came to the meeting

at five o’clock.

Send him to die manager at once.

2. -ga:

Ish-harakatning kimga garatilganligini bildiradi:
The teacher explained this

rule to the students.

I wrote a tetter to my father

yesterday.

Uni darhol menejergajo ‘nating.

0 ‘gituvchi bu qoidani talabalarga

tushuntirdi.

Kecha men otamga xat yozdim.

3. O'zidan keyin topredlogini talab giluvchifeliar:

to agree to — ga rozi
bo'lmoq, qo‘shilmoq

to amount to — (sum-
mani) tashkil etmoq, -

gacha yetmoq

to apologize to —
-dan uzr so'ramoq

to attach to -ga ilova

gilmog

He agreed to my offer.

The cost of transporta-
tion amounts to 2000

dollars.
We apologized to him

for the mistake.
We have attached a

copy ofthe telegram to
the letter.

U mening taklffimga
go‘shildi.

Yukni tashish qiy-
mati 2000 dollarga

yetadi.
Biz undan xatoyimiz

uchun uzr so'radik.
Biz xatga telegram-

maning bir nusxasini
ilova gildik.



to belong to -gategish-
li, garashli bo*‘Imoq
to happen to -ga nima-

dir bo'Imoq

to listen to -ga quloq
solmog, -ni tingla-
raoq

to object to -ga garshi
bo‘lmog, -ga e’tiroz
bildirmoq

to pay attention to -ga
e’tibor bermoq

to call (draw) smb.’s
attention to — bi-
rovning diggatini
...-ga tortmogq, jalb
gilmoq

to prefer to -——-- dan
afzal ko‘rmoq

to reply to -ga javob
bermoq

to refer to — -ga
havola gilmoq, -ni dalil
kettirmoq

to seem (appear) to
— tuyuimoq, bo'lib
ko‘rinmoq

to subscribe to -ga
obuna bo‘lmoq

to telephone to ----- ga
go‘ng‘iroq gilmoq

totalkto =»bilan
to speakto > gaplash-
moq

totelegraphto -gate-

to wire to iegraf

cable dan xabar
bermoq

This book belongs to
me.

What has happened to
him?

Listen to me!

He objected to my of-
fer.

He didn’t pay atten-
tion to this fact.
Did you call his atten-
tion to this fact?

| prefer coffee to tea.

I replied to his letter
yesterday.

In his telegram he re-
ferred to our letter.

It seems (appears) to
me that something is
wrong.

We subscribed to that
magazine.

He telephoned to his
brother.

I shall speak to him
about the matter to-
MOrrow.

I telegraphed (cabled,
wired) to them yester-
day.

Bu kitob menga qa-
rashii.
Unga nima bo'ldi?

Menga qulog so-
ling!

U mening taklifimga
garshi chigdi.

U bu faktga e’tibor
bermadi.

Siz uning digqgatini
bu faktgajalb gildin-
gizmi?

Men choydan ko‘ra
kofeni afzal ko‘raman.

Menkechauningxati-
gajavob qgaytardim.
Telegrammasida u
bizning  xatimizga
havola gilgan.
Menga nimadir
noto‘g‘ndek bo'lib
ko'rindi.

Biz bujumalga obu-
na bo'ldik.

U akasigaqo‘ng‘iroq
qildi.

Men u bilan bu ma-
sala hagida ertaga
gaplashaman.

Men kecha ularga
telegrafdan xabar
berdim.



4. to ko“pgina sifatlardan keyin ishlatiladi:

acceptable — ma’qul, gabul qilarli
attentive — e’tiborli, sinchkov
clear— anig, ravshan

devoted — sodiq, fidoyi

equal — teng, barobar
familiar— tanish

grateful — minnatdor
important — muhim

kind — mehribon, rahmdil
known — mashhur, tanigli
unknown — noma’lum

Itis not clear to me why he behaved
like that

This machine is similar to model
12A in our catalogue.

It will be very useful to me.

Your proposal is acceptable to us.

liable — lozim, kerak
necessary — zarur, kerakli
opposite — garama- garshi

polite — odobli, xushmuomala
similar— o'xshash, birxil
strange — begona, notanish
superior— eng oliy (sifatga oid)
inferior— eng past
unpleasant— yoqimsiz, noxush
useful — foydali

useless — befoyda

U o'zini nega bunday tutganligi
mengatushunarsiz (qorong‘u).

Bu mashina bizning katalogimiz-
dagi 12Amodelga 0 ‘xshash.

Bu men uchunjuda foydali boMeadi.
Sizning taklifingiz bizga ma’qul.

hok UMfUI, Important, strange, necessary kabi bir gator sifatlardan keyin toning o'r-
niga for iahlatiUshi him mumkin. Bunda gapdagi predlog bilan kelgan ot yoki olmosh undan

keyia

infinitivning ish-harakatini bajaradi.

It is necessary for you to start at once. Siz daiboi jo ‘nashingiz zarur.
It will be very useful for me to read this book. Men uchun bu kitobni o'qish juda foydali

bo'ladi.

5. Tobilan Iboraiar:
to the amount (of) summada, hajm-
da
to the north, south, west, east
(of) — (-dan) shimolga, janubga,
g'arbga, shargqga

to the right (left) — o‘ngga (chapga)

to the end — oxirigacha

to my (his) disappointment (sor-
row, joy) mening (uning) umidsiz-
ligimga (g‘amimga, xursandchi-
ligimga)

in reply (answer) to — gajavoban

TO VAINTO PREDLOGLARINITAQQOSLASH

To ham, into ham -ga ma’nosida harakatning yo ‘nalishini bildiradi.
To predlogi harakatning biror shaxsga yoki narsaga yo'nalganini bil-
dirsa, into harakatning biror narsaning ichki gismiga yo'nalgatiini bil-
diradi:



He went to the shop. U do'konga ketdi.
He went into the shop. U do‘konning ichiga kirdi.

TOWARDS PREDLOGI

1. -ga tomon, -ga garab ma’nosida:

He was walking towards the sea. U dengizga tomon borayotgan edi.
The ship sailed towards the south. Kewwa janub tomonga suzib ketdi.
This was the first step towards Bu yarashishga tomon birinchi ga-
reconciliation. dam edi.

2. -ga, ~ganisbatan ma’nosida:
His attitude towards this Uning bu masalaga munosabati
matter is favourable. yaxshi.
He is friendly towards me. U menga nisbatan do’stona mu-

nosabatda.

3. -gayagin, -gachama’nolaridavaqtni ifodalaydi va birorvagtdan oldin
biror vaqtga yaginni bildiradi:

The rain stopped towards Yomg‘ir ertalabga yaqin to‘xtadi.

morning.

We expect to receive the goods Biz may oyining oxirigacha mo! (to-

towards the end of May. var) larni olishga umid gilamiz.
UNDER PREDLOGI

1 tagida, ostida ma’nosidajoyni bildiradi (owning antonimi):

He was lying under atree. U daraxt tagida yotar edi.
He put the basket under the table. U savatni stol ostiga qo'ydi.

2. ostida (ko'chma ma’noda) quyidagi birikmalarda ishlatiladi:
Under the guidance (control, rahbarligi (nazorati,boshgaruvi, qol-
management, command) mondonligi) ostida
under the title (beading) sarlavha ostida
under the name nomi ostida, nomi bilan
under fire o't (olov) ostida, ichida, 0 ‘q ostida
under the influence ta’siri ostida

3. -dan karnrog, -ga yaqin ma’nosida kamaytirilgan mtgdomi bildirac
(above ga teskari ma’noda):
There were under fifty people there. U yerdaellikkayaqin odam bor edi.
He is under fourty. U girqg yoshlarga borgan edi. U

girgdan past.



4. under bilan iboralar:
to be under consideration ko‘rib under tbe contract (agreement)

chigilmoq shartnomaga ko'ra, binoan
under the circumstances ushbu to be under discussion muhokama
vaziyatda gilinmoq

to be under construction qurilmoq to be under repair ta’mirlanmoqg

VPPREDLOGI

1. yuqoriga, -dan, bo'ylab yuqoriga (antonimi down, harakat fe’llari
bilan pastdan yugoriga harakatni bildiradi):
He walked up the stairs. U zinadan ko‘tarildi.
Thbe steamer sailed up the river. Paroxod daiyo bo‘ylab yugoriga
(ogimga garshi) suzib ketdi.
2.yuqorida, yugoriga ma’nosida ravish bo‘lib keladi:

He looked up and saw them. U vyugoriga garadi va ulami
ko‘rdi.
The barometr is going up. Barometr ko’tarilayapti.

3. oldiga (harakat fe'llari bilan biror shaxs yoki buyumning oldiga
yaginlashishni bildiradi):

He came up and asked U mening oldimga keldi va vaqgtni
me the time. so'radi.

He went straight up to U to‘ppa-to‘g‘ri menejeming oldiga
the manager. bordi.

The motor car drove up Avtomobil darvoza oldiga keldi.
to the gate.

4. to eat, to drink, to fill, to use, to sell, to buy, to grow va boshga fe’llar
bilan birikib kelib, shu ish-harakatni oxirigacha amalga oshirilganligini
bildiradi:

He drank up all the milk. U sutning hammasini ichib qo‘ydi.
All our ink is used up. Hamma siyoh ishlatilib bo‘iindi.
5. up bilan keladigan fe’lli birikmalar:
to fill up to‘lg‘azmoq He was asked to fill Undan blank to‘l-
up a form. g‘azishni so‘rashdi.
to get up uyqudan tur- At what time do you Siz ertalab nechada
moq get up? uyqudan turasiz?

to give up tashlamoq, He has given upsmo- U chekishni tashladi.
to‘xtatmoq (odatni) king.



to look up (lug‘atdan)
gidirmoqg

to make up tuzmoq

jto make up for o‘mini
goplamoqg

to pick up yerdan ol-
moq, terib olmoq

to ring (call) up tele-
fon gilmoqg

to stand up turmog

to wake up uyg‘on-
moq, uyg‘otmoq

I must look up this
word in the dictio-
naiy.

Make up some sen-
tences with these ex-
pressions.

We must make up for
lost time.

Pick up that book.

Ring me up at eight
o’clock.
Stand up, please.

I usually wake up
early.

Please, wake me up
at six o’clock.

Up bilan kelgan iboralar:

Men bu so'zni lug‘at-
dan qidirishim kerak.

Bu iboralar bilan bir
nechta gaplar tuzing.

Biz yo'gotilgan vaqt-

ning o‘mini qopla-
shimiz kerak.

Bu kitobni yerdan
oling.

Menga sakkizda go'n-
g'iroq qiling.

lItimos, o ‘rningizdan
turing.

Men odatda vaqtli uy-
g‘onaman.

lltomos, meni oltida
uyg‘oting.

up to -gacha

up-to-date zamonaviy
up and down u yogdan buyoqga

to make up one’s mind to do smth.
Biror narsa gilmoqchi bo‘Imoq
The time is up vaqt tugadi

It is up to you (him,her) to decide.

I was up atsix o’clock. Men oltida
turgan edim.

up to here shu yergacha

up to now, up to the present time
hozirgacha

to come up to one’s expectations
kutganidek bo'lmoq

What's up? Nima bo‘ldi? Nima
gap?

Buni siz (u) hal gilishingiz kerak.

WITH PREDLOGI

1 bilan ma’nosida(biror ishni bajarishda birgalik, hamkorlikni

bildiradi).

He lives with his brother.
Will you come and have
dinner with me?

He likes to play with

his children.

U akasi bilan yashaydi.

Bugun kechqurun kelib men bilan

ovgatlanmaysizmi?

U bolalari bilan o‘ynashni yaxshi

ko‘radi.



2. -li, bilan ma’nosida (biror narsa bilan birgalikda yana boshga narsag™

ham egalikni bildiradi).

I have bought a book with

Men kichik gizcham uchun rasmi

pictures for my little daughter.

A man with a suitcase in
his hand entered the hall.

laydi):

He listened to me with interest.

She said itwith a smile.
He likes to sleep with
the windows open.

kitob sotib oldim.

Qo‘lida chamadonli bir kishi zalga

tingladi.

kirdi.

3. bilan ma’nosida(biror harakat bajarilayotgandagi holatni ifoda-

U mening gapimni gizigish bilan

U buni tabassum bilan aytdi.
U derazalami ochib uxlashni yog-

tiradi.

4. bilan, yordamida ma’nosida (biror predmet vositasida ish-harakatni

bajarishni bildiradi).
The bread was cut with
a sharp knife.

I like to write with

a fountain pen.

Non o‘tkir pichoq bilan kesildi.

Men avtoruchka bilan yozishni yax-
shi ko‘raman.

5. withdan oldin keladigan ayrim fe’llar, sifatlar va sifatdoshlar:

to agree with -ga qo -
shilmoq, rozi bo ‘lmog
to compare with
— bilan solishtirmoq,
taqgoslamoq

to deal with — bilan

alogada, muomalada
bo 1moq
to fill with — bilan
to 'Imog

to insure smth. with
— tomonidan sug'urta
gilmog

to leave with — ga, -
da goldirmoq

to open an account
with— da hisobragam
ochmoq

| agree with you.

I shall compare
your translation with
the original.

He has to deal with
different kinds of
people.

The child’s eyes
filled with tears.
The cargo is insured
with «Gosstrakhs.

I have left the letter
with the secretary.
We have opened an
account with «Pa-
kxtabanks.

Men sizning fikrin-
gizga go‘shilaman.
Men sizning tarjiman-
gizni asli bilan solish-
tirib ko‘rmoqchiman.
Uning turli odamlar
bilan muomalada bo*-
lishiga to‘g‘ri keladi.
Bolaning ko‘zlari
yoshga to‘Idi.

Yuk «Gosstrax» to-

monidan sug'urta
gilindi.

Men xatni kotibada
goldirdim.

Biz  «Paxtabank»da
hisob ragami ochdik.



\to supply (pro-
vide) with — bilcm
ta’'minlamoq
to tremble (shake,
shiver)with— dan tit-
ramog, galtiramoq
tobeangrywith— dan
Ixafa bo'lmog, jahli
chigmoq
pale (red, tired) with
— dan ogarmoqg (qi-
zarmog, charchamoq)
pleased  (displeased)
with  —  mammm
bo1moq (qonigmaslik)
popular with — oras-
ida mashhur bo *Imog
satisfied with — dan
gonigmoq

Uzbekistan supplies
textile industry with
cotton.
He trembled with
cold.

I am angry with you.

She was pale with ex-
citement.

I was pleased with
his answer.

Brighton is popular
with holiday-makers.
He is satisfied with
her work.

0 ‘zbekiston to'gima-
chilik sanoatini paxta
bilan ta’minlaydi.

U sovuqdan titrar edi.

Men sizdan xafaman.

U hayajondan ogarib
ketdi.

Men uning javobidan
mamnun bo'ldim.

Brayton dam oluvchi-
lar orasida mashhur
U uning ishidan go>
nigdi.

WITHVABFPREDLOGLARINITAQQOSLASH

With ham, by ham ma’no jihatdan o‘zbek tiiidagi bilan ko‘makchisiga
to‘g‘ri keladi. Ammo by ko‘pincha majhul nisbatdagi fe’ldan keyin kelib,
tomonidan deb ham tarjima qilinadi va ish-harakatning bajaruvchisini
kc'rsatadi. With esa, aniq nisbatda ham, majhul nisbatda ham ish-harakatni
bajarish asbobini, buyumini bildiradi:

The fire was put out by the fire-

men.

The fire was ppt out with water.
They put out the fire with water.

1 ichida, ~dan kechikmasdan ma’nosida (ish-harakat bajariiadigan birc

Yong'in o*t o'chiruvchilar tomoni-

dan o'chirildi.

WITHIN PREDLOGI

vaqt chegarasini ko‘rsatadi):

I shall give you an answer

within aweek.
Payment will be made
within ten days.

Olov suv bilan o'chirildi.
Ular olovni suv bilan o“chirdilar.

Men sizga bir hafla ichida javob

aytaman.

Toiov 0‘n kun ichida amalga oshi-

riladi.



-SazL'Su
2. within masofada ma’nosida quyidagi birikmalarda ishlatiladi: wit
hin reach (sight, hearing) yetish (ko fish, eshitish) masofasida\ withi”®
three miles of the station vokzaldan uch milya masofada.

FOR, DURING, IN, WITHIN PREDLOGLARINITAQQOSLASH

For ish-harakat davom etadigan biror vaqt muddatini bildiradi va o‘zbek
tiliga davomida, muddatga deb tarjima giJinadi. Ba’zi hollarda u tushirib
goldirilishi va o ‘zbek tiliga tarjima gilinmasligi ham mumkin:

I lived there (for) Men u yerda uch yil {davomida)
three years. yashadim.

I shall stay there (for) Men u yerda yetti kun (muddatga)
seven days. golmogchiman.

During o‘zbek tiliga davomida, mobaynida deb tarjima qilinadi va
gachon? degan so‘roqga javob bo‘ladi hamda biror vaqt mobaynida baja-
riladigan bir yoki bir nechta ish-harakatni ko'rsatadi:

During the last three months So‘nggi uch oy mobaynida u ne-
he has made great progress mis tilidan katta muvaffagiyatlagja
in German. erishdi.

In -dan keyin, ichida deb tarjima gilinadi va gachon? degan so‘roqga
javob bo'ladi:

The construction of this plant Bu zavod qurilishi o‘n oy (ichi)da
was completed in ten months. tugatildi.

Within ichida, -dan kechikmasdan deb tarjima gilinadi:
I shall give you an answer Men sizga uch kundan kechiklirmas- .
within three days. danjavob beraman.

WITHOUTPREDLOGI

1 Without o‘zbek tilidagi -siz degan qo‘shimchaga to‘g‘ri keladi
(antonimi with):

I cannot do it without Men buni sizning yordamingizsiz
your help. bajara olmayman.
He went out without his hat. U shlapasiz chigib ketdi.

2. Without ko‘pincha gerund bilan birgalikda boMishsizlikni ifodalash
uchun ishlatiladi va o ‘zbek tiliga -masdan deb tarjima gilinadi:

He can speak English without U ingliz tilida birorta ham xato qil-
maldng any mistakes. masdan gapira oladi.
I went out without waking him. Men uni uyg'otmasdan tashgariga

chigdim.



3. Without bilan kelgan iboraiar:

without doubt — shubhasiz
without fail — albatta, shaksiz

without notice — (rasmiy)

ogohlantirmasdan

according to — -ga
muvoiq, ko‘ra, binoan

apart from -ni hisob-
ga olmaganda;----- dan
tashqgari

as to (as for) — -ga
kelsak

because of— tufayli

but for —
bo‘Imaganda

by means of — vosi-
tasida, yordamida

in accordance with —

-ga muvofiq -ga ko'ra

in addition to — -ga
go‘shimcha

without the knowledge (of) — bil-
masdan

it goes without saying — bu o0°z-
0‘zidan ma’lum

to do without smb. smth. — bi*
rov yoki biror narsasiz ham amal-
lamoqg

GURUH PREDLOGLAR

According to the information received by us,
the steamer will arrive on the tenth of May. Biz
olgan ma’lumotga ko'ra paroxod 10-mayda
keladi.

Apart from the high price, the terms of pay-
ment and delivery proposed by that firm do
not suit us.

Yugori narxni hisobga olmaganda, bu firma tak-
lif etgan toMov va yetkazib berish shartlari bizga
ma’qul emas.

As to (for) the journey, we shall speak about that
later. Sayohatga kelsak, biz bu hagda keyinroq
gaplashamiz.

She doesn’t go there because of the rain. U
yomg*ir tufayli u yoqqa bora olmadi.

But for him 1 should have missed the train. U
bo'Imaganda men poyezdga kechikkan bo‘lar
edim.

In Russian ports ships are discharged by means
of cranes. Rossiya portlarida kemalaming yuki
kranlar yordamida tushiriladi.

He did not act in accordance with our instruc-
tions.

U bizning ko'rsatmamizga muvofiq harakat gil-
madi.

I am sending you this information in addition
to my telegram. Men sizga telegrammamga
go'shimcha ravishda bu ma’lumotni ham
yuborayapman.



in case of — sodir
bo‘lganda, yuz bergan-
da; bo'lsa, holda

as compared with (in
comparison with) bi-
lan taqgosiaganda

in conformity with -
ga ko'ra

in consequence of
-ning natijasida, oqi-
batida

in favour of— ...ning
foydasiga, nomiga

in front of — qarshi-
sida, ro‘parasida

in spite of — ga gara-
masdan

instead of — ...ning
0‘miga

on the event of— agar,
mabodo ... sa

in view of — sababli,
boisdan, sharofati bi-
lan

owing to — sababli,
tufayli, vajdan

on behalf of, in the
name of — .. .ning no-
midan

In case offire ring up 01. Yong‘in yuz (jerganda,
0lgaqgo‘ng‘iroqqiling.

The production of machinery has greatly in-
creased in Russia as compared with 1950 Ros-
siyada mashinalar ishlab chiqgaristl 1980-yil bi-
lan solishtirganda ancha o ‘sdi.

You have not executed the order in conformity
with our instructions. Siz buyurtmani bizning
ko'rsatmamizga ko‘ra bajarmagansiz.

In consequence of this accedent the motor car
was damaged. Bu falokat (baxtsiz hodisa) riati-
jasida avtomobil shikastlandi.

The cheque was drawn in favour of the sel-
lers.

Chek sotuvchilar foydasiga (nomiga) yozil-
di.

The post office is just in front of our house.
Pochta idorasi bizning uyimiz ro'parasida joy-
lashgan.

We finished the work in time in spite of all diffi-
culties. Hamma giyinchiliklarga garamasdan biz
ishni 0z vaqgtida tugatdik.

Give the red pencil instead of the green one.
Yashil galamning o‘rniga menga qizilini be-
ring.

In the event of the lecture being postponed due
notice will be given. Agar leksiya goldirilsa, bu
hagda e ’lon beriladi.

In view of the fact that he was ill | had to do it
myself. U kasalligi boisdan men bu ishni 0‘zim
bajarishimga to‘g ‘ri keldi.

We could not get there in time owing to a severe
storm. Kuchli bo‘ron tufayli biz u yerga olz vag-
tida yetib bora olmadik.

He signed the contract on behalfofthe sellers. U
shartnomaga sotuvchi nomidan imzo chekdi.



subject to — bo‘lsa,
sharti bilan, hoida

thanks to — tufayli,
sababili, sharofati bilan

with a view to —
magsadida, magsadi
bilan

with (in) regard to,
with (in) respect to
xususida, hagida, to‘g -
risida, nisbatan

We make this offer subject to receiving
your confirmation by cable. Biz bu taklifni
siz telegramma orgali tasdiglashingiz bilan
amalga oshiramiz.

Thanks to his help we finished our work early.
Uning yordami sharofati bilan biz ishni erta
tugatdik.

We arrived in London with a view to concluding
an agreement for the purchase of machinery. Biz
mashinalar sotib olish uchun shartnoma tuzish
magsadida Londonga keldik.

I have something to tell you with (in) regard
to this matter. Men bu masala xususida sizga bir
narsa aytmoqchiman.

BOG1L.OVCHI (THE CONJUNCTION)

Umumiy Ta 'lumotlar

1. Gaplarni va gap boMaklarini bir-biri bilan bog‘lash uchun ishlatila-
digan so'zlarga bogMovchilar deyiladi.
Teng va ergashtiruvchi bog'lovchilar mavjud.

2. Teng bog‘lovchilar gapning uyushuq bo‘laklarini va mustaqil gaplarni
bir-biriga bog*lash uchun ishlatiladi:

I have received a letter and a tele-

gram.

Thbe sun has set, but it is still light.

Go at once or you will miss your

train.

Men xat va telegramma oldim.

Quyosh botdi, ammo hali kun
yorug*.

Darhol boring, bo‘lmasa pen
ezdga ulgurmaysiz.

3. Ergashtiruvchi bog'lovchilar ergash gaplarni bosh gaplarga bog*-

laydi:

I can’t do it now because | am very

busy.

| said that he would come in the

evening.

Ifyou wish, I will help you.

Men hozir buni gila olmayman
chunki juda bandman.

Men uning kechqurun kelishini
aytdim.

Agar istasangiz, men sizga yor-
dam beraman.



4. Bog'lovchilar shakiiga ko ‘ra sodda va qo‘shma bo'ladi:

Sodda bog‘lovchlar: and va, bilan, but ammo, lekin, if agar, that.

Qo'shma bog'lovchilar: as well as ham, shuningdek; so that, in order
that uchun, magsadda; as soon as -gach, bilanog va boshgalar.

Ba’zi qo‘shma bog'lovchilar ikkilangan bo'ladi, chunki ikki gismdan
iborat bo'ladi: both ... and ham ... ham, notonly... but alsofagatemas ...
ham, either... oryoki...yo, neither... norna ... na va boshqalar.

Ba’zi

(providing) shartda, agar ...

bog‘lovchilar sifatdoshlar shakiiga ega bo'ladi:
bo ‘Isa; seeing bilib, modomiki, hamonki;

supposing shunday, ayiayJik, faraz gilaylik.

and va, bilan

as well as ham, ham-
da, shuningdek

both ... and ham ...

ham
not only ... but also

fagatemas ... ham

but ammo, lekin

oryoki, yo 'gsa

either... or
yoki... yo

TENG BOG'LOVCIIILAR

The contract was con-
cluded on the 15* of
May, and the sellers
chartered a vessel im-
mediately.

We have received your
telegram as well as
your letter of the 20*
May.

Both the wheat and the
barley will be shipped
tomorrow.

We object not only to
the terms of payment,
but also to the time of
delivery.

We agree to the terms
of payment but object
to the time of delivery.

The village is about
seven or eight kilome-
ters from here.

Hurry up or you will
miss the train.

The manager is either
at the office or at the
laboratory.

provided

Shartnoma o‘n be-
shinchi mayda tuzildi
va sotuvchilar zudlik
bilan kema yolladilar.

Biz sizning telegram-
mangizni, shuningdek,
20-maydagi xatingizni
oldik.

Bug‘doy ham, arpa
ham ertaga yukianadi.

Biz faqat tolovshart-
lariga emas, yetkazib
berish vaqgtiga ham
e’'tiroz bildiramiz.

Biz to‘lov shrtlariga
rozimiz, lekin yetka-
zib berish shartlariga
e’tiroz bildiramiz.
Qishloggacha bu yer-
dan yetti yoki sakkiz
kilometr.

Shoshiling, aks holda
poyezdga kechikasiz.
Menejer yoki ofisda,
yoki laboratoriyada.



Izoh: Mustaqil sodda gaplami bir-biri bilan bog‘lash uchun moreover bundan lash-
gari, therefore shuning uchun, so shunday gilib, however har halda, shunday bo'lsa ham,
nevertheless shunga garamasdan, birog, otherwise, else, or else aks holda kabi ravishlaridan

ham foydalaniladi.

ERGASHTIRUVCHI BOG'LOVCHILAR

1 That, if, whether bog'lovchilagr, kesim va to'ldiruvchi ergash

gaplami bosh gap bilan bog'iaydi:
Whether die documents will arrive
tomorrow is not certain (ega ergash
gap)-

The difficulty is that it is impossible
to charter a ship in such a short time
(kesim ergash gap).

Ask him whether (if) he can do it to-
morrow (to’ldiruvchi ergash gap).

Hujjatlaming ertaga yetib kelish-
kelmasligi noma’lum.

Qiyinchilik — bunday gisga vaqt
davomida kema yollash imkoniyati
yo‘gligida.

Undan bu ishni ertaga gilish-gila
olmasligini so‘rang.

2. Hoi ergash gaplami bosh gap bilan bog‘lovchi bog‘lovchilar:
a) quyidagilar payt ergash gaplami bog‘laydi:

after keyin

as-da

as long as to, qadar

as soon as -gach, bi-
lan

since -dan buyon

After the steamer had
left the port, we sent
a telegram to the buy-
ers.

As | was coming here,
I met your brother.

As winter appro-
ached, the days be-
came shorter.

As long as you insist
on these terms, we
shall not be able to
come to an agreement
with you.

He will do itas soon as
he comes home.

What have you been
doing since | last saw
you?

Paroxod portni tark
etgach, biz xaridor-
targa  telegramma
yubordik.

Bu yogga keiayotga-
nimda men akangizni
uchratdim.

Qish yaginlashar
ekan, kunlar gisgara
boshladi.

To siz shu shartlarga
turib olar ekansiz, biz
siz bilan kelisha ol-
maymiz.

U uyiga kelishi bilan
(kelgach) bu ishni qi-
ladi.

Sizni men oxirgi marta
ko‘rganimdan buyon
nima gilayapsiz.



until (till) -maguncha

(-gacha)

while -da,
vaqtida

paytida,

| shall stay here until
(till) 1 have finished
my work.

While the legal adviser
was drawing up the
contract, we were dis-
cussing the specifica-
tion of the goods.

b) quyidagilar sabab ergash gaplarni bog'laydi:

as uchun, sababli

because chunki

since sababli, modo-

miki

for uchun

seeing (that) ko fTib,
bilib, sababli

As | have not read the
book, 1cannot tell you
anything about it.

I cannot do it now be-
cause | am very busy.

Since the documents
have not arrived, we
cannot load the goods.

He walked quickly,
for he was in a great
hurry.

Seeing (that) he is ill
today, we shall have to
postpone the meeting,

c)  quyidagilar shart ish gaplarni bog'laydi:

ifagar

on codition (that) shu
shart bilan, bo ‘Isa

provided (that), pro-
viding (that) agar,
sharti bilan

He will sent the letter
tomorrow if you send
it off now.

I will lend you the

book on condition
(that) you return it on
Monday.

We shall be able to
ship the goods at the
end of May provided
(that) the order is re-
ceived immediately.

Men ishimni tugat-
magunimcha (tugat-
ganimcha) shu yerda
boMaman.

Yuristimiz shartno-
mani tuzayotganida
biz mollarning xusu-
siyatlarini muhoka-
ma qildik.

Men kitobni o‘gib
chigmaganim sabab-
li, u haqda biror nar-
sa deyolmayman.
Men buni hozir gila
olmayman, chunki
juda bandman.
Modomiki  hujjat-
lar yetib kelmagan
ekan, biz moliami
yuklay olmaymiz.

U tez yurdi, chunki
ujuda shoshilardi.

Uningkasalligitufay-
li, majlisni goldirishi-
mizgato‘g‘ri keladi.

Agar siz xatni hozir
jo‘natsangiz, u uni
ertagaoladi. ~

Men sizga Kitobni
dushanba kuni gay-
tarib berish sharti
bilan berib turaman.
Agarbuyurtmazud-
lik bilan olinsa, biz
moliami may oyi-
ning oxirida yuk-
lay olamiz.



supposing (that) agar,
faraz qgilaylik, boringki

unless agar, -masa

d) quyidagilar magsad ergash gaplarni bog'laydi:

lest -maslik magsadi-
da, -masligi uchun

so that, in order that,
that uchm, magsadda

Supposing (that) he
doesn’t come, who will
do the work?

I shall go there tomor-
row unless I am too
busy.

They wrapped the
instruments in oil-
cloth lest they shuld
be damaged by sea
water.

1 gave him the book
So that (in order that,
that) lie might study
the subject at home,

Boringki u kelmasa,
ishni kim giladi?

Agarjuda band bo‘l-
masam men u yerga
ertaga boraman.

Asboblar denl|iz
suvidan  zararlan-
masligi uchun ular-
ni  klyonka bilan
o ‘radilar.

Uyida o'gisin deb
men kitobni unga
berdim.

e) quyidagi bog'lovchildr ravish ergash gaplarni bog‘laydilar:

as dek,
0 Xshatib
as if (as though) xud-
di

-day, *ya

S0 ... that shunday ...
bo 'lIganligi uchun

such ... that Sunday
.. bo‘lganligi uchun

Ml do it as you told
mt.

You answer as if (as
though) you did not
know the rule.

The sea \vas so stormy
that the vessel could
not leave the port.

Therewas such astorm
that day that the ves-
sel could not leave file

port.

Men buni siz aytga-
ningizdek gilaman.
Siz xuddi qoidani bil-
magandek javob be-
rasiz.

Dengizda  shunday
dovul ediki, kema
bandargoh (port) ni
tark eta olmadi.

O'sha kuni dengiz-
da shunday dovul

ediki kema ban-
dargoh(port)m  tark
eta olmadi.

f) quyidagi bogMovchilar giyoslash ergash gaplarini bog‘laydi:

as... as -dek, kabi

(not)so ...as-dek ..
emas
than -ga garaganda

1get up as early as you
do.

The book is not so in-
teresting as | thought.
He returned sooner
than we had expected.

Men sizdek erta tura-
man.

Kitob men o'ylaga-
rtimdek qgizig emas.

U biz kutganimizga
garaganda  ertaroq
gaytib keldi.



g)  quyidagilar natija ergash gaplarni bog‘laydi:

so that uchun

The loading of the
goods was completed
on Monday so that on
Teusday the ship was
able to leave the port.

Seshanba kuni kema
portni tark eta olishi
uchun moliami yuk-
lash dushanba kuni
tugallandi.

h) quyidagi bog‘lovchilar to‘sigsiz ergash gaplarni bog'laydi:

in spite ofthe fact that
-ga garamasdan

though (although) -ga
garamasdan, garchi,
-sa ham

He went out in spite
of the fact that he
had a bad cold.

He speaks English
perfectly though (al-
though) he has never
been to England.

BOG'LOVCHI SO'ZLAR

Qattig  shamollaga-
niga qaramasdan u
tashgariga chiqdi.

U Anglyada hech
gachon boMmagan
boMsa ham, ingliz
tilida  mukammal
gapiradi.

Ergash gaplarni bosh gaplar bilan bog‘lash uchun bogMovchilardan
tashgari quyidagi bog'lovchi so'zlar ham ishlatiladi: who, whose, what,
which, that olmoshlari va when, where, how, why ravishlari. Ular bogMov-
chilardan farq qilib, gapda birorta gap bo‘lagi ham boMib keladi:

Uning gachon qaytib kelishini

I don’t know when he
will return.

bilmayman.

(When ergash gapni bosh gapga bog‘laydi va ergash gapda payt holi

bo‘lib keladi.)

I know the man who wrote

this article.

Men bu magolani yozgan kishini bi-

laman (taniyman).

(Who ergash gapni bosh gapga bogMaydi va ergash gapda ega boMib

keladi.)
Tom told me what he
had seen there.

Tom u yerda ko‘iganlarini menga

aytib berdi.

(What ergash gapni bosh gapga bog'laydi va ergash gapda to‘klinivchi

bo‘lib keladi.)



SHAKLIBIR-BIRIGA MOS KELADIGAN BOG'LOVCHILAR,
PREDLOGLAR VARAVISHLAR

Ba’zi bog‘lovchilaming shakli predloglar va ravishlar bilan mos keladi.
Ulaming qaysi so‘z turkumigamos kelishini biz ulaming gapdagi vazifasidan

aniglaymiz:

1 He always comes before | do
(before — bogMovchi, ergash gapni
bosh gapga bog’laydi).

I shall go there before dinner (be-
fore — predlogr otga monosabatnr
ko'rsatayapti).

I have seen this before (before —
ravish; ish-harakatning sodir bo’lish
vaqtini ko‘rsatadi).
2 .1found the letter after he had left
(after-bogMovchi),

He came after breakfast (after —
bog'lovchi).

We can do that after (after — ra-
vish).
3. What have you been doing since |
saw you last? (since— bogMovchi).

I have nof been there since 199(T
(since— predlog).

He left London six months ago,
and | have not seen him since (since
— ravish).

U har doim men kelishimdan
oldin keladi.

Men u>yerga tushlikdan oldin
boraman.

Men buni oldin ko‘iganman.

Men ti ketganidan keyin xatni
topdim.
U nonushtadan keyin keldi.

Buni keyin gila olamiz.

Mm sizni oxifgi marta ko‘r-
ganimdan buyon nima gilayot-
ganedtngiz?"

Men u yerda 1990-yildan bu-
yon bo'lganim yo‘q.

U Londonni olti oy ilgari tark
etdi, men uni o'shandan buyon
ko'rganim yo‘q.

UNDOV SOZLAR (THE INTERJECTION)

Undov so‘zlar his-hayajon va tuyg‘uni ifodalovchi so‘zJardir. Ular gap

bo‘iagi bo‘Imaydi:7ii:!
His father, alas, is no better.
Oh! How you frightened me.

Weil! What do you think of it?

Afsus, uning otasi tuzalmayapti.

O! Meni ganchalik qo‘rgitib yubor-
ding.

Xo‘sh! Bu haqgda sizning fikringiz
ganday?



Umumiy Ta lumotlar

1. Gap deb tugallangan fikmi ifodalovchi so‘zlar yig‘indisiga aytiladi.
The sun rises in the east. Quyosh shargdan chigadi.

2. Gapning tarkibiga kiruvchi va birorta so'roqgajavob bo‘luvchi so‘zlar
gap bo 'laklari deb ataladi.

3. Gap bo‘laklari bosh bo’laklar va ikkinchi darajali gap bo'laklariga
bo'linadi. Bosh bo‘laklarga ega \a kesim kiradi. Ikkinchi darajali gap
bo'laklariga to‘ldiruvchi (the Object), aniglovchi (the Attribute) va hoi
(the Adverbial Modifire) kiradi.

4. Tuzilishiga ko‘ra gaplar sodda va qo‘shma gaplarga bo‘linadi.

5. Qo‘shma gaplar bog'langan go‘shma gaplarga va ergashgan go‘shma
gaplarga bo‘linadi:

The steamer arrived at the port yes- Paroxod kecha portga (yetib)
terday (Sodda gap). keldi.

The agreement was signed, and the Bitim imzolandi va delegatsiya
delegation left London (bog‘langan Londonni tark etdi.

go'shma gap).

After the goods had been unloaded, Mollar tushirilganidan keyin,
they were taken to the warehouse. omborxonaga olib borildi.

(ergashgan go‘shma gap).
6. Magsadiga ko‘ra gaplar quyidagi turlarga bo‘linadi:
a) darak gapiar (Declarative Sentences):

The library is on the second floor. Kutubxona ikkinchi gavatda.
b) so‘roq gaplar (Interrogative Sentences):
When did you come? Siz gachon keldingiz?

¢) buyruq gaplar (Imperative Sentences):

Open the window, please. Iltimos, derazani oching.
d) undov gaplar (Exclamatory Sentences):

How well she sings! U ganday yaxshi kuylaydi!



YIG'IQ VAYOYIQ GAPLAR
(UNEXTENDED AND EXTENDED SENTENCES)

1. Sodda gaplar yig‘iq va yoyiq gaplarga boMinadi.

2. Yig'iq gaplar fagat bosh boMaklar— ega va kesimdan iborat bo‘ladi:
The car stopped. Mashina to*‘xtadi.
(ega) (kesim)

3. Yoyiq gaplarda bosh boMaklardan tashgari ikkinchi darajali boMaklar
— aniglovchi, toMdiruvchi va hoi bo’ladi. Ikkinchi darajali boMaklar bosh
boMaklami izohlab keladi:

The blue car stopped at the gate. Ko‘k mashina darvoza oldida
to'xtadi.

Bu gapda ikkinchi darajali boMak — blue so‘zi (aniglovchi) ega — the
car so‘zini izohlab kelyapti, ikkinchi darajali bo‘lak — at the gate (o'rin
holi) kesim stoppedni izohlaydi.

The manager of the office has re- Ofis menejeri telegramma
ceived a telegram. oldi.

Bu gapda ikkinchi darajali bo‘iak — of the office (aniglovchi) gapning
egasi — the manager so‘zini izohlaydi, ikkinchi darajali bo‘lak a telegram
(toMdiruvchi) kesim — has received so'zini izohlaydi.

4. Ega va unga garashli boMgan ikkinchi darajali boMaklar ega (yoyiq
ega) guruhini tashkil giladi. Kesim va unga garashli boMgan ikkinchi darajali
bolaklar kesim (yoyiq kesim) guruhini tashkil giladi:

Egaguruhi (Subject Group) Kesim guruhi (Predicate Group)
The blue cat* stopped at the gate
The manager of our office has received a telegram

5. Ikkinchi darajali gap bo‘Jaklari ham 0‘z navbatida boshga ikkinchi
darajali boMaklar bilan izohlanishi mumkin va ular bilan go‘shilib yoyiq gap
boMaklarini tashkil giladi:

The manager has received an im- Menejer muhim telegramma
portaat telegram. oldi.

Bu gapda ikkinchi darajali gap boMagi a telegram (toMdiruvchi) bosh-
ga bir ikkinchi darajali gap boMagi important (aniglovchi),tomonidan izoh-
lanadi va yoyiq toMdiruvchini hosil giladi.

The question was discussed at the Masala qo‘mita yig‘ilishida
meeting of the committee. muhokama qilindi.



Bu gapda ikkinchi darajali gap bo'lagi at the meeting (o‘rin holi) bosh-
ga bir ikkinchi darajali gap bo'lagi of the committee (aniglovchi) bilan
izohlanadi) va ular at the meeting of the committee yoyiq o ‘rin holini tash-
kil qgiladi.

GAPNING BOSH BO 'LAKLARI

Ega (The subject)

Ega quyidagilar bilan ifodalanadi:

1. Ot bilan:
The steamer has arrived. Paroxod yetib keldi.
The meeting is over. Yig‘ilish tugadi.
2. Olmosh bilan:
He works at a factory. U zavodda ishlaydi.
Someone wants to speak to you. Siz bilan kimdir gaplashmoqchi.
W ho tore this book? Bu kitobni kim yirtdi.
1 Infmitiv va infinitivli iboralar bilan:
To swim is pleasant Cho‘milish yoqgimli.
For him to come was impossible Uning uchun kelishning imkom
yo'q edi.
4 Gerund yoki gcrundli ibora bilan:
.Smoking is not allowed here. Bu yerda chekishga ruxsat etii-
maydi.
Annette's being French might up- Annetning fransuz boiishi uni
set him a little, ozroq xafa qgilishi mumkin edi.
5. Son bilan:
Three were absent from the lecture. Leksiyada uchta (uch kishi)
yo‘q edi.
The first and fourth stood beside Ikkinchi va to‘rtinchi uning yo~
him in the water. nida suvda turardi.

(). Ot vazifasida ishlatiigan istagan so zyoki so‘z birikmasi bilan:

«Had» is the Past Tense of the verb «Had» «to have» fe’lining
«to have» o0 ‘tgan zamon shakli.
«No» is his usual reply to any re- Istagan iltimosga uning javobi

spect. «yo‘g».



0 ‘zbek tilida Qish. Sovuq. kabi shaxs* Boma’Sum gaplar bor. Ingliz tilida
bunday gaplarga soxta egali gaplar to‘g‘ri keladi. Ingliz tilL .. gapda ega
bo'lishi shart bo‘lganligi uchun, o‘zbek tilidagi shaxsi noma’lum gaplar
uchun soxta it egasi olinadi. It olmoshi quyidagi hollarda soxta ega boMib
keladi:

1 Tabiat ko‘rinishlarini tasvirlaganda:

It is winter. Qish.
It is cold. Sovug.
It is getting dark. Qorong‘u tushyapti.
It was a warm spring day. Sovuq bahor kuni edi.
2. Ob-havo holatini ifodalovchi fc’llar bilan.
It ofen snows in December. Dekabrda tcz-tez qor yog‘adi.
It has been raining Soat uchdan buyon yomg'ir
since three o’clock. yog ‘ayapti.
It was freezing. Sovuq (ayoz) tushayotgan edi.
3. Vagtni va masofani aytishda:
It is early morning. Erta tong.
It is five o’clock. Soat besh.
It is noon. Peshin.
It is one kilometer from Bizning uvimizdan daryogacha bir
our house to the river. kilometr.
It is not far to the railway Temir yo‘l vokzaligacha uzoq
station. emas.
4. Majhul nisbatdagi ba’zi iboralarda ishlatiladi:
It is said ... Avtishlaricha ...
It is believed ... Hisoblashlaricha...
It is expected ... Taxmin gilinishicha...

5. Gapning egasi kesimdan keyin kelib infinitive, gerund yoki ergash
gapdan ifodalanganda ham soxta ega it ishlatiladi:

It was difficult to find Mos paroxodni topish qiyin edi.

a suitable steamer.

It’s no use telling him Bu hagda unga aytishning foydasi
about it. yo‘q.

It was clear that he Uning kelmasligi ma’lum edi.

would not come.



1. Agar biror gap bo‘lagiga uig‘u bermoqchi boMsak, shu gap boMagini it
is (was)... that (who, whom) birikmasi orasigajoylashtiramiz. Agar | met his
sister in the park. Men uning singlisini parkda uchratdim gapidagi | egasiga
urg‘u bermoqchi boMsak Ini it was va that orasigajoylashtiramiz:

It was | that (who) met Uning singlisini parkda uchratgan
his sister in the park.. menman.

2. Agar his sister toMdiruvchini ajratib ko ‘rsatmogqchi boMsak uni it was
va that (whom)ning orasiga qo‘yamiz.

It was his sister that (whom) Uning singlisini men parkda uchrat-
I met in the park. dim,

3. Agar in the park o‘rin holini ajratib ko'rsatmoqchi bo‘lsak, uni it was
va that orasigajoylashtiramiz:

It was in the park that | met Parkda uning singlisini uchratdim.
his sister.

4. Itis ...that birikmasi yordamida ergash gaplarni ham ajratib ko‘rsatish
mumkin:

I told him (he news after he U Londondan qaytib kelganidan
had returned from Ixindon. keyin men unga yangilikni aytdim.
It was after he had returned U Londondan qaytib kelganidan
from London that | told keyin men unga yangilikni ayt-
him the news. dim.

5. Until (till) mavjud boMgandagi notli boMishsizliklaming tarjimasiga
e’tibor bering:

We did not receive a letter Biz uiardan may oyigacha xat
from them until (till) May. olmadik.

It was not until (till) May that Biz fagat may oyida uiardan xat
we received a letter from them. oldik.

She did not learn the truth until U uyiga qaytib kelmaguncha
(till) she returned home. hagigatni bilmadi.

It was not until (till) she returned Fagat uyga qaytib kelganidan
home Ihat she learned the truth. ke, ingina u hagigatni bildi.

ONE VATHEY EGAVAZIFASIDA

1 Ish-harakatni bajaruvcht noaniq yoki unumlashgan boMsa. on
olmoshi odam. fuir hir kishi ma’nosida islnatiladi va ega boMib keladi. One
ko'pincha modal tc'liar bilan ishlatiladi:



One should be careful when YoMni kesib o'tayotganda (odam)

crossing the road. ehtiyot bo'lish(i) kerak.
One must always keep Odam har doim 0‘z so'zida turishi
one’s word. kerak.

2. Xuddi shunday vazifada they olmoshi ham ishlatiladi. They ko‘pinch:
to say fe’li bilan ishlatiladi:
They say the wheat crop Auytishlaricha, bu yil bug‘doy hosili
will be fine this year. yaxshi bo’ ladi.

Kesim (The predicate)

1 Kesim sodda va go'shma kesimga bo'linadi. Qo'shma kesim ham o ‘z
navbatida go'shma ot-kesim va gqo'shma fe’l-kesimga bo'linadi:

He learns French (sodda kesim). U fransuz tilini o'rganadi.

My father is a doctor (go'shma ot- Mening otam — doktor.
kesim).

I mast go there at once (go'shma Men u yerga zudlik bilan
fe’l-kesim). borishim kerak.

SODDA KESIM

Sodda kesim zamon, nisbat va maylga ega bo'lgan fe’l bilan ifoda-
lanadi:

She works at a factory. U zavodda ishlaydi.

He is reading. U o'giyapti.

They wll! return soon. Ular tezda gaytishadi.

The goods were loaded Tovarlar kranlar yordamida yuk-
by means of cranes. landi.

QO*‘SHMA OT-KESIM

Qo'shma ot-kesim to be bog'lovchi fe’lining shakli va ot gismdan iborat
bo'ladi. Kesimning ot gismi uning asosiy ma’nosini ifodalaydi.

Kesimning ot gismi quyidagilardan yasaladi:

1 Otdan.
I am a student. Men — talabaman.
They are workers. Ular — jshchilar.
2. Olmoshdan,
Stis she. Bu — u.

This book isyours. Bu kitob siznikidir.



3. Predlogli otyoki olmosh bilan:
The room isin disorder.
She was in despair.
He is against it.

4. Sifat yoki sifatdoshdan:
The moming was warm.
The glass is broken.

5. Infinitivdan:
Your duty is to help them
immediately.
My intention is to go to
London next year.

Xona tartibsiz ahvolda.
U tushkunlikda.
U bunga qarshi.

Tong ilig edi.
Stakan sinig.

Ularga zudlik bilan yordam berish
sizning burchingiz.

Mening niyatim kelasi yili London-
ga borish.

Izoh: To be fe’li infinitiv bilan kctib qo'shma fe'l-kesim ham bo‘lib keladi va kerak
ma’nosida zaruratni ifodalaydi. Buni to be infinitiv bilan kelib qo'shma ot-kesim bo'lib

kclganidan farglash kerak:

The (ask of the agent was to ship the
goods immediately (was to ship
go'shma ot-kcsim).
I lie agent was to ship the goods immediately
(was to ship  qo'shma fe’l-kesim).

6. Gerunddan:

Her greatest pleasure was
traveling.

Agentning vazifasi moliami zudlik bilan
yuklash edi.

Agent moliami zudlik bilan yuklashi
kerak edi.

Sayohat gilish uning eng sevimli
mashg‘uloti.

7. Qo‘shma kesimlarda to bedan tashgari to become, to grow, to get, to
turn bo ‘Imog ma’nosida, to seem o ‘xshamog, to look Ko Yfinmog ma’nosida

bog'lovchi fe’l bo‘lib keladi:
Ile became a doctor.

It grew warmer.

lle is getting old.

She turned pale.

They seemed tired.

i le looks ill.

U doktor boMdi.

Havo ilidi.

U gariyapti.

Uning rangi quv o‘chdi (ogardi).
Ular charchaganga o'xshaydilar.
U kasal ko ‘rinadi.

QO'SHMA FE’L-KESIM

Qo'shma fe’l-kesim fe’lning shaxs-sonni ifodalagan shakli va infinitiv

yoki gerunddan yasaladi.

Infinitiv yoki gerund kesimning ma’nosini

beradi, fe’lning shaxs-sonni ifodalagan shakli esa yordamchi fe’l vazifasini

bajaradi.



Qo'shma 1'eM-kcsim quyidngichu yuMiliuli
1 Modal fe’llar va infinitivriiin.

He may return soon. 1) tczdn tjaytib kelishi mumkin.
You must read this book. Siz bu kitobni o‘gishingiz kerak.
The conference is to open Konlcrensiya ertaga ochilishi kerak.
tomorrow.

I have to go there. Men u yergn borishim kerak.

He can do it. U buni gila olnrii.

2. Infmitiv yoki gerund va yakka o'zi to'lig ma’ii» bcrmaydigan to
begin boshlamoq, to continue davom ettirmog, to finish luyjiimog, to like
yoqtirmog, to want istamoq, to intend niyat gilmog. to try harukat gilmoq,
to avoid gochmog, to hope umid gilmog, to promise va'da bcrmoq kabi
fe’llardan yasaladi:

She began to translate the articlc. U magqoiani tarjima qila boshtadi.
I have finished writing the exercise. Men mashqgni yo/ishni tugatdim.
He avoided sitting in the sun. U quyoshda o'tirishdan gochdi.

3. Qo‘shma fe’l-kesim oldidan bog‘lovchi fe’l kelgan sifat va infinitiv
dan, ba’zan gerunddan yasaladi:

I am glad to see you. Men sizni ko‘rishdan xursand-
man.

He is ready to help her. U unga yordam berishga tayyor.

This book is worth reading. Bu kitob o‘gishga arziydi.

THERE IS BIRIKMASIDA KESIM

1. 0 ‘quvchiga hali noma’lum boMgan shaxs yoki buyumning birorjoyda
yoki biror vaqtda mavjudligini ifodalash uchun bor, mavjud degan ma’noni
beruvchithere is (are) birikmasi ishlatiladi. There is (are) birikmasi gapning
boshida keladi. Undan keyin ega, undan keyin o‘rin va payt hollari keladi.
Bunday gaplar o‘zbek tilida o‘rin yoki payt hollar bilan boshlanadi va bor
deb tugaydi:

There is a telephone in that room. Olsha xonada telefon bor.

There are many apple trees in the Bog‘da ko‘p olma daraxtlari bor.
garden.

There was a meeting at the Insti- Kecha institutda yigMlish boMdi.
tute yesterday.

2. There is birikmasidan keyin donalab sanaladigan birlikdagi ot noaniq
artikl bilarn ishlatiladi. There are ko‘plikdagi otlar some, aey, many, two,
three va boshgalar bilan ishlatiladi:



There is a lamp on the table. Stolda chiroq bor.
There are some (two, three) Stolda bir nechta (ikkita, uchta) chi-

lamps on the table. ro4 bor.

3. There is birikmasidan keyin aniq artikl bilan kelgan otlar, this,
that, these, those, my, his va boshga olmoshlar bilan kelgan otlar

ishlatilmaydi.
4. There is are birikmasidagi to be turli zamonlarda ishlatilishi mumkin:

There are very many French Bu kutubxonada ko‘p fransuzcha ki-
books in this library. toblar bor.

There was a meeting at the Kecha klubda majlis bo‘ldi.

club yesterday.

There will be a good wheat Bu yil bug'doyning hosili yaxshi
crop this year. bo'ladi.

There hasn’t been any Bir necha kun yomg‘ir bo‘Imadi.

rain for some days.

5. So'roq shakli to be fe’lining shaklini yoki undan oldin yordamchi fe’
kelgan boMsa birinchi yordamchi fe’lni therening oldiga o‘tkazish bilan
yasaladi:

Is there a telephone in your room? Sizning xonangizda telefon bormi.
Was there a meeting at the Institute Institutda kecha majlis bo‘Idimi?
yesterday?

Will there be many people there? U yerda ko‘p odam bo‘ladimi?

So‘roq gaplarga gisqajavob yes yoki no va there is (are) birikmasining
bo“lishli yoki bo'lishsiz shakJidan iborat bo'ladi:

Is there a telephone in your room? Yes, there is. No, there isn’t.
Was there a meeting at the Institute Yes, there was.
yesterday? No, there wasn’t.

Gaplarda to bedan oldin boshga yordamchi fe’llar ishlatiigan bo‘lsa,
so‘roq gapyasashda eganing oldiga birinchi turgan yordamchi fe’l o ‘tkaziladi
va javoblarda ham o‘sha yordamchi fe’l ishlatiladi:

Will there be a meeting tonight? Yes, there will. No, there won’t
Bu ogshom majlis bo‘ladimi?

Have there been any letters from Yes, there have. No, there

him lately? Keyingi paytl&rda haven’t.

undan xat bo'ldimi?

6. Bo'lishsiz gaplar ikki yo'l bilan yasaladi:

a) theredan keyingi birinchi yordamchi fe’ldan keyin not inkor yuk-
lamasi qo'yiladi va undan keyin birlikdagi donalab sanaladigan otlar



noaniq artikl bilan keladi, ko‘plikdagi donalab sanaladigan otlar va donalab
sanalmaydigan otlar any olmoshi bilan keladi. BoMishsiz gaplarda quyidagi
gisqartirmalar ishlatiladi: isn’t, aren’t, wasn’t, weren't, hasn't, haven't,
hadn’t, won’t va boshqalar:

There isn't a telephone in this
room.

There aren’t any chairs in the room.
There wasn’t any water in the bot-

Bu xonada telefon yo‘q.

Xonada stullar yo‘q.
Shishada suv yo‘qg.

tle.

There hasn’t been any rain for ten O'n kun (davomida) yomg‘ir
days. boMmadi.

There won't be any meeting to- Bu ogshom hech ganday majlis
night. boMmaydi.

b)  thereisdan keyin no olmoshi go'yiladi va undan keyin artikl ham, any
olmoshi ham ishlatilmaydi:

There is no telephone in this room.
There was no water in the bottle.
There are no chairs in the room.

Bu xonada telefon yo‘q.
Shishada suv yo‘q edi.
Xonada stullar yo‘g.

No bilan yasalgan bo‘lishsiz gaplar ko‘proq ishlatiladi; bolishsizlik
ma’nosini kuchaytirish magsadida not ishlatiladi.

7. Theredan keyin to be, can, must, may, ought to va boshgqa moda

fe’Uar bilan ham kelishi mumkin:
There must be a dictionary on the
shelf.

There ought to be more books on
this subject in our library.

There can be no doubt about it.

Tokchada lug‘at boMishi kerak.

Kutubxonamizda bu sohada
ko‘proq kitoblar bo‘lishi kerak.
Bunga shubha bo'lishi mumkin
emas.

8. Theredan keyin to be ma’nosida kelgan to live yashamog, to exis
mavjud bo'lmog, to stand turmog, to lie yotmoq fe’llari ham kelishi mum-

There lived an old doctor
in the village.

There exist different
opinions on this question.

Qishlogda gari bir doktor yashar

Bu masalada turii fikrlar mavjud.



I. Kesim ega bilan shaxs va sonda moslashadi:

/ The book is on the table. Kitob stolda.
I The books are on the table. Kitoblar stolda.
m invited to the party. Meni kechaga taklif gilishdi.
hey are invited to the party. Ulami kechaga taklif gilishdi.
goes to the Institute every U har kun ertalab institutga boradi.
orning. Ular har kun ertalab institutga bo-
radilar.

They go to the Institute every
morning.

2. Agar gapda and bilan bog‘langan ikkita ega bo‘lsa kesim ko'plikda
ishlatiladi:

The telegram and the letter Telegramma bilan xatjo ‘natildi.
have been sent off.

Peter and Mary were here. Petr va Meri shu yerda edi.

Theére 193 IRE éﬁ’%&gepmdan KeYig, Bl EflVEoe 47y BRYGR: EHIF nda:
Qdﬂgebdgﬂ&ﬁésb 'lll’?gtg}ﬂ lashad ta galamlar bor.

There were two girls and Xonada ikkita giz va bitta o“g‘il bola
a boy in the room. bor edi.

4. Agar ko‘plikdagi otning oldida a lot of bo‘lsa, fe’l ko'plikda ish-
latiladi.
There are a lot of books Stolda ko‘p kitoblar bor.
on the table.

5. Ikkita ega with bilan, as well as shuningdek bog*lovchilari bilan bog*-
langan bo‘lsa, kesim ularning birinchisi bilan moslashadi:

A woman with a baby in her Darvoza oldida go‘lida bola bilan bir
arms was standing at the gate. ayol turgan edi.

The girl as well as the Qiz bola shuningdek, o‘g‘il bolalar
boys has learned to drive a car. mashina haydshni o‘rgandilar.

6. Agar ikkita ega either.., or yoki...yoki, neither ... nor na .. na
bogMovechilari bilan bog‘langan bo‘lsa, kesim ulaming keyingisi bilan mos-
lashadi:

Either you or he has done it. Buni yoki siz gilgansiz, yoki u.
Neither he nor you have translated Gapni na u, na siz to‘g‘ri tar-
the sentence correctly. jima gilgansiz.



7. Agar ega jamlama otdan yasalgan boMsa (crew, family, committee
government, board va boshgalar), va u yaxlit bir butun narsani ifodalasa,
fe’l birlikda keladi. Agarjamlama ot alohida a’zolami bildirsa fe’l ko‘plikda
ishlatiladi:

The crew consists of twenty men. Komanda yigirma kishidan ibo-
The crew were standing on the rat. Komanda palubada turar
deck. edi.

My brother's family is large. Akamning oilasi katta.

The family were sitting round the Oila stol atrofida o ‘tirgan edi.
table.

A committee was formed to work Yangi reja ishlab chigish uchun
out a new plan. go‘mita tuzildi.

The committee are of the opinion Qo'mita rejani ikki oy ichida
that the plan can be carried out in bajarsa bo'ladi degan fikrda.
two months.

8.  Agar each, every, everyone, everybody, everything, no one, nobody
somebody, someone, either, neither kabi olmoshlar ega bo‘lib kelgan bo‘I-
sa, undan keyin keladigan kesim bilrlikda bo‘ladi:

Each ofus has his duties. Har birimizning vazifalarimiz bor.
Everybody was at the meeting. Hamma yig‘ilishda edi.
Everything is ready. Hamma narsa tayyor.

No one was here. Bu yerda hech kim yo‘q edi.
Nobody knows about it. Bu hagda hech kim bilmaydi.

Somebody (someone) is knocking Allakim eshikni tagillatyapti.
at the door.

Either of the examples is correct. U misol ham, bu misol ham to‘g‘ri.
Neither ofthe answers is correct. Na u javob, na bu javob to‘g‘ri
(emas).

9. Agar all hamma narsa ma’nosida ega boMib kelgan bo‘lsa, kesim
birlikda boMadi:
All is clear. Hamma narsa ravshan.

Agar all hamma (kishilar) ma’nosida ega bo‘iib kelsa, kesim ko‘plikda
boladi:
All were ofthe same opinion. Hamma bir xil fikrda edi.

10. Agar ega both har ikkalasi olmoshidan yasalgan bo“Isa, kesim ko ‘p-
likda bo‘ladi:
«Which ofthese examples — Bu misollaming qaysinisi
is correct?» to‘g‘ri?
«Both are correct». — Har ikkalasi to‘g ‘ri.



11. Agar ega who?, what? kabi so‘roq olmoshlardan yasalgan boMsa,

kesim birlikda keladi:
Who has done it?
W hat Is standing there?

Buni kim qildi?
U yerda nima turibdi?

12. Agaregawho, which, that kabi nisbiy olmoslardan yasalgan bo“lIsa,
kesim o‘sha olmosh tegishli boMgan ot bilan moslashadi:

The boy who is sitting at the
window is my brother.
| The boys who are sitting at the
vwindow are my brothers.
The book which (that) is lying
on the table is mine.
The books which (that) are
lying on the table are mine.
Anybody who says that is mis-
taken.

Deraza yonida turgan bola mening
akam.

Deraza yonida turgan bolalar me-
ning akalarim.

Stolda yotgan kitob meniki.

Stolda yotgan kitobiar meniki.

Buni aytgan istagan kishi adashadi.
(bunday degan kishi adashadi.)

13. Agar gapning egasi news yangiliklar, physics ftzika, statistics
statistika, hair soch, money pul kabi fagat birlikda ishlatiladigan otlardan
yasalgan boMsa, kesim birlikda bo'ladi:

What is the news?
Phonetics is a branch

of linuistics.

Her hair is dark.

This money belongs to him.

Qanday yangilik bor?

Fonetika tilshunoslikning bir qis-
midir.

Uning sochi qora.

Bu pul unga garashli.

14. Agar ega fagat ko'plikda ishlatiladigan goods mollar (fovarlare),
riches boylik, contents mazntun, mundarija, proceeds tushum, clothes Ki-
yim-kechak kabi otlardan yasalgan boMsa, kesim ko'plikda boMadi:

The goods have arrived.
The contents of the letter
have not been changed.
The proceeds of the sale
of the goods have been
transferred to company.
My clothes are wet.

Mollar yetib keldi.
Xatning mazmuni o ‘zgartirilmadi.

Mollami sotishdan tushgan tushum
kompaniyga o ‘tkazildi.

Mening kiyimlarim hoM.



IKKINCHI DARAJALI BO LAKLAR
ToMdinrvchi (The object)

1. Vositali va vositasiz toMdiruvchilar mavjud. Vositali toMdiruvchilar
predlogli va prediogsiz vositali to'ldirvvchilarga boMinadi:

I have written a letter (vositasiz Men xat yozdim.
to'ldiruvchi).

She gave the student a book (pred- U talabaga kitob berdi.

logsiz vositasiz to'ldiruvchi).

| have received a telegram from Men akamdan telegramma
my brother (predlogli vositali oldim.

toMdiruvchi).

VOSITASIZTO'LDIRUVCHI (THE DIRECT OBJECT)

1. Vositasiz to'ldiruvchi o'timli fe’ldagi ish-harakat bevosita o'tuvchi
shaxs yoki buyumdir. Vositasiz to'ldiruvchi fe’ldan keyin keladi:

| received a letter yesterday. Men kecha xat oldim.
2. Vositasiz toMdiruvchi otdan yasalgan boMadi:
I have bought a book. Men kitob sotib oldim.
This plant produces tractors. Bu zavod traktorlar ishlab chi-
garadi.
3. Vositasiz toMdiruvchi oltnoshlardan yasalgan bo'ladi:
I met him yesterday. Men uni kecha uchratdim.
I didn’t see anybody there. Men u yerda hech kimni ko ‘r-
madim.
4. Vositasiz to'ldiruvchi sondan yasalgan bo'ladi:
How many books did you Kutubxonadan nechta kitob oldin-
take from the library? giz?
— ltook three. — Uchta.
| have read both books. Men har ikkala kitobni o'qib
I like the first better chigdim. Menga birinchisi ikkin-
than the second. chisiga gqaraganda ko'proq yoqdi.
5. Vositasiz to'ldiruvchi infinitivdan yasalgan bo'ladi:
He asked me to do it. U mendan buni qilishni so'radi.

6. Vositasiz to'ldiruvchi gerunddan yasalgan bo'ladi:
I remember reading about Men bu haqda ilgari o'giganimni
it before. eslayman.



PREDLOGSIZ VOSITALI TO‘LDIRUVCHI
(THE INDIRECT OBJECT)

Ba’zi o'timli fe’llardan keyin ish-harakat yo‘naltirilgan to whom?
kimga? jo ‘rog‘iga javob boMuvchi ot yoki olmosh keladi. Bunday ot yoki
olmoshlar predlogsiz vositali toMdiruvchilar boMib keladi. Bu predlog-
siz vositali toMdiruvchilar bosh kelishikdagi ot yoki obyektiv kelishikdagi
kishilik olmoshidan yasaladi va fe’l bilan vositasiz toMdiruvchining orasida
joylashadi:

He gave the boy a book. U bolaga kitob berdi.
I showed him the letter. Men unga xatni ko'rsatdim.

Izoh: Ish-harakat yo'naltirilgan shaxs vositasiz to‘ldiruvchidan keyin predlogli vositali

to Idiruvchiyordamida ham berilishi mumkin: He gave a book to the boy. | showed the letter
to him.

PREDLOGLIVOSITALITO LDIRUVCHI
(THE PREPOSITIONAL OBJECT)

Predlogli vositali toMdiruvchilar ko‘pgina fe’l va sifatlardan keyin ish-
laliladi.

1 Predlogli vositali toMdiruvchilar otdan yasaladi:

Wc spoke about our work. Biz ishimiz hagida gaplashdik.
He lives with bis parents. U ota-onasi bilan yashaydi.
2. Predlogli vositali toMdiruvchi predlogli olmoshdan yasaladi:
He spoke to me yesterday. U kecha men bilan gaplashdr.
| agree with you. Men sizning fikringizga qo‘shi-
laman.
3. Predlogli vositali toMdiruvchilar predlogli gerunddan yasaladi:
I am fond of reading. Men o‘gishni sevaman.
Ile insists on doing it himself. U buni o‘zim gilaman deb turib ol-
gan.

Gapda vositasiz toMdiruvchi boMganda, predlogli vositali toMdiruvchi,
vositasiz to'ldiruvchidan keyin keladi:

I have received a letter Men opamdan xat oldim.
from my sister.

1spent a lot of money on books. Men kitoblarga ko‘p pul sarfladim.



Ba’zi to find, to consider, to think, to seem, to feel kabi fe’Hardan keyin
infinitivli iboradan yasalgan toMdiruvchidan va ergash gapdan it olmoshi
keladi. Bu holda it olmoshi o ‘zbek tiliga tarjima gilinmaydi:

I consider it important to
begin the negotiations at once.
J think it necessaiy to wait

a few days.

| find it strange that he

did not come.

Men muzokaralami zudlik biian
boshlash muhim deb hisoblayman.
Men bir necha kun kutish kerak deb
o'ylayman.

Uning keimaganligi
g“alati.

men uchun

Aniglovchi (The attribute)

Aniglovchi shaxs yoki buyumning belgisini bildiruvchi gap boMagi-
dir. Aniglovchi odatda otni aniglaydi, ba’zi hollarda olmoshni aniglaydi
(one olmoshi va some, any, every, no olmoshlaridan yasalgan olmosh-

larni):
1. Aniglovchi sifatdan yasaladi:
lreceived an important
letter yesterday.
I am going to tell you
something interesting.

2. Aniglovchi sifatdoshdan yasaladi:

1bought some illustrated
magazines.

The rising sun was hidden
by the clouds.

Men kecha muhim xat oldim.

Men sizga giziq bir narsa aytib ber-
mogchiman.

Men bir nechta (bezakli) suratli jur-
nal sotib oldim.

Chigayotgan quyoshni bulutlar ya-
shirdi.

3. Aniglovchi sifatdoshli iboradan yasaladi:

The student speaking to the
teacher is my brother.
They sent us a list of goods
sold at the auction.

4. Aniglovchi sondan yasaladi:
Two thousand tons of sugar were
loaded on the ship yesterday.

The second lesson begins at eleven
o’clock.

0 ‘gituvchi bilan gaplashayotgan ta-
laba mening akam.

Ular bizga kim oshdi savdosida
sotilgan mollaming ro‘yxatini yu-
borishdi.

Kecha kemaga ikki ming tonna
shakar yuklandi.

Ikkinchi dars soat o‘n birda
boshlanadi.



5. Aniglovchi olmoshdan yasaladi:
Some magazines are lying on the ta-

ble.
This is my book.

Bir nechta jumallar stol ustida
yotibdi.
Bu mening kitobim.

6. Aniglovchi bosh kelishikdagi otdan yasaladi:

The town library is closed on Sun-

days.

Poland and Germany have conclu-

ded a trade agreement.

Yakshanba kunlari shahar ku-
tubxonasi yopiq.

Polsha va Germaniya savdo bit-
imi tuzdilar.

7. Aniglovchi qaratgich kelishigidagi otdan yasaladi:
The teacher corrected the student’s 0 “gituvchi talabaningxatolarini
mistakes. to‘g‘riladi.
The expert’s conclusion was en- Xatda ekspertning xulosasi so-
closed in the letter. lingan edi.
8. Aniglovchi predlogli otdan yasaladi:
The leg of the table is broken. Stolning oyog‘i sinig.
I have lost the key to the enterance Men kirish eshigining kalitini
door. yo‘gotdim.

9. Aniglovchi infinitivdan yasaladi:
He Imd a great desire to travel. Uning sayochat qilishga istagi
juda baland edi.

10. Aniglovchi predlogli gerunddan yasaladi:

They discussed different methods of Ular chet tillami o‘gitishning turli
teaching foreign lanuages. uslublarini muhokama qildilar.

11. Ingliz tilida yana otdan yasalgan shunday aniglovchilar borki, ular
otgu boshga nom beradi. Bunday aniglovchilar izohlovchilar deb ataladi.
Izohlovchilar yoyiq boMishi mumkun:

Alisher Navoi, a fatuous uzbek Alisher Navoiy, buyuk o‘zbek
poet, was born in 1441. shoiri, 1441-yilda tug‘ilgan.
Tashkent, the capital ofUzbekistan, Toshkentga, 0 ‘zbekistonning
wa:, founded two thousand five hun- poyax+tiga, ikki ming besh yuz
drcd years ago. yil iigari asos ¢ ‘ingan.

12. Aniglovchininji gapda doimiy o‘mi yo‘qg. U otfc'i yasalgan, istalgan
gap boMagini anighshi mumkfn:

The beautiful new bridges across Daif>. igichiroyliyangiko pnk-
the river were built before the ’ar unishdan oldin qurilgan.
war.



Bu gapdagi bridges egasining uchta aniglovchisi bor: beautiful, new,
across the river. Ega ular bilan biigalikda yoyiq egani tashkil giladi: The
beautiful new bridges across the river.
| have received a letter Men katta ahamiyatga ega boMgan
ofgreat importance. xatoldim.

Bu yerda — a letter to‘ldiruvchisining of great importance aniglov-
chisi bor va ular a letter of great importance — yoyiq to'ldiruvchini

yasaydi.
The question was discussed Masala  boshgaruv  yig‘ilishida
atthe meeting of the Board. muhokama qilindi.

Buyerda atthe meeting o'rin holining of the Board aniglovchisi bor va
ular yoyiq o ‘rin holini yasaganlar.
Aniglovchi aniglash usuliga garab, aniglanuvchi so'zdan oldin ham,

keyin ham kelishi mumkin.
Aniglovchi quyidagi hollarda aniglanuvchi so'zdan oldin keladi:

a) sifatdan yasalganda:
She has bought an U gizig kitob sotib oldi.
interesting book.

Ot bir nechta aniglovchi bilan aniglanayotgan bo‘lsa, ularning otga
ma’nosi yaqginroq bo‘lgani otga yaqinroq qo‘yiladi:

It was a cold autumn day. Sovuqg kuz kuni edi.
She put on a new black U yangi gora jun ko'ylak kiygan
woolen dress. edi.

Agar sifat some, any, no, every olmoshlardan yasalgan olmoshlarga
garashli bo‘lsa, sifat olmoshlardan keyin qo‘yiladi:

I am going to tell you Men sizga qizig bir narsa aytmoq-
something interesting. chiman.

b) sifatdoshdan yasalganda:
We received some illustrated Biz kecha bir nechta bezakli kata-
cataloguea yesterday. loglar oldik.

boh: Agarsifaldosh sifatni bildirmasdan, fagat fc’llik ma’nosida ishlatilsa, u aniglanuvchi
so'zdan keyin qo‘yiiadi:
The manager showed us a list Menejer bizga sotilgan mollaming ro'yxatini
of the goods sold. ko‘rsatdi.

¢) sondan yasalganda:
I’ve read only the first Men bu kitobning fagat birinchi bo-
chaoter of this book. bini o‘qgidim.



d) olmoshdan yasalganda:

This pencil is veiy good. Bu galam juda yaxshi.
e) bosh kelishikdagi otdan yasalganda:
Here is the town library. Mana shahar kutubxonasi.
0 qaratgich kelishigidagi otdan yasalganda:
| followed the doctor’s advice. Men doktoming maslahatiga amal
gildim.

Aniglovchi quyidagi hollarda u anigqlaydigan so'zdan keyin keladi:
a) aniqlovchi sifatdoshli iboradan yasalganda:

Ships built for the transportation Neft tashish uchun qurilgan ke-

of oil are called tankers. malar tankerlar deb ataladi.
b) aniglovchi predlogli otdan yasalganda:
The library of our Institute is very Bizning institutimiz kutubxo-
good. nasi juda yaxshi.
¢) aniglovchi infinitivdan yasalganda:
I'lc expressed a desire to help me. U menga yordam berish xo-
hishini bildirdi.
d) aniglovchi predlogli gerunddan yasalganda:
I have no intention of going there. Menda u yerga boristi istagi yo‘qg.

Hoi (Adverbial modifiers)

Ish-harakatning ganday va ganday holatda (qayerda, gachon, nima
uchun, nega va h.k.) sodir boMganligini ko'rsatuvchi gap boMagi hoi
deyiladi.

Hoi quyidagilami ifodalaydi (bildiradi):

1 Vagtni:
She will come soon. U tezda keladi.
We reached the town the Biz shaharga kelgusi kuni ertalab
next morning. yetib oldik.
2. 0 ‘rin-joyni:
1 found him in the garden. Men uni bog‘dan topdim.
We could see the river from Biz girning tepasidan daryoni ko‘ra
the top of the hill. oldik.
3. Harakatning ganday sodir boMishini:
He spoke slowly. U sekin gapirdi.
He copied the letter with [J xatni juda ehtiyotkorlik bilan

great care. ko‘chirdi.



4. Harakatning sodir boMish sababini:

| cawe back because of the rain. Men yomg‘ir tufayli gaytib
keldim.

The steamer could not leave Kuchli to‘fon tufayli paroxod
the port owing to a severe bandargoh(port)ni tark eta
storm. olmadi.

5. Magsadni:
The steamer called at the port to Paroxod portgako‘mirg ‘amlash
take on a fresh supply of coal. uchun kirdi.
I have come to discuss the matter. Men masalani muhokama qil-

gani keldim.

6. Darajani:
| quite agree with her. Men unga to'lig go'shilaman.
He has greatly changed. Ujuda o ‘zgargan.

Darajani bildiruvchi hollar sifat va ravishlarni ham aniglashi mum-
kin:

The machine is very heavy. Mashinajuda og‘ir.
I know him rather well. Men uni juda yaxshi bilaman.
Hoi quyidagilardan yasalishi mumkin:
1. Ravishdan:
The meeting was held yesterday. Yig‘ilish kecha o ‘tkazildi.
He quickly opened the door U tez eshikni ochdi va xonadan
and ran out of the room. yugurib chiqdi.
2. Predlogli otdan:
He spent his vacation in the south. U ta‘tilini janubda o ‘tkazdi.
He was in America during the war. U urush paytida Amerikada edi.
3. Sifatdoshdan:
He stood on the deck counting the U palubada qutilami sanab turar
cases. edi.
While reading the book | came Bu kitobni o'giyotganimda
across a number of interesting ex- men juda ko‘p qizigarli ibo-
pressions. ralarga duch keldim.
4. Infinitivdan:
I called on him to discuss this mat- Men bu masalani muhokama
ter. giigaai unikiga fcordim.
He is clever enough to understand Buni tushunish uchun lining

it. aqii yetadi.



He locked the door before leaving U ofisdan chigishdan otdin eshikni

the office. qulfladi.
On arriving at the station he went to Stansiyagakelganidauaxborotbyu-
the information bureau. rosiga bordi.

Hoi odatda toMdiruvchidan keyin keladi. Gapda ikki yoki undan ortiq hoi
boMganda ular quyidagicha joylashadi: 1) ravish holi, 2) o‘rin holi, 3) payt
holi:

I met him by chance at the theatre a few days ago
(ravish holi) (o‘rin holi) (payt holi)

Men uni bir necha kun ilgari teatrda tasodifan uchratib goldim.

GAPLARDASO01 TARTIB1

Darak gaplar (Declarative sentences)
DA.RAK GAPLARDA SO'ZTARTIBI

Darak gaplar suhbatdoshga yoki o‘quvchiga biror xabarni yetka-
zish uchun ishlatiladi. Ular biror faktni tasdiglash (bo‘lishli darak gap-
lar) yoki shu faktni inkor qilish (boMishsiz darak gaplar) uchun ishla-
tiladi. Ingliz tilida darak gaplarda so‘z tartibiga gattiq amal gilinadi,
har bir gap boMagining 0‘z o‘rni bur. Quyidagi so'z tartibi ingliz tiliga
xosdir:

ega kesim toMdiruvchi hoi
The buyers (ega) chartered (kesim) a steamer (to'Jdi- yesterday (payt holi)
nivchi)

Aniglovchining gapda ma’lum o‘mi yo'q. U otdan ifodalangan istagan
gap bo'lagi bilan kelishi mumkin:

A steamer of 10,000 tons Q ‘n ming tonnali paroxod portga
has arrived at the port. yetib keldi.

Woc have received an important Biz muhim telegramma oldik.
telegram.

They live in a new house. Ular yangi uyda yashaydilar.

GAPDA TO'LDIRUVCHINHVG JOVLASHfSHI

1. Vositasiz toMdiruvchi bevosita fe’ldan keyin keiadi:
| bought a radio set. Men radio priyomnik sotib oldim.



Gapda predJogli vositali to*Idiruvchi bo‘lganda vositasiz to'ldinivchi
undan keyin keladi:
| sent myfather a telegram. Men otamga telegramma vribondim.
Izoh: Qo'shma fe’llardan keyin (to put on kiymog, to take offyecl mog, to pick up terib

olmog, to let in ichkariga qo'ymoq) kishilik olmoshlaridan yasalgan vositasiz to'ldimvchilar
fe’l bilan ravishning orasida keladi:

Put it on. Buni kiying.
Let him in. Uni ichkariga kirgizing.
Vositasiz to'fdiruvchi otdan yasalgan bo"lsa, ravishdan oldin ham. keyin ham kclishi
mumkin:

Putyour coaton. Paltoyingizni kiying.
Puton your coat
Let the boy in. Bolani ichkariga kiriting.

Letin the boy.

2. Prcdlogsiz vositali to Idiruvchi bar doim fe’lbilan vositasiz to lldiruvchi
orasida keladi:
We sent the buyers the documents. Biz xaridorlarga hujjatlami

yubordik.

3. Predlogli vositali to‘ldiruvchi vositasiz to‘ldiruvchidan keyin
keladi:
The sellers received a telegram Sotuvchilar xaridorlardan
from the buyers. telegramma olishdi.

PREDLOGS1ZVOSITALITO‘LDIRI3VCHI VAo PiftEHL O «
BILAN KELGAN VOSITALITOLDIRUVCHI

Ba’zan ish'harakat yo‘naltirilgan shaxsni ifodalaydigan prediegsiz
vositali to‘ldiruvchi o‘mida to predlogi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchi
ishlatiladi va u boshqga predlogli vositali toMdiruvchilar kabi vositasiz toT
diruvchidan keyin keladi. to prelogi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchilaming
bunday ishlatilishi quyidagi hollarda yuz beradi:

1. Vositasiz to ‘Idiruvchi olmoshdan yasalgan boisa:

Show itto your brother. Buni akangizga korsatmg.
Pass it to them. Buni ularga uzatib yuboring.
Tom sent him to me. Tom uni menga jo ‘natibdi.
I’ll give them to the secretary. Men ularvi kotibaga beramaa

2. Ish'harakat yo'nattmlgan toidiruvchi so‘zlaming uzurs guruhidar,,
vositasiz to‘ldiruvchi esa, bir so'zdan yoki so‘zlarning gisqa guruhidan
iborat boisa:



| gave the book to our commom
friend Mr. Bell.

We have sent art enquiry on the
firm engaged in the manufacture

Men kitobni umumiy do‘stimiz
Mr. Belga berdim.

Biz shunday jihoz ishlab chiga-
rish bilan band boMgan firmaga

of such equipment. talabnoma yubordik.

3. Ish-harakat yo‘naltirilgan to‘ldiruvchiga (murojaat qilinayotgan
shaxsga) urg‘u berilganda:

| told the news to John (and not to Men yangilikni Jonga aytgan-

Ann). dim (Anga emas).
He gave a book to my brother (and U mening akamga kitob berdi
not to me). (menga emas).

4, to announce e ‘lon gilmog, to communicate xabar bermog, to deliv
yetkazmog, to declare e 'lon gilmog, to describe tasvirlamog, to explain
tushuntirmog, to introduce tanishtirmog, to propose taxmin gilmoq,
to prove isbotlamog, to read o'gimog, to repeat takrorlamog, to ship
yuklamogq, to submit (hujjatlarni)tagdim gilmog, to suggest taklif gilmoq,
to write yozmog va boshqga fe’llardan keyin:

Kxpluin this rule to me. Bu goidani menga tushuntiring.

The buyers submitted a Xaridorlar sotuvchilarga kafolot
letter of guarantee to the sellers. xatini tagdim qilishdi.

Ile read the letter to Jane. U xatni Jeynga o ‘qib berdi.

They will deliver the goods Ular mollami bizning agentlari-
to our agents at the end mizga haftaning oxirida yetkazib
of the week. berishadi.

5. Murojaat gilinayotgan shaxs so‘roqg yoki nisbiy olmoshlardan yasalgan
boMsa:
To whom did you show the letter?
To which ofyou did he
tell the news?
There is the student to whom
llent my dictionary.

Xatni kimga ko‘rsatdingiz?
Sizning qaysingizga u bu
yangilikni aytdi?

Bu men lug'atimni berib turgan
talaba.

Vositasiz toldiruvchi so‘roq yoki nisbiy olmoshdan yasalgan bo‘lsa,
predlogsiz vositali toMdiruvchi ham, to predlogi bilan kelgan vositali toM-
diruvchi ham ishlatilishi mumkin:
What did he give the boy
(to the boy)?

What books did he show
you (to you)?

U bolaga nima berdi?

U sizga ganday kitoblarni ko‘r-
satdi?



I returned him the book which he Men u menga berib turgan ki-

had lent me (to me)? toblami gaytardim.
We have delivered the goods which Biz ularga sotgan mollami
we sold them (to them). yetkazib berdik.

Izoh: Ammo 4-bandda aytib o'tilgan fe'llardan kcyin to'ldiruvchi fagat to predlogi bilan
keladi:

What did you suggest to them? Ularga nimani taklif gildingiz?
The rule which the teacher 0 ‘gituvchi bizga tushuntirgan qoida juda
explained to us is very difficult. giyin goida

Fe’l majhul nisbatda boisa, undan keyin prcdlogsiz vositali toMdi-
ruvchi ham, to predlogi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchi ham ishlatilishi
mumkin:

The ore was sold them (to them) Ruda birdan yuklash uchun
for immediate shipment. sotildi.
The book was lent me (to me) for Kitob menga besh kunga berib
five days. turildi.

Izoh: Ammo 4-bandda aytib o‘tilgan fe’llardan keyin toMdiruvchi fagat to predlogi bilan
keladi:

The rule was explained to us yesterday. Qoida bizga kecha tushuntitildi.

HOLNING GAPDAGI 0 ‘RNI

Hol gapda quyidagichajoylashadi:

1 Ravish holi to‘ldiruvchidan keyin keladi:
I have read the letter Men xatni huzur gilib o‘gib chig-
with great pleasure. dim.

Izoh: Ravishdan yasalgan ravish hollari fe’ldan oldin kelishi mumkin:
She easily translated the article. U magolani osongina tarjima qildi.

2. 0 “rin holi ravish holidan keyin keladi:
I met him by chance Men uni teatrda tasodifan uchratib
at the theatre. goldim.

3. Paytholi o‘rin holidan keyin keladi (gapning oxirida). Paytholi gapning
boshida ham kelishi mumkin:
I met him in the park on Sunday. Men uni yakshanba kuni
On Sunday | met him in the park. parkda uchratdim.

Gapda bir nechta payt hollari bo‘lganda aniqroq vaqt ko‘rsatkichlari
umumiyroq vaqt ko‘rsatkichlaridan oldin keladi:



He was born on the first of U 1958-yil birinchi yanvarda tug‘il-
January in the year 1958. gan.

1shall come here at ten Men bu yerga ertaga soat o‘nda ke-
o’clock to-morrow. laman.

Jxoh: Noaniq vaqt ravishlaridan yasalgan payt Kollari asosiy fe’ldan oldin keladi, to be
fe’iining shakli bo'lganda, undan ke>in keladi:
Tom u yerga tez-tez borib turadi.
U har doim band.

Tom often goes there.
He is always busy.

Darak gapda so'z tartibi

To'ldiruvchi Hoi
Pred- Pred-
Ega Kesim logsiz logli Ravish 0 *rin Payt
vositali vositali holi holi holi
to‘l to‘l.
The a
buyers steamer.
the
Wc sent the docu-
buyers
ments
We sent them to the
buyers
The receiv- a from
the
sellers ed telegram
buyers
a few
. by chan- at the
1 met him
ce theatre days
ago

BOSH BO'LAKLARNING ODATDAGI SO'Z TARTIBIDAN CHEKINISHI

Ega odatda kesimdan oldin keladi (to‘g‘ri so‘z tartibi). Ega kesimdan
keyin ham Itelishi mumkin (teskari so'z tartibi).

1 Gapda there is birikmasi ishlatilgan bo‘lsa teskari so‘z tarti
ishiatiladi:
There is a telephone in that room.
There was a meeting at the
club yesterday.

U xonada telefon bor.
Kecha klubua yig‘ilish bo‘Idi.



2. Muallif gapi ko‘chirma gapdan keyin kelganda va unda to say, to
ask, to answer, to reply fe’llari ishlatilgan bo'lsa, muallif gapida teskari
tartib ishlatiladi. Agar ega kishilik olmoshidan yasalgan bo'lsa, to‘g‘ri tartib
ishlatiladi:

«1 am glad to see you», said the old «Sizniko‘rishdanxursandman»,

man. dedi gariya.

«What is the matter with you?» «Sizga nima bo'ldi?», so‘radi

asked the doctor. doktor.

«l shall return the book tomorrows, «Men Kitobni sizga ertaga qay-

replied my friend. tarib beraman», dedi do‘stim.
Lekin:

«l don’t smoke», he said. «Men chekmayman», dedi u.

Yugoridagi fe’Uar bilan hoi kelganda ham teskari so‘z tartibi ishlatilishi
mumkin:

«l am glad to see you, «Men sizni ko‘rishdan xunsand-

said the old man kindly. man», dedi gariya xushmuomalalik
bilan.

«Who has taken my «Mening lug'atimni kim oldi?»

dictionary?» asked the so'radi talaba achchig'lanib.

student in an angry voice.
Kesim qo‘shma fe’llardan yasalgan bo‘lsa, teskari tartib ishlatil-
maydi:
«What is the matter with you?» the
doctor will ask.
«Read aloud every day», the tea-
cher used to say.

Fe’ldan keyin predlogsiz to’ldiruvchi kelsa, teskari tartib ishlatilmaydi:

«What is the matter with you?» the «Sizga nima bo'ldi?» doktor
doctor asked her. undan so‘radi.

Predlogli to‘Idiruvchi bo'lganda ba’zan teskari tartib ishlatiladi:
«1 am glad to see you», said «Sizni  ko‘rishdan  xursand-
the old man to him. man», dedi gariya unga.

3. Hoi bilan boshlangan (ko'pincha o‘rin holi bilan), otdan yasalgan
egali va o'timsiz fe’llardan yasalgan kesimli gaplarda teskari so‘z tartibi
ishlatiladi:

On the rightis the Mansion House 0 ‘ngda Manshn Haus
— the official residence of the — Lord Meming rasmiy
Lord Mayor. garorgohi joylashgan.



From the window came Derazadan musiqga tovushlari
the sounds of music. kelardi.

4. Here va there ravishlari bilan boshlangan egasi otdan yasalga
gaplarda teskari so‘z tartibi ishlatiladi. Bunday gaplaming egasi Kishilik
olmoshlaridan yasalgan bo‘lsa, tc*g'ri so‘z tartibi ishlatiladi:

Here is the book you are looking for. Mana siz izlayotgan Kitob.
Here comes my brother. Mana akam kelyapti.
There is your book. Ana sizning kitobingiz.
Lekin:
Here it is. Mana.
Here he comes. Mana u kelyapti.
There she is. Ana ul
5. never hech gachon, hardly, scarcely arang, seldom kamdan-kan

little oz, in vain behudaga, neither, nor -masa ham, not only fagat ..
emas, no sooner ... than -masdan oldin kabi ravish va bog*‘lovchilar bilan
boshlangan gaplarda teskari so‘z tartibi uchraydi.

Bunday gaplarda eganing oldiga fagat yordamchi fe’llar yoki modal
fe’llar o‘tadi. Agar gapda (kesim tarkibida) yordamchi fe’l yoki modal fe’l
bo'lmasa (Simple Present va Simple Pastda), eganing oldiga do (does)
yoki did yordamchi fe’li gqo'yiladi:

Never in my life have Umrimda hech gachon bunday nar-
| seen such a thing. sani ko ‘rmaganman.
No sooner bad he arrived U yetib kelar-kelmas kasal bo‘lib
than he fell ill. qgoldi.
Scarcely had he entered U uyga kirar-kirmas yomg‘ir yog‘a
the house when it started boshladi. (Yomg‘ir boshlanganda u
to rain. arang uyga kirib oldi.)
In vain did we try to make Biz behudaga uni bu ishni gilishga
him do it. majbur gilardik.

6. Bog'lovchisiz bogMangan shart ergash gaplarda teskari so‘z tartik
ishlatiladi:
Should need arise, we shall Agar zarurat tug‘ilsa, biz siz bi-
communicate with you again. lan yana boglanamiz.
Were | to see him tomorrow, Agar uni ertaga ko‘rsam, undan
"'should ask him about it. bu hagda so‘rayman.
Had | seen him yesterday, Agar kecha uni ko‘rganimda edi,
I should have asked him about it. men undan bu hagda so'ragan

bo‘lardim.



7. So do I, Neither do | kabi gaplarda ham teskari so‘z tartibi
ishlatiladi:

| get up very early. — Men juda erta turaman.
Sodo 1. — Men ham.
She didn’t see him yesterday. — U uni kecha ko‘rmadi.
Neither did I. — Men ham.

IKKINCH1 DARAJALI BO‘LAKLARNING ODATDAG1
0 ‘RNIDAN CHEKIN1SHI

1. Agar vositasiz to‘ldiruvchi so'zlaming uziin gunihidan iborat bo'lsa,
predlogli vositali toMdiruvchi yoki holdan keyin kelishi mumkin. Bun-
da predlogli vositali toMdiruvch yoki hoi bir so‘z yoki so'zlaming gisqa
guruhidan yasalgan bo'lishi kerak:

We have received from them some Biz ulardan bu mashinalar
illaustrated catalogues containing batafsil tasviriangan  suratli
a detailed description of these ma- kataloglarini oldik.

chines.

We have sent there all the specifi- Biz Bostondan olingan elektr
cations of electrical equipment re- jihozlaming barcha tafsilotlarini
ceived from Boston. (tasniftarini) yubordik.

2. Agar boshgacha tartib gapning ma’nosining buzilishiga oiib keisa
ham, vositasiz to‘ldiruvchi predlogli vositali to‘ldiruvchi yoki holdan keyin
keladi:

I have read with great pleasure the Men Mr. Bel yuborgan xatni hu-
letter sent me by Mr. Bell. zur qgilib o*gib chigdim.

Agar bu gapdagi with great pleasure ravish holini toMdiruvchidan keyin
go‘ysak, bu hoi have read fe’liga emas, sent sifatdoshiga garashli bo*lib
goladi va ma’no buziladi.

3. Orin holi odatda ravish holidan keyin keladi, ammo o‘rin holi here
yoki there ravishlaridan yasalgan boMsa, ular odatda ravish holidan oldin
keladi:

He will work here with pleasure. U bu yerda bajon-u dil ishlaydi.
1met him there by chance. Men uni tasodifan u yerda uchratib
goldim.

Biror yogqa yo ‘nalishni bildiradigan fe’llardan keyin o‘rin holi bevosita
fe’ldan keyin keladi:

| went to the theatre with his sis- Men teatrga uning singlisi bilan
ter. bordim.
The steamer «Svir» sailed from «Svir» paroxodi Odessadan ma-

Odessa with a cargo of machinery. shina ortilgan yuk bilan suzib ketdi.



BO LISHSIZ DARAK GAPLAR

1. BoMishsiz gaplarda kesim boMishsiz shaklda keladi. Not inkor
yuklamasi kesim tarkibidagi yordamchi yoki modal fe’ldan keyin qo‘yiladi.
Agar kesim tarkibida yordamchi yoki modal fe’l boMmasa (Simple Present
yoki Simple Past), do, does yoki did yordamchi fe’llari olinadi. Asosiy
fe’lning to yuklamasisiz shakli ishlatiladi. Og‘zaki nutgda not yordamchi
fe’l yoki modal fe’llar bilan go‘shilib ketadi:

I have not (haven’t) seen him to- Men uni bugun ko‘rganim
day. yo‘q.

He is not (isn’t) waiting for you. U sizni kutmayapti.

Ali will not (won’t) go there. Ali u yerga bormaydi.
She cannot (can’t) come today. U bugun kela olmaydi.
He does not (doesn’t) work here. U bu yerda ishlamaydi.
They did not (didn’t) tell me about Ular menga bu hagda

it. gapirishmadi.

2. Agar kesimda ikki va undan ortiq yordamchi fe’l bo‘lsa not yuklamasi
birinchi yordamchi fe’ldan keyin go‘yiladi:

It has not been done yet. Bu hali bajarilmadi.
He will not have finished Y soat beshgacha ishini
his work by five o’clock. tugata olmaydi.

3. Ingliz tilida boMishsizlik not yuklamasini emas, boMishsiz olmoshlar
— no, nobody, no one, nothing, boMishsiz ravishlar — never, nowhere,
va bo'gMovchilar neither ... nor yordamida ham yasaladi. Bu holda kesim
boMishli shaklda boMadi, chunki ingliz tilida bitta gapda faqgat bitta inkor
boMishi mumkin:

I received no letters yesterday. Men kecha hech ganday xat ol-
madim.

No one (nobody) has seen it. Buni hech kim ko'rmagan.

Nothing has happened. Hech norsa (sodir) boMmadi.

I have never heard about it. Men bu hagda hech gachon eshitma-
ganman.

Neither Peter nor Mary Bu haqgda menga na Piter, na Meri

told me about it. biror narsa demadi.

4. BoMishsiz olmoshlar, ravishlar va bogMovchilar bilan yasalgan
boMishsiz gaplar boshqga gaplar bilan quyidagicha almashtirilishi mumkin:
I received no letters yesterday. = 1 did not receive any letters

yesterday.
Men kecha hech ganday xat olmadim.



We found nobody = We did not find anybody

(no one) at home. at home.
Biz uyda hech kimni topmadik.
I have read nothing about it. = | have not read anything
about it.
Men bu hagda hech narsa o ‘giganim yo'q.
We went nowhere after supper. = We did not go anywhere

after supper.
Biz kechki ovgatdan keyin hech gayerga bormadik.

| could remember neither the name I could not remember either the
of = the author nor the title of the name ofthe author or the title of
book. the book.

Men na muallifhing ismini, na kitobning nomini eslay olmayman.
BoMishsiz  olmoshlar, ravishlar va bogMovchilar quyidagicha
almashtirilishi mumkin:

no not... any
nobody not... anybody
no one not... anyone
nothing not... anything
nowhere not... anywhere
neither... nor not... either ... or
never not... ever

Not ... any, either ... or bilan yasalgan boMishsiz gaplar no va uning
yasamalari yoki neither... nor bilan yasalgan boMishsiz gaplarga garaganda
ko‘proq ishlatiladi. Ammo to have fe’li va there is birikmasi bilan boMishsiz
gaplarda ot oldida no go‘yish ko'proq ishlatiladi.

Never ravishi hech gachon not... ever bilan almashtirilmaydi.

5. BoMuishsiz ega hech gachon not ... any va ulaming yasamalarida
yasalmaydi. Bu holda fagat no one, nobody, nothing yoki otlar bilan no,
neither... nor ishlatiladi:

No one (nobody) has seen it. Buni hech kim ko‘rgan emas.
Nothing happened yesterday. Kecha hech narsa sodir boMmadi.
No steamer left the port yes- Kecha portni birorta ham paroxod
terday. tark etmadi.

Neither the window nor the Na eshik, na deraza ochiq cdi.

door was open.

6. There is birikmasi bilan boMishsizlik no one, nobody, nothin
yordamida ham, not... anyone, not... anybody, not... anything yordami-



cln hain yasaladi. Not yuklamasi to bening shakllari bilan gisgartirmalar hosil
(jiladi: isn’t, aren’t, wasn’t, weren’t:

There is nobod, in the garden. , a kim
Ihere isn’t anybody m the garden. ) n
There is nothing in the box. | Qutida hech

narsayo‘d.
I'here isn’t anything in the box. J yo

So‘roq gaplar (Interrogative sentences)

Umumiy Ta lumotlar

1 So‘roq gaplar ikki xil bo‘ladi: umumiy so‘roq gaplar va maxsus so‘-
roq gaplar. Umumiy so'roq gaplar (General Questions) suhbatdan savolda
ifodalangan fikmi tasdiq yoki inkor giladigan ha yoki yo q javobini olish
uchun ishlatiladi. Umumiy so‘roq gaplaryordamchi fe’llar yoki modal fe’llar
bilan boshlanadi:

Do you speak English? Siz ingliz tilida gapirasizmi?
Can you translate this article Siz bu maqgolani lug'atsiz tarjima
without a dictionary? gila olasizmi?

2. Maxsus so‘roq gaplar (Special Questions) gapning biror bo‘lagiga
berilgan boMib, who, what, whose, how, when, where va boshga so‘roq
so'zlar bilan boshlanadi:

Who brought you this book? Bu kitobni sizga kim olib keldi?
W hat did you see there? U yerda siz nimani ko‘rdingiz?
How did he write the dictation? U diktantni ganday yozdi?
When did he come? U gachon keldi?

Where did you see him? Uni gayerda ko‘rdingiz?

UMUMIY SO*ROQ GAPLAR
(GENERAL QUESTIONS)

1 Umumiy so‘roqg gaplar gapning boshida, eganing oldiga yordamchi fe’
yoki modal fc’Ini go‘yish bilan yasaladi. Agar darak gapda yordamchi fe’l
bo‘lmasa (Simple Present yoki Simple Past zamonlarda), eganing oldiga
do (does) yoki did yordamchi fe’llari go‘yi'adi, asosiy fe’l esa egadan keyin
go‘yiladi:

yordamchi (modal) fe’l + ega + V?



Darak gaplar Umumiy so'roq gaplar

. ; . Yordam- Asosiy
Ega Kesim To'ld. vahoi e Ega fo'l To'ld. va hoi
He is reading a letter. Is he reading a letter?
They have returned from Lon- Have they returned  11OM Lon-
don. don?
She can translate the article. Can she translate  the article?
English les- English les-
You @ — give sons every Do you give sons every
day. day?
He — lives in Kokand. Doct tic live in Kokand?
her trans- her trans-
She  —  finished lation in (he Did she finish  Jation in the
evening. evening?

2. Kesim tarkibida ikki yoki undan ziyod yordamchi fe’l boMsa, eganing
oldiga faqgat birinchi yordamchi fe’l o'tkaziladi:

Darakgap Umumiy so "roq gap

He has been working since morning Has he been working since morning?
The work will have been done by 5 Will the work have been done by
o’clock. 5 o’clock?

3. Simple Present yoki Simple Pastdagi to be va to have fe’llarining
shakllari eganing oldiga o ‘zlari o‘tadi:

Darakgap Umumiy so'rog gap
He is in the office. Is he in the office?
She has a good pen. Has she a good pen?

4. to be fe’li bogMovchi fe’l bo‘lib kelganda uning shakli eganing oldiga
go‘yiladi, kesimning ot gismi esa bevosita egadan keyin keladi:

Darak gap Umumiy so rog gap
He is'a doctor. Is he a doctor?
They were tired. Were they tired?

UMUMIY SO‘ROQ GAPLARNING JAVOBLARI

1 Umumiy so‘roq gaplarga odatda gisqa javob beriladi. Odatda javc
yes yoki no so‘zlaridan va yordamchi yoki modal fe’ldan iborat bo'ladi.
Boiishsizjavobda yordamchi yoki modal fe’ldan keyin not inkoryuklamasi
go‘yiladi:



Do you speak French? Yes, | do. No, | don’t.

Siz fransuzcha gapirasizmi? Ha, gapiraman. Yo‘q, gapirmayman.
Is he resting? Yes, he is. No, he isn’t.

U dam olayaptimi? Ha, dam olayapti.  Yo‘q, dam olmayapti.
Has she returned from Yes, she has. No, she hasn’t.
London?

U Londondan gaytib keldimi? Ha, gaytib keldi. Yo‘q, qaytib kelmadi.
Can you swim? Yes, 1 can. No, I can’t

Suza olasizmi? Ha, suza olaman. Yo‘q suza olmayman.

2. Qisga javoblarda yordamchi yoki modal fe’llardan oldin ravishlar
go‘yilishi mumkin:

Did you meet him while you No, | neverdid.

were in London?

Siz Londonda bo'lganingizda Yo‘q, hech gachon uchratmadim.
uni uchratdingizmi?

Do you have dinner at home? Yes, | always do.

Siz uyda ovqatlanasizmi? Ha, har doim.

Will he come here tonight? Yes, he probably will.

U bu ycrga bu ogshom kcladimi? Ha, ehtimol.

3. Ingliz tilida ba’zan fagat yes yoki nodan iborat javoblar ham
ishlatiladi:

Can you swim? Yes. No.
Suza olasizmi? Ha. Yo‘q.
Has she retomed from London? Yes. No.
U Londondan gaytib keldimi? Ha. Yo‘g.

4. Qisqgajavoblardan tashgari umumiy so‘roq gaplarga to'iiq javob ham
berilishi mumkin:
Did you like the film? Yes, | liked it.
Sizga film yoqdimi? Ha, menga yoqdi.

BO LISHSIZ UMUMIY SO ROQ GAPLAR

1 Umumiy so‘roq gaplaming bo'lishsiz shakli egadan keyin asosi
fe’Ining oldiga not inkor yuklamasini go‘yish bilan yasaladi. Og‘zaki nutqda
not yordamchi yoki modal fe’l bilan go'shilib ketadi. Umumiy so‘roq
gaplarning boMishsiz shak! ajablanishni bildiradi va nahotki so‘zini gqo'shib
tarjima qilinadi.

Do you not know him? Nahotki, uni tanimasangiz?
Don’tyou know him?



Have you not seen him? Nahotki, uni ko'rmadingiz?
Haven’t you seen him?

Mustyou not go there tonight? Nahotki, sizning u yerga borishingiz
Mustn’t you go there tonight? kerak boMmasa?

2. BoMishsiz umumiy so‘roqg gaplaming javobi ham bo'lishli umumiy
so‘rog gaplaming javobiga o‘xshab yasaladi.

Didn’t you speak to him Yes, | did. No, 1didn’t.
yesterday?

Nahotki, kecha u bilan Yo‘q, gaplashdim. Y ‘g, gaplashmadim.
gaplashmagan boMsangiz?

Won’t he come here Yes, he will. No, he won't.
to-night?

Bu ogshom u bu yerga Yo‘q, keladi. Yo‘q, kelmaydi.
kelmaydimi?

TASDIQ SO'ROQ CAPLARI (DISJUNCTIVE QUESTIONS)

1. Umumiy so‘roq gaplaming bir turi tasdigq so‘roq gaplaridir.

Tasdiq so'roq gaplarida boMishli yoki bo‘lishsiz darak gapga qgisga
umumiy so'‘roq gap qo‘shiladi. Bu so‘roq gap bosh gapdagi fe’lga mos
yordamchi yoki modal fe’ldan va bosh gapning egasiga mos bo‘lgan
kishilik olmoshidan iboratbo‘iadi. Agar bosh gapning kesimidayordamchi
fe’l yoki modal fe’l boMmasa (Simple Present yoki Simple Pastning
boMishli shaklida bo‘lsa), do (does) yoki did yordamchi fe’llarining
mosi olinadi:

You speak French, don’t you? Siz fransuz tilida gapirasiz, shunday
emasmi?

He hasn’t returned from U hali Londondan gaytib kelgan

London yet, has he? emas, shunday emasmi?

2. Tasdigq so'roq gaplari gapiruvchi o'zining aytgan fikriga tasdiq
olishni istaganida ishlatiladi. Gapiruvchi bo‘lishli tasdiq olishni istasa,
so‘rog gapdan oldingi darak gap bo‘lishli shaklda so'roq gapdagi yor-
damchi yoki modal fe’l boMishsiz shaklda ishlatiladi. Agar gapiruvchi
bo'lishsiz javob olishni istasa, so'roqdan oldingi darak gap bo‘-
lishli bo‘ladi va so‘roq gismidagi yordamchi yoki modal fe’l boMishli
shaklda boMadi:

She is very busy, isn’t she? U juda band, shunday emasmi?
She isn’t very busy, is she? U juda band emas, shundaymi?
Peter works hard, doesn’t he? Piter qattig ishlaydy, shunday

emasmi?



Peter doesn't work hard, Piter gattiq ishlamaydi, shunday-

does he? mi?
Your sisterwent to London, Opangiz Londonga ketdi, shun-
didn’t she? day emasmi?
Your sisterdidn't go to Opangiz Londonga ketgan emas,
London, did she? shundaymi?
Your friend can speak Do‘stingiz inglizcha gapira oladi,
English, can’t he? shunday emasmi?
Your friend can’t speak Do‘stingiz inglizcha gapira olmaydi,
English, can he? shundaymi?
3. Bunday savollarga javoblar odatda gisqa bo'ladi va tasdigni yok
inkomi bildiradi:
Savol Javob
Bo'lishli BoMuishsiz

A. Oldida bo'lishli darak

gap kelganda

Your friend speaks Eng- Yes, he does No, be doesn’t

lish, doesn't he?

Sizning do'stingiz ingliz- Ha. gapiradi Yo‘q, gapirmaydi

cha gapiradi, shunday

emasmi?

You have finished your Yes, | have No, | haven’t

work, haven’t you?

Siz ishingizni tugatdingiz, Ha, tugatdim Yo‘g, tugatmadim

shunday emasmi?

B. Savoldan oldin boMishsiz

darak gap kelganda

Your friend doesn’t speak No, he doesn’t Yes, he does

English, does he?

Do'stingiz inglizcha gapir- Ha, gapirmaydi Yo‘q, gapiradi

maydi, shundaymi?

You haven’t finished your No, | have,, t Yes, | have

work, have you?

Siz ishingizni Yo‘q, tugatmadim Yo‘qg, tugatdim

lugalmadingiz, shundaymi?

MAXSUS SO‘ROQ GAPLAR

1 Maxsus so*roq gaplar gapning biror be™1g?ga beriladi va Who
Kiml What? Nima? Qanday? Which? Qrysi? When? Qachon? Where?
Qayerda? Qayerga? Why? Nima uchrn? How? Qanday? How much? Qancha?



How many? Nechta? How long? Qancha vaqt? Necha soat? kabi so‘roq
so‘zlaryoki so“zlar guruhi bilan boshlanadi.

2. Maxsus so‘roq gaplarda so‘z tartibi umumiy so‘roq gaplamikige
o°‘xshaydi, fagatgapning boshida so‘roq so‘zlar qo‘yiladi:

W hen, «

W here, I

Why, | ( yordamchife’l 1 , . o

How, / + 1 modal fe’l ) i fasosiy fe’l + va h.k.
How much,

How many f

3. Maxsus so‘roq gaplar gapning birorta bo'lugiga beriladi:

an interesting

The teacher read
story

to the students yesterday
ega kesim to‘ldiruvchi to'ldiruvchi payt holi

Yuqoridagi gapga quyidagi gap bo‘lak!ariga savol berish mumkin:
1 Yesterday payt holiga:

When did the teacher read an inte- 0 ‘gituvchi talabalarga giziq bir
resting story to the students? hikoyani gachon o‘qib berdi?

2. To the students predlogli vositali toMdiruvchiga:
To whom did the teacher read an in- 0 ‘gituvchi kecha (qizig bir
teresting story yesterday? hikoyani kimga o‘qgib berdi?

Og‘zaki nutqda predlog odatda fe’ldan keyin keladi, agar to‘ldiruvchi
boMsa, to ‘Idiruvchidan keyin keladi:
Who(m) did the teacher read an interesting story to yesterday?

3. An interesting story vositasiz toMdiruvchiga:

W hat did the teacher read to the stu- 0 “‘gituvchi kecha talabalarga
dents yesterday? nima o ‘qib berdi?

4. Read kesimga:
W hat did the teacher do yesterday? OgMtuvchi kecha nima qildi?

5. Interesting aniglovchiga:
W hat story did the teacher 0 ‘gituvchi kecha talabalarga
read to the students yesterday? ganday hikoya o‘qib berdi?

Aniglovchiga savol berilganida W hat? Qanday, Which? Qaysi, Whose?
Kitnning, How much? Qancha? How many? Nechta? so’roq so‘zlari
bevosita ular aniglaydigan otdan oldin keladi:



W hat story are you reading? Siz qanday hikoya o‘giyapsiz?
How many books did you buy? Siz nechta kitob sotib oldingiz?

MAXSUS SO'ROQ GAPLARNING JAVOBLARI
1. Maxsus so‘roq gaplarga ma’no tomonidan zarur bo‘lgan barcha gap

bo'laklarini takrorlash bilan toliq javob beriladi. Bunda, odatda, otdan
yasalgan gap bo‘laklari olmoshlar bilan almashtiriladi:

When did the teacher read an inte- He read it to them yesterday,
resting story to the students?

To whom did the teacher read an in- " He read it to the students,
teresting story yesterday?

W hat did the teacher read to the stu- He read an interesting story to
dents yesterday? the students (yesteraday).

W hat did the teacher do yester- He read an interesting story to
day? the students (yesterday).

2. Ingliz tilida ham o ‘zbek tilidagidek gaysi gap bo‘lagiga savol berilgan
bo‘lsa, o‘sha gap bo‘lagining o‘zi bilan ham javob berish mumkin:

When did the teacher read an inte- Yesterday.
resting story to the students?
To whome did the teacher read an To the students,

interesting story yesterday?

GAPNING EGASIGA VAEGANING ANIQLOVCHISIGA
BERILADIGAN SAVOLLAR

1 Egaga beriladigan so‘roq gaplar Who? Kim? va What? Nima?
moshlari bilan boshlanadi va ular so‘roq gapning egasi boMib keladi.
Boshga maxsus so‘roq gaplardan farg qilib, egaga berilgan so‘roq
gaplarda darak gaplaming so‘z tartibi qoilaniladi. So‘roq gapda ega bo*-
lib kelgan who, what olmoshlaridan keyin fe’l uchinchi shaxs birlikda
ishlatiladi:

Kesim To'ldiruvchi L
Who is reading a book at the window?
What islyin* on the table?
Wlio Rives English lessons?
Who came here yesterday?

I1zoh: Kesim Simple Present yoki Simple Past zamonlarida bo’lsa, do yordamchi fe’li
ishlatilmaydi.



2. Eganing aniglovchisiga berilgan savollarda ham darak gap so‘z
tartibi ishlatiladi. Bunday savollar odatda What? Qanday? Which?
Qaysi? Whose? Kimning? How much? Qancha? How many? Nechta?
so‘rog olmoshlari bilan boshlanadi va ulardan keyin ega keladi:

What book is lying on the table? Stolda ganday kitob yotibdi?
Whose children came here yester- Kecha bu yerga kimning bola-
day? lari keldi?

How many students work in that 0 ‘sha laboratoriyada nechta ta-
laboratory? laba ishlaydi?

3. Egaga yoki eganing aniglovchisiga berilgan so‘roq gaplarga gisga
javob beriladi. U javob egadan (ot yoki olmoshdan) va yordamchi fe’l yoki
modal fe’ldan yasalgan kesimdan iborat bo'ladi. So‘roq gapdagi fe’l Simple
Present yoki Simple Past zamonlarda bo*lsa, javobda do (does), yoki did
yordamchi fe’llarining bin ishlatiladi:

Who is standing at the window? My sister is.
Deraza oldida kim turibdi? Opam.

What book is lying on the table? A French book is.
Stolda ganday kitob yotibdi? Fransuzcha.

Who can do it? | can.

Buni kim gila oladi? Men.

Who gives you English lessons? Mr. A. does.
Sizga kim ingliz tilidan dars beradi? Mr. A.

4. Ingliz tilida ham o‘zbek tilidagidek egaga berilgan so‘roq gap-
larga fagat egadan iboratjavob berilishi mumkin, lekin bujuda kam ish-
latiladi:

Who is standing at the window? My sister.
What book is lying on the table? A French book.

OT-KESIMLARGA MAXSUS SO‘ROQ GAPLAR TUZISH

1 Kesirai ot-kesim bo‘lgan gaplaming egasiga savol berganda, so‘roq
gaplar who yoki what olmoshlari bilan boshlanadi:
Who is a doctor? Kim shifokor?
What is broken? Nima sinig?

2. Savol egaga berilganda bogMovchi fe’l orgasidan kelayotgan ot bilan
shaxs va sonda moslashadi:
Who is an engineer? Kim muhandis?
Who are engineers? Kimlar muhandis?



3. Ot-kesimning ot gismi otdan boshga so‘zlardan yasalgan bo‘lsa,
bog‘lovchi fe’l uchinchi shaxs birlikda keladi:

Who is ready? Kim tayyor?
What is broken? Nima sinig?
What is out of order? Nima buzug?

4. Savol ot-kesimning ot gismiga berilgan bo'isa, o'sha buyumninggan-
day xususiyatlarga ega ekanligi so raladi. Bunda bog‘lovchi fe’l o‘zidan
keyin keladigan ot yoki olmosh bilan shaxs va sonda moslashadi:

What is he? Ukim?
What are they? Ular kim?
What is he (she, it) like? U kimga o‘xshaydi?
What are they like? Ular kimga o‘xshaydi?
What sort (kind) of man is he? U ganday kishi?
What sort (kind) ofthing is it? U ganday narsa?
5. Ot-kesimga berilgan savollar va ulaming javoblari:
What is your brother? He is a doctor.
Akangiz kim? U shifokor.
What is the price of this It is 5000 dollars.
motor-car? Besh ming dollar.
Bu avtomobilning narxi gancha?
What is his brother like? His brother is a highly educated man
Uning akasi ganday kishi? and a well known composer.

Uning akasi yaxshi bilimli kishi va
mashhur kompozitor.

What kind of book is it? It’s a text-book of English for begin-
Bu ganday kitob? ners. Bu boshlovchilar uchun ingliz
tili darsligi.

6.  Ot-kesimga savol berilib kishining nasabi (ismi, sharifi) yoki garin
doshligi so‘ralganda so'rog gap who olmoshi bilan boshlanadi, kishi-
ning kasbi yoki mansabi so‘ralganda so'roq gap what olmoshi bilan
boshlanadi:

Who is that man? That man is Mr. A. (my unde).

U kishi kim? U kishi Mr. A. (mening amakim).
What is he? He is a lawer (the manager of our
Ukim? office).

U yurist (bizning ofisimizning me-
nejeri).



1 Maxsus so‘roq gaplaming bo‘lishsiz shaklini yasash uchun not inkor
yuklamasini egadan keyin go‘yamiz. Og‘zaki nutqda not yordamchi fe’l
yoki modal fe’l bilan qo‘shilib ketadi:

Why did you not come yesterday? Nima uchun kecha kelmadingiz?
Why didn’t you come yesterday?
What does he not understand? U nimani tushunmaydi?

What doesn’t he understand?

2. Savol egaga yoki eganing aniglovchisiga berilgan bo‘lsa, not inkori
yordamchi fe’l yoki modal fe’ldan keyin keladi:
Who hasn’t seen this film yet? Bu filmni yana kim ko ‘rmagan?
Who doesn’t know this rule? Bu goidani kim bilmaydi?

Mugqobil so‘roq gaplar (Alternative Questions)

1. Mugobil so‘roq gaplar or bog‘lovchisi bilan bogMangan ikkita umu-
miy soroqg gapdan iborat bo'ladi. Odatda ikkinchi so‘roq gap toMiq bo*l-
maydi:

Did you spend your leave Siz ta'tilingizni Qrimda o ‘tkaz-

inthe Crimea or (did you dingizmi yoki Kavkazda?

spend it) in the Caucasus?

Do you like tea or (do you like) Siz choyni yoqtirasizmi yoki ko-

coffee? feni?

Is he resting or (is he) working? U dam olayaptimi yoki ishlayap*
timi?

2. Mugobil so4oq gaplarga toMigjavob beriladi:

Did you spend your leave in — | spent it in the Caucasus,

the Crimea or in the Caucasus?

Dovyou like tea or coffee? — | like tea.

Is he resting or working? — He is resting.

3. Muqgobil so‘roq gap egaga berilgan boMsa, ikkinchi egadan oldin
doim yordamchi fe’l yoki modal fe'l keladi. Bunday so‘roq gaplarga
har ganday egaga berilgan so'roq gaplarga o‘xshab, gisqa javob
beriladi:

Did you speak to them, or did the manager? — The manager did.
Ular bilan siz gaplashdingizmi yoki menejer? — Menegjer.
Will you go there, or will your brother? — My brother will.

U yerga siz borasizmi yoki akangiz? — At.am.



4. Mugobil so‘roq gaplar so‘rog so‘zlar bilan ham boshlanishi mumkir
Bunday so‘rog gaplar maxsus so‘rog gap va ikkita uyusfaug boMakdan iborat
boMadi:

Where did you spend your leave: Tatilingiznigayerdao‘tkazdingiz:

in the Crimea or in the Caucasus? Qrimdami yoki Kavkazda?

Which do you like: tea or coffee? Qaysini yoqtirasiz: choynimi yoki
kofeni?

Which is he doing: resting or U nima gilayapti: dam olayaptimi

working? yoki ishlayaptimi?

Buyruq gaplar (Imperative sentences)

1. Buyrug gaplar hamsuhbatni biror ish gilishga undaydi. Ular buy-
rugni, iltimosni, tagiglashni va boshgalami ifodalaydi. Buyruq gaplar
bo‘lishli yoki boMishsiz boMishi mumkin. Buyruq gaplarda feM buyruq
maylida ishlatiladi. Buyrug gaplarda so‘z tartibi darak gaplamikiga
0‘xshaydi, ammo ularda ega (you) boMmaydi va bu gaplar kesimdan
boshlanadi:

Open the book. Kitobni oching.
Put the dictionary on the shelf. Lug'atni tokchaga qo‘ying.
Don't be late, please. Iltimos, kechikmang.

2. lltimosni ifodalash uchun buyrug gaplarning oxirida ko'pincha will
you? yoki won’t you? ishlatiladi:
Come here, will you? Iltimos, bu yoqqa keling.
Fetch me a chair, won’t you? Iltimos, menga stul olib keling.

3. lltimosni ifodalash uchun will yoki would bilan boshlangan so‘roq
gaplar ham ishlatiladi:

Will you come here? Iltimos, bu yoqgqga keling.

Will you fetch me a chair, please? Iltimos, menga kursi olib keling.
Would you be good enough to I1ltimos, derazani yopib yubormg.
close the window?

Would you miud lending me your Iltimos, menga lug‘atingizni be-
dictionary? rib turing.

Undov gaplar (Exclamatory dentences)

1 Harganday darak gapni undov gapga aylantirsa boMadi. Undov gapla

kuchli hissiyot bilan aytiladi. Ularda ajablanish, zavglanish, g*‘azablanish va
boshqga hislar ifoda etiladi:



At last you have returned! Nihoyat gaytib keldingiz!
Have you ever seen such weather! Bunday havoni ko'rganmisiz!
Hurry up! Shoshiling!

2. Undov gaplar ko‘pinchawhat ganday, how ganchalik olmoshlari bilan
boshlanadi. Bunday undov gaplarda ega, darak gaplardagidek kesimdan
oldin keladi:

What a large house that is! Bu ganday Katta uy!

What clever people they are! Ular ganday aglli odamlar!

What beautiful hair she has got! Uning ganday chiroyli sochi bor!
How well she sings! U ganchalik yaxshi kuylaydi!
How clever he is! Qanchalik aglli u!

3. Whatdankeyinkeladigandonalabsanaladigan birlikdagi otnoaniqartikl
bilan keladi, donaiab sanaladigan ko‘plikdagi ot va donalab sanalmaydigan
otlar esa artiklsiz keladi:

What a foolish mistake Qanday ahmogona xato gilibman!

I have made!

What foolish mistakes Qanday ahmoqona xatolar qilib-
I have made! man!

What beautiful weather Qanday yaxshi havo!

we are having!

4. How bilan anigianadigan sifat va ravishlar bevosita howdan
keyin keladi:
How quickly you walk! Qanchalik tez yurasiz!
How clever he is! Qanchalik aglli u!

5. Ot-kesimli undov gaplarda ega bilan bog'lovchi fe’l tushib qolishi
mumkin:
What a fine building (that is)! Qanday chiroyli bino u!

How cold (it is)!
QO'SHMA GAPLAR

Qo‘shma gaplar butun bir murakkab fikmi ifodalovchi ikki yoki undan
ortiq sodda gaplardan iborat bo'ladi.

Qo‘shma gaplar ikki xil bo‘ladi: bog'langan qo‘shma gaplar (Com-
pound Sentences) va ergashgan qo Shmagaplar (Complex Sentences).



Bog'langan qo‘shma gap (The compound sentence)

1 Bog'Jangan go'shma gap teng huqugli, bir-biriga garam (tobe) bo
magan sodda gaplardan iborat boMadi. Qo‘shma gap tarkibiga kiruvchi
sodda gaplar bog‘lovchilar yordamida bog‘langan bo‘ladi va ular odatda

vergul bilan ajratiladi:

The signal was given, and the stea-
mer moved slowly from the dock.

I came home early, but he remained
to the end of the concert.

Signal beriidi va paroxod dokdan
sekin jo'nadi.

Men uyga erta gaytdim, ammo u
konsertning oxirigacha qoldi.

2. Qo‘shma gaplarda bir nechta sodda gaplar bog‘lovchisiz hal
bogManishi mumkin. Bunda ular bir-biridan nuqtali vergul bilan

ajratiladi:

The signal was given; the steamer
moved slowly from the dock.

He will return from London in May;
his sister will stay there another
month.

Signal beriidi, paroxod dokdan
sekinjo'nadi.

U Londondan may oyida gaytib
keladi; uning singlisi u yerda
yana bir oy goladi.

Ergashgan go‘shmagaplar

1 Ergashgan qo'shma gap teng boMtnagan, bir gap ikkinchisiga tol
bo‘lgan gaplardan iborat bo‘ladi. Ergashgan qo‘shma gapda ergash gap
(the Subbordinate Clause) bosh gapni (the Principle Clause) izohlab keladi.

Ergash gap bosh gap bilan bog*
bogManadi:
He thought
(bosh gap)
U o‘yladi
He will get the letter tomorrow
(bosh gap)
U xatni ertaga oladi
After the agreement
had been signed,
(ergash gap)
Bitim imzolanganidan keyin,
2. Ergash gaplar bosh gap

mumkin:
He said he would come

in the evening.

lar va bog‘lovchi so'zlar yordamida

that the train arrived at 6.15.
(ergash gap)

poyezd 6.15da kelgan deb
ifyou send it off now.

(ergash gap)

agar uni hozirjo ‘natsangiz.
the delegation left London.
(bosh gap)

delegatsiya Londonni tark etdi.

bog‘lovchilarsiz ham bog*lanishi

U kechqurun kelishini aytdi.



The book you gave me
isvery interesting.

Had | been there,

I should have helped him.

Siz menga bergan kitobjuda gizig.

Agar men u yerda boMganimda
edi, men unga yordam bergan
boMardim.

ERGASH GAPLARNING TURLARI

1 Ergash gaplar go‘shmagapda bitta gap boMagi vazifasini bajarib keladi.
Tilimizdanechta gap bo‘lagi bo‘Isa, shuncha ergash gaplar ham bor. Ular ega
ergash gaplar, kesim ergash gaplar, toMdiruvchi ergash gaplar, aniglovchi
ergash gaplar va hoi ergash gaplarga boMinadi.

2. Gapda bitta, ikkita va undan ko‘p gap bo‘(agi ergash gaplar bilan
ifodalanishi mumkin, boshgacha aytganda go‘shma gap tarkibida bir nechta

ergash gap boMishi mumkin:

1 As it was raining, we could not
show our friends from London our
new fruit trees.

(Fagat bitta gap boMagi — sabab
holi ergash gap bilan ifodalan-
gan).

2. As it was raining, we could not
show our friends, who had arrived
from London, our new fruit trees.
(Ikkita gap bo'lagi — sabab holi va
aniglovchi ergash gap bilan ifoda-
langan).

3. As it was raining, we could not
show our friends, who had arrived
from London, what we had plant-
ed inour garden.

(Uchta gap boMagi — sabab holi,
aniglovchi va toMdiruvchi ergash
gap bilan ifodalangan).

YomgMr yog‘ayotgani uchun

biz yangi o‘tgazilgan me-
vali daraxtlarimizni Londonli
do‘stlarimizga ko‘rsata  ol-

madik.

Yomg’ir yog‘ayotgani uchun
biz Londondan kelgan do‘st-
larimizga yangi o0‘tgazilgan
mevali daraxtlarimizni ko’rsata
olmadik.

YomgMr yog'ayotgani uchun
biz Londondan kelgan do'st-
larimizga bog'imizga o'tgazgan
(mevali) daraxtlami ko'rsata ol-
madik.

EGA ERGASH GAPLAR (SUBJECT CLAUSES)

1 Egaergash gaplar qo‘shma gapda ega vazifasida keladi. Ular bosh gaplar

bilanwho (whom), what, that, whether, if, whose, which, when, where, how,
why kabi bogMovchilar va bogMovchi so'zlar yordanjida bogManadi:



That he has made a mistake is Uning xato gilgani g'alati.

strange.

Whether they will come today is Ular keladimi yo‘gmi hali
not known yet. noma‘lum.

When we shall start is uncertain. Qachon jo ‘nashimiz noanig.
How this happened is not clear to Buning ganday sodir bo'lgani
any one. hech kimga anig emas.

2. Egaergash gaplar ko*pincha kesimdan keyin keladi; bu holda kesimdan
oldin it olmoshi keladi:

It is strange that he has made a mistake.

It is not known yet whether they will come today.

It is uncertain when we shall sart.

3. Ega ergash gaplar bosh gapdan vergul bilan ajratilmaydi.

KESIM ERGASH GAPLAR (PREDICATIVE CLAUSES)

1 Kesimergash gaplar go'shma gapda kesim vazifasida keladi. Ular bo:
gap bilan ega ergash gaplarda ishlatiladigan bogiovchilar va bogMovcht
so‘ziar yordamida bogManadi:

The trouble is that | have lost his Muammo shundaki, men uning
address. manzilini yo‘gotib qo‘ydim.
The question is whether they will Masala ular bizga yordam bera
be able to help us. oladilarmi yo'gmi shunda.

The weather is what it was yesterday. Havo kechagidek.

2. Kesim ergash gaplar bosh gapdan vergul bilan ajratilmaydi-.

TO’LDIRUVCHI ERGASH GAPLAR (OBJECT CLAUSES)

1 To'ldiruvchi ergash gaplar qo‘shma gapda vositasiz yoki predloc
vositali to‘ldiruvchi vazifasida keladi. To‘ldiruvchi ergash gaplar bosh gap
bilan ega va kesim ergash gaplami bosh gapga bogMashda ishlatiladigan
bogMovchilar va bogMovchi so'zlar yordamida bogManadi:

He told us that he feltill. U kasal bollib golganligini aytdi

He asked us what we U bizdan bu hagda ganday fikrda
thought ofit. ekanligimizni so‘radi.

They laughed at what he said. Ular uning gapidan kulishdi.

I’ll ask him to find out Men undan ular gayerda yashash-
where they live. larini bilib kelishni so'rayman.

He has just gone away saying U bir soatdan keyin gaytib kelishini

that be will return in an hour. aytib hozirgina ketdi.



2. Ko‘pincha that bog‘lovchisi ishlatilmaydi:

I know (that) he has returned. Men uning gaytib kelganini bila-
man.
He said (that) Nodir felt tired. U Nodiming charchaganini aytdi.

3. To'ldiruvchi ergash gaplar bosh gapdan vergul bilan ajratilmaydi.

EGA, KESIM VATO‘LDIRUVCHI ERGASH GAPLARGA IZOH

1 Whose, whom, which, what, when, where, how, why so‘zlari bilan
bog“Jangan ega, kesiro va to‘ldiruvchi ergash gaplarda darak gaplaming
so‘z tartibi ishlatiladi. So‘roq gap tartibi fagat mustaqil so‘roq gaplarda
ishlatiladi:

How did he do it? U buni ganday qildi?

(Mustagil so‘rog ga#.)

How he did it is difficult to say. U buni ganday gilganini

(Ega ergash gap). aytish qgiyin.

Hetold me how he did it. menga buni ganday gilganini
(To‘Idiruvchi ergash gap). aytib berdi.

2. When bilan bog‘langan ega, kesim va toMdiruvchi ergash gaplarda
kelasi zamonning o‘mida hozirgi zamon ishlatilmaydi. Fagat payt va
shart ergash gaplarda kelasi zamonning o‘mida hozirgi zamon ishlatiladi:

When he will arrive Uning gachon vyetib kelishi hali
is not yet known. noma’lum.

The question is when Masala uning gachon vyetib ke-
he will arrive. Hshida.

He has told me when U menga gachon yetib kelishini ayt-
he will arrive. di.

DIRECT AND INDIRECT SPEECH (KO'CHIRMAVAO'ZLASHTIRMA GAPLAR)

I Bir odamning gapini boshga birovga o'zgartirmasdan yetkazist

ko 'chirmagap deyiladi (Direct Speech).
Bir odamning gapini to‘ldiruvchi ergash gap yordamida fagat mazmunini
yetkazish o zlashtirma gap deyiladi (Idirect Speech).

Ko‘chirma gap: O'zlahshtirma gap:

He has said: «The ship will He has said that the ship will arrive
arrive at the end of the week». at the end of the week.

«Kema haftaning oxirida U kemani haftaning oxirida kelishini

keladi», dedi u. aytdi. *



Ko'chirma gapdagi The ship will arrive at the end of the week gapi
mustagil, alohida bir gapdir. O'zlashtirma gapdagi that the ship will arrive
atthe end ofthe week gapi to*Idiruvchi ergash gap, u alohida ishlatilmaydi.
He hassaid bosh gap.

2. Ko‘chirma gaplardan oldin odatda vergul qo‘yiladi. Ammo uzun
matnlardan oldin ikki nuqta qo'yiladi. Ingliz tilida go‘shtirnoq ko*-
chirma gapning boshida ham, oxirida ham gatorning yuqorisiga qo‘yi-
ladi.

3. Ko‘chirma gaplar darak gaplar, so‘roq gaplar va buyruq gaplarga
boMinadi.

DARAK GAPLARNI O'ZLASHTIRMA GAPLARGAAYLANTIRISH

Ko‘chirma gaplarni o‘zlashtirma gaplarga aylantirishda quyidagi
o‘zgartirishlar gilinadi:

1 Bosh gap bilan ko‘chirma gap o‘rtasidagi vergul va qo‘shtimoglar
tushirib goldiriladi. 0 ‘zlashtirma gap oldida that bog‘lovchisi qo‘yiiadi,
ammo bu bogMovchi ko *pincha tushib goladi:

|_
Ko‘chirma gap: O'zlashtirma gap:
He says, «Maty will do it». He says (that) Maty will do it.
U deydi: «Men buni giladi». U Merining buni gilishini aytadi.

2. Agar bosh gapda toMdiruvchisiz say fe’li ishlatilgan boMsa, o'zlash-
tirma gapda to say saglanib goladi. Agar ko‘chirma gapda to say fe’lidan
keyin toMdiruvchi kelgan boMsa, ko‘chirma gapdagi to say feMi o'zlashtirma
gapda to tell fe’li bilan almashtiriladi:

Ko‘chirma gap: 0 ‘zlashtirma gap:

He says, «Mary will come He says that Mary will come in the
in the evening». U deydi: evening. U Merining kechqurun ke-
«Men kechqurun keladi». liefaini aytadi.

Hetat «aidto uBe. -KTb* H* has told sm that th# 41$cp-
Mgotitfiorts Jtt* tiati«kM har« >e8«*. U » U |<
U menga dedk «Muzotaralar muiokaralar beshlangaaligiai
boriiAmdbt. aytdi.

hah: T# Mydan Iceyin vositali to‘l4nivchi to pftdtogt Man isMatiltrfi, t« friwvifi keyin
esa vositali toMdiruvchi predlogsiz ishlatiladi.



3. Ko'chirma gapdagi kishilik va egaiik olmoshlari ma’noga garab

0‘zgartiriladi:

Ko‘chirma gap:

Mary says, «Peter has taken my
dictionary». Meri deydi: «Mening
lug‘atimni Piter olgan».

My brother has said, «l shall
come at five o’clock». Mening
akam dedi: «Men soat beshda
kelaman».

4.  Agar bosh gapdagi fe’l Simple Present, Present Perfect yoki Simple

0 ‘zlashtirma gap:

Mary says that Peter has taken her
dictionary. Mery uning lug'atini Pi-
ter olganligini aytadi.

My brother has said that he
will come at five o’clock. Me-
ning akam soat beshda kelishini
aytdi.

Future zamonlarining birida bo‘lsa ko'chirma gapdagi zamon o‘zlashtirma

gapda o‘zgarmayd!:

Ko*chirma gap:

He says (has said, will say), «I
sent them the catalogue on Mon-
day». U deydi (dedi, deydi):
«Men katalogni ularga dushanba
kuni jonatdim».

He says (has said, will say), «\We
shall ship the goods in May».

U deydi (dedi, deydi): «Biz tovar-
lami May qyida yuklaymiz».

S.  Agar bosh gapdagi fe’l Simple Past, Past Continuous, Past Perfect

0 ‘zlashtirraa gap:

He says (has said, will say) that
he sent them the catalogue on
Monday.

U katalogni ularga dushanba kuni
jo‘natganligini aytadi (aytdi).

He says (has said will say) that
they will ship the goods in May.
U tovarlami May qyida yuklash-
larini aytadi (aytdi).

zamonlarida boMsa, ko'chirma gapni o'zlashdrma gapga aylantiiganimizda
ergash gapdagi zamon o'tgan zamonga suriladi va quyidagicha o'zgar-

tiriladi:

Ko‘chirma gapda
Simple Present
fr— atParfset, Smpk But

WMLLALLILLSALLL,
Fufw* Coniimn*>*

0 ‘zlashtirma eapda

Simple Past

Ulrltae

Foturs Perfect LLIflis Past
Future Perfect Continuous in the
Past m

FutHttofcct
Future Perfect Continuous



Ko‘chirma gap:

He said, «lI get up at 8 o’clock»

U dedi: «Men soat 8 da turamann.
He said, «I’'m reading an interes-
ting book» U dedi: «Men qiziq kitob
0 ‘giyapmany.

He said, «I have spoken to the ma-
nager about the terms of delivery of
the machine».

U dedi: «Men menejer bilan mashi-
nani jo‘natish muddati hagida
gaplashdim.

He said, «I have been waiting for
you since five o’clock».

U dedi: «Men sizni soat beshdan
buyon kutayapman».

He said, «I bought the book in
Tashkent».

U dedi: «Men kitobni Toshkentda
sotib oldimy.

He said: «I was working at five
o’clock».

U dedi: «Men soat beshda ishlayot-
gan edim».

He said, «The contractwill be signed
in the evening».

U dedi: «Shartnoma kechqurun im-
zolanadi».

He said, «They will have unloaded
the steamer by six o’clock».

U dedi: «Kemani soat oltigacha yu-
kini tushirishadi».

Ko‘chirma gapni o‘zlshtirma gaf
Perfect Continuous zamonlari 0‘zg;

Ko‘chirma gap:

He said, «We had finished
our work by six o’clock».
U dedi: «Biz ishimizni soat
oltigacha tugatgan edik».

0 ‘zlashtirma gap:
He said that he got up at 8 o’clock.
U soat 8 da turishini aytdi.
He said that he was reading an in-
teresting book.
U qiziq kitob o ‘giyotganligini aytdi.
He said that he had spoken to the
manager about the terms of deli-
very of the machine.
U menejer bilan mashinanijo‘natish
muddati hagida gaplashganligini
aytdi.
He said that he had been waiting
for me since five o’clock.
U meni soat beshdan buyon kutayo-
tganligini aytdi.
He said that he had bought the
book in Tashkent.
U kitobni Toshkentda sotib olgan-
ligini aytdi.
He said that he had been working
at five o’clock.
U soat beshda ishlayotgan ekan-
ligini aytdi.
He said that the contract would be
signed in the evening.
U shartnoma kechqurun imzola-
nishini aytdi.
He said that they would have un-
loaded the steamer by six o’clock.
U kemaninig yuki soat oltigacha
tushirilishini aytdi.
aylantirganda Past Perfect va Past
lay qoladi:

O'zlashtirma gap:

He said that they had finished their
work by six o’clock.

U ishlarini soat oltigacha tugatgan-
liklarini aytdi.



6. Ko‘chirma gapni o'zlashtirma gapga aylantirganda ish-harakatning
sodir bo‘lish vaqgti ko‘rsatilgan boMsa Simple Past va Past Continuous

zamonlari 0'zgarmay qoladi:
Ko‘chirma gap:

He said, «I began to study
English in 1998».

U dedi: «Men ingliz tilini
1998-yilda o ‘rgana boshlagandim».,
He said, «The goods were
deliveredyesterday».

U dedi: «Tovarlar kecha

yetkazib beriidi».

She said, «I met John

when | was crossing the road».

U dedi: «Men Jonni yo‘Ini

kesib o ‘tayotganimda uchratdim.

0 ‘zlashtirma gap:

He said that he began to study
English in 1998.

U ingliz tilini 1998-yilda

0 ‘rgana boshlaganligini aytdi.
He said that the goods

were deliveredyesterday.

U tovarlar kecha yetkazib
berilganligini aytdi.

She said that she met LLlen when
she was crossing the road.

U yo‘Ini kesib o‘tayotganida
Jonni uchratganligini aytdi.

Ammo the day before, two days before kabi vaqt ko'rsatkichlari bilan

Past Perfect ishlatiladi:

She said that she had been
there the day before.

7. Ko'chirma gapni o‘zlashtirma gapga aylantirganda mint so‘zi ish-

U o ‘sha yerda bir kun oldin boMgan-
ligini aytdi.

harakatning sodir bo‘lish zaruratini biror kuchlar ta‘siri ostoda yuz berishini
bildirsa, must o‘rnida had to ishlatiladi:

Tom said, «I must send John
atelegram at once».

Tom dedi: «Men Jonga
zudlik bilan telegramma
yuborishim kerak».

Tom said that he had to send John a
telegram at once.

Tom Jonga zudlik bilan telegramma
yuborishi kerakligini aytdi.

Must fe’li buyrugq yoki maslahatni ifodalaganda o‘zgarmasdan qo-

ladi:

He said to me, «You must

post the letter at once».

U menga dedi: «Siz xatni zudlik
bilan jo ‘natishingiz kerak».

He said to Nancy, «You must
consult a doctor». U Nensiga
dedi: «Siz doktorga
ko‘rinishingiz kerak».

He told me that | must post the letter
atonce.

U menga xatni zudlik bilan
jo'natishim kerakligini aytdi.

He told Nancy that she must co-
suit a 3octor. U Nensiga doktorga
ko‘rinishi kerakligini aytdi.



8. Should, ought to fe’llari o‘zlashtirma gaplarda o ‘zgarmay qoladi:

He said to John, «You He told John that he should (ought
should (ought to) send to) send them a telegram at once,

them a telegram at once». U Jonga ularga zudlik bilan tele-
U Jonga dedi: «Siz ularga gramma jo ‘natishi kerakligini aytdi.

zudlik bilan telegramtna
jo‘natishingiz kerak».

9. Ko‘chirma gapni o‘zlashtirma gapga aylantirganda ko'rsatish
olmoshlari, payt va o ‘rin-joy ravishlari qayidagicha o ‘zgaradi:

Ko‘chirma gap: 0 Zzlashtirma gap:

This bu, shu that o‘sha

these bular, shular those o‘shalar

now hozir then o ‘shanda

today bugun that day o ‘sha kuni

tomorrow ertaga the next day keyingi kuni

the day after tomorrow two days later ikki kundan keyin

ertadan keyin

yesterday kecha the day before bir kun oldin

the day before yesterday two days before ikki kun oldin

0‘tgan kuni

ago burun, ilgari before ilgari

next year kelasi yili the next year, the following year
keyingi yili

here buyerda there uyerda

Ko‘chirma gap: 0 ‘zlashtirnut gap:

He said, «I can’t translate He said that he couldn’t translate

this article». that article. *

U dedi: «Men bu magoiani U o‘sha maqoiani taijima gila ol-

tarjima gila olmayman». masligini aytdi.

He said, «I shall write the He said that he would write the letter

letter tomorrows. the next day.

U dedi: «Men xatni ertaga U xatni keyingi kuni yozishini

yozamans. aytdi.

He said, «I was here yesterday». He said that he had been there the

U dedi: «Men kecha shu day before. U bir kun oldin o‘sha

yerda edim». yerda boMganligini aytdi.

Ammo yuqgorida aytilgan o'zgartirishlar ko‘r-ko‘rona amalga oshiril-
masdan, vaziyat talabiga garab o'zgartiriladi;
1) He said, «My brother U dedi: «Mening akam shu yerda
works here». ishlaydi».



Agar ko‘chirma gap akasi ishlaydigan joyning o‘zida (shaharda, mam-
lakatda) o'zlashtirma gapga aylantirilayotgan bo‘lsa, 0‘zlashtirma gapda
here saglanib goladi:

He said that his brother U akasi shu yerda ishlashini aytdi.

worked here.
Agar ko‘chirma gap akasi ishlayotgan joydan (shahardan, mamlakatdan)

boshga joyda o‘zlashtirma gapga aylantirilayotgan bo‘lsa, here so‘zi there
bilan almashtiriladi:

He said that his brother U akasi 0°sha yerda ishlashini aytdi.

worked there.

2) He said, «I like this book». U dedi: «Men bu kitobni yogtira-
many.

Agar ko‘chirma gapni 0°‘zlashtirma gapga aylantirayotganimizda kitob
go‘l ostida, yagin joyda bo‘lsa this o ‘zgarmay goladi:
He said that he liked this book. U bu kitobni yoqtirishini aytdi.

Agar o‘zlashtirma gapga aylantirayotganimizda kitob qo‘l ostida, yaqin
joyda bo‘Imasa this that bilan almashtiriladi:

He said that he liked that book. U o‘sha kitobni yoqtirishini aytdi.
3) He said, «I saw Nancy U dedi: «Men Nansini kecha ko‘r-
yesterday». dimy.

Agar ko“chirma gap o ‘sha kunning o ‘zida o “zlashtirma gapga aylantirilsa
yesterday o ‘zgaimay goladi:
He said that he saw Nancy U Nansini kecha ka‘rganHgrni
yesterday. aytdi.

Agar ko‘chtima gap bir kundan keyin 0 ‘zlashtirma gapga aylantirilsa,
yesterday so‘zi the day before bilan almashtiriladi:
He said that he had seen U Nansini bir kun oldin ko‘rgan-
Nancy the day before. ligini aytdi.

So‘roq gaplarni 0‘zlashtirma gaplarga aylantirish

1. Agar ko‘chirma gaplar so‘roq gap bo’lsa, ularni 0‘zlashtirma gapga
aylantirganda, ular toMdiruvchi ergash gaplarga aylanadi.

Ikki xil ko‘chirma so'roq gaplar ustida to'xtalib o ‘tamiz:

a) who, which, whose,when, why, how many, how much, how long va
boshga so‘roq so'zlar bilan boshlanuvchi maxsus so ‘roq gaplar;

b) yordamchi fe’llar bilan boshlanuvchi umumiy so ‘roq gaplar.

2. Maxsus so‘roq gaplarni 0‘zlashtirma gaplarga aylantirganda quyidagi
0 ‘zgartirishlar gilinadi:



a) so'roq belgisi tushirib goldiriladi;

b) so‘roq gap tartibi darak gap tartibiga aylantiriladi;

c) kesim (yordamchi, modal va asosiy fe’l) egadan keyinga qo‘yiiadi;

d) so‘roqg gap boshida kelgan so‘roq so‘z yoki so‘zlar bosh gapdan keyin
kelib, uni ergash gap bilan bog‘lash uchun xizmat giladi;

e) va darak gaplarni o‘zlashtirma gaplarga aylantirishdagi boshga o ‘z-

gartirishlar gilinadi.

Ko‘chirma gap:

He asked me, «Where do they
live?»

U mendan so‘radi: «Ular gayerda
yashaydilar?»

He asked me, «Where is Mr.
Bell?»

U mendan so'radi: «Mr. Bell
gayerda?»

He asked me, «Why have you
come so late?»

U mendan so‘radi: «Nima uchun

bunchalik kech keldingiz?»
He asked me, «When will they

send the letter?»

U mendan so‘radi: «Ular xatni ga-
chon jo ‘natadilar?»

He asked me, «Who showed you
my work?»

U mendan so‘radi: «Sizga mening
ishimni kim ko“rsatdi?»

He asked me, «Where were you
yesterday?»

U mendan so‘radi: «Siz kecha
gayerda edingiz?»

0 ‘zlashtirma gap:
He asked me where they lived.

U mendan ulaming gayerda ya-
shashini so‘radi.

He asked me where Mr. Bell was.
U mendan Mr. Bellning gayerda-
ligini so'radi.

He asked me why | had come so
late.
U mendan nima uchun bunchalik

kech kelganimni so‘radi.
He asked me when they would

send the letter.

U mendan ular xatni gachon
jo‘natishlarini so ‘radi.

He asked me who had showed me
his work.

U mendan ishini menga kim
ko‘rsatganligini so‘radi.

He asked me where | had been the
day before.

U mendan bir kun oldin gayerda
bo‘lganligimni so‘radi.

Tarkibida to be bo‘lgan egaga yoki kesimning ot gismiga berilgan so*-
rog gapni o ‘zlashtirma gapga aylantirishda so ‘roq gap tartibi ham, darak gap

tartibi ham ishlatilishi mumkin:
He asked me, «Who is the
owner of this car?»

U mendan so’radi: «Bu
mashinaning egasi Kim?»

He asked me who was the owner of
that car.

He asked me who the owner of that
car was. U mendan o°‘sha mashina-
ning egasi kim ekanligini so‘radi.



He asked me, «What is the
price of this car?»

U mendan so‘radi: «Bu
mashinaning narxi gancha?»

3. Yordamchi yoki modalfe ’l bilan boshlangan so‘rog gaplarni 0‘z-

He asked me what was the price of
this car.
He asked me what the price of
this car was. U mendan bu mashi-
naning narxi gancha ekanligini
so‘radi.

lashtirma gaplarga aylantirganda, ergash gap bosh gapga whether yoki if
bog‘lovchilari bilan bogManadi va yuqgorida aytilgan kerakli o‘zgartirishlar

gilinadi:

Ko‘chirma gap:

He asked me, «Have you
received our letter?»

U mendan so‘radi: «Siz bizning
xatimizni oldingizmi?»

He asked me, «Will you be
here tomorrow?»

U mendan so'lcadi: «Siz

ertaga shu yerda bo‘lasizmi?»

4. Umumiy so‘roqg gaplaming javoblarini o'zlashtirma gapga aylan-

0 ‘zla&htirma gap:

He asked me whether (if) 1 had re-
ceived their letter.

U mendan ulaming xatini olgan-ol-
maganligimni so ‘radi.

He asked me whether (if) | should be
there the next day.

U mendan keyingi kuni o‘sha yerda
bo‘lish bo‘Imasiigimni so'radi.

tirganda yes va no so‘zlari tushirib goldiriladi:

Ko'chirma gap:

He asked Nancy, «Do you want to
see the new film?«

She answered: I {'10»'
K«No, | don’t».

U Nansidan so ‘radi: «Siz yangi film-
ni ko‘rishni istaysizmi?»

U javob berdi: «Ha». «Yo‘g».

I asked him, «Will you go there?»

He answered,
V «No, | won t».

Men undan so‘radim: «Siz u yerga
borasizmi?«

U javob berdi: «Ha, boraman»
«Y0‘q, bormayman.

0 ‘zbtshtirma gap:

He asked Nancy whether she want-
ed to see the new film.

She ansered that /I Sﬁ{]\g didn t.

U Nansidan yangi filmni ko‘rishni
istash-istamasligini so‘radi.

U hadeb javob berdi.

U yo‘q debjavob berdi.

| asked him whether he would go
there.

He answered that /I he V\/\}éllﬂ Jln't.

Men uning u yerga borish-bomias-
ligini so‘radim.

U ha debjavob berdi.

U yo‘q deb javob berdi.



Rasmiy va Kitobiy uslubda yuqoridagi javoblar quyidagicha o'zgar-
tiriiadi:

He answered in the affirmative. U ijobiy (tasdigiovchi) javob berdi.

He answered in the negative. U saibiy javob berdi.

BUYRUQ GAPLARNI 0 ‘ZLASHTIRMA GAPLARGAAYLANTIRISH

Ko'chirma buyruq gaplarni o‘zlashtirma gapga aylantirganda quyidagi
0 ‘zgartirishlar gilinadi:

1. Agar ko‘chirma gap buyruq gap bo'lsa, bosh gapdagi say fe’li
tell buyurmoq, aytmoqgyak\ order buyurmogq fe’li bilan almashtiriladi.
Agar buyruqg gap iltimosni ifodalasa, say fe’li ask fe’li bilan almash-
tiriladi.

2. Ko‘thirma gapdagi buyruq maylidagi fe’l o‘zlashtirma gapda to
yuklamasi bilan keluvchi infinitiv bilan almashtiriladi. Boiishsiz shaklini
yasash uchun infinitivning oldiga not inkor yuklamasini qo‘yamiz.

3. Kishilik, egalik va ko‘rsatish olmoshlari mazmunga garab almash-
tiriladi:

Ko'chirma gap: O'zlashtirma gap:

She said to Tom, She told Tom to come at five

«Come at five o’clock». o’clock.

U Tomga dedi: U Tomga soat beshda kelishni

«Soat beshda keling». aytdi.

1said to Ann, «Please bring I asked Ann to bring me a glass

me a glass ofwater». of water.

Men Annga dedim: «lltimos, Men Anndan menga bir stakan

menga bir stakan suv olib keling». suv olib kelishni iltimos qildim.

He said to me, «Don’t go there». He ordeded me not to go there.

U menga dedi: «U yerga bormang». U menga u yerga bormaslikni bu-
yurdi

Aniglovchi ergash gaplar (Attributive clauses)

1. Aniglovchi ergash gaplar go‘shma gapda aniglovchi vazifasida kela
va bosh gapgawho (whom), whose, which, that olmoshlari vawhen, where,
why ravishlari yordamida bogManadi:

The man who was here Kecha bu yerda bo‘igan
yesterday is a painter. kishi rassom.



I know the man whom you mean.

Our representative, whose letter |
showed you yesterday,Vill return
to London at the end of yhe week.

I have the book that I was looking
for.

I have seen the house where (= in
which) Tolstoi died.

I remember the day when | first
came to London.

The reason why he did it is plain.

Kim hagida gapirayotganingizni
bilaman. (Sizgapirayotgan kishini
bilaman.)

Bizning vakilimiz, men kecha
sizga xatini ko‘rsatgan Kkishi,
shu haftaning oxirida London-
ga gaytib keladi.

Men izlayotgan kitobimni top-
dim.

Men Tolstoy vafot etgan uyni
ko‘rdim.

Men Londonga kelgan birinchi
kunimni eslayman.

Uni nima uchun bunday qilgani-
ning sababi anig.

Aniglovchi ergash gaplar gaysi otni aniglayotgan bo‘lsa, bevosita

0'sha otdan keyin keladi.

2. Aniglovchi ergash gaplar uch xil bo'ladi:

a) ajratuvchi aniglovchi ergash gaplar shaxs(lar) yoki buyum (lar)
ning shu shaxs yoki buyumning yakka o ‘ziga xos alohida xususiyatlarini
ifodalaydi va ulami shu turdagi hamma shaxs yoki buyumlardan aj-

ratadi:

The letter that | received from him
yesterday is very important.

The vessels which arrived at the
port yesterday were built in Rus-
sia.

The children who lived in that
house are my brother’s friends.

Men undan kecha olgan xatjuda
muhim.

Kecha portga yetib kelgan ke-
malar Rossiyada qurilgan.

0 ‘sha uyda yashovchi bolalar
mening ukamning do‘stlari.

b) tasniflovchi aniglovchi ergash gaplar shaxs(lar) yoki buyum(lar)ni
belgi va xususiyatlariga garab, Sunday shaxs yoki buyumlaming biror turiga

kiritadi:

A letter which is written in pencil
is difficult to read.

Vessels which are used for the
transportation of oil are called
tankers.

Children who live by the sea usu-
ally begin to swim at an early age.

Qalamda yozilgan xatni o‘gish
giyin.

Neft tashish uchun foydalaniladi-
gan kemalar tankerlar deb atala-
di.

Dengiz bo'yida yashovchi bola-
lar suzishni erta boshlaydilar.



C) tasvirlovchi aniglovchi ergash gaplar shaxs(lar) yoki buyum(lar)n
tasvirlaydi, shaxsyoki buyumlar hagida qo‘shimcha ma’lumot beradi:

We have received a letter, which con- Biz bug‘doy bozoridagi ahvol
tains interesting information on the to‘g‘risida gizigarli axborot be-
state of the market ofwheat. radigan xat oldik.

We have chartered two vessels, Biz Odessaga oyning oxirida
which will arrive in Odessa at the yetib keladigan ikkita kema yol-
end of the month. ladik.

In the street 1 met some children, Ko‘chada menga stansiyaga
who showed me the way to the yo‘lni ko'rsatib qgo‘ygan bir
station. nechta bolalami uchratdim.

The manager of our office, who is Ofis menejeri, yuqgori bilimli ki-
a highly educated man, speaks se- shi, bir nechta chet tillarda ga-
veral foreign languages. piradi.

3. Ajratuvchi va tasniflovchi aniglovchi ergash gaplarni tushirib
goldirsak mazmun buziladi. Agar — The letter which | received from
him yesterday is very important gapidagi that | received from him
yesterday ajratuvchi aniglovchi ergash gapni tushirib qoldirsak, ganday
xat hagida gap ketayotganligi noma’lum bo*lib qoladi. A letter which
is written in pencil is difficult to read gapidagi tasniflovchi aniglovchi
ergash gapni olib tashlasak, gapning ma’nosi yo‘qoladi: A letter is dif-
ficult to read.

Tasvirlovchi aniglovchi ergash gaplarni gapning ma’nosiga ta’sir
gilmasdan olib tashlash mumkin. We have chartered two vessels, which
will arrive in Odessa at the end of the month gapidarr ergash gapni olib
tashlasak— We have chartered two vessels,— gapi tugallangan mazmunga
ega bo‘ladi, ergash gap esa fagat go‘shimcha ma’lumot beradi. Buni alohida
mustaqil gap bilan berish ham mumkin: They will arrive at the end of the
month.

4. Ajratuvchi va tasniflovchi aniglovchi ergash gaplar bosh gapdan vergul
bilan ajratilmaydi, tasvirlovchi aniglovchi ergash gaplar odatda bosh gapdan
vergul bilan ajratiladi.

5. Ajratuvchi va tasniflovchi aniglovchi ergash gaplarda whom (who
olmpshining obyekt kelishikdagi shakli) va which olmoshlari ko‘pincha
that olmoshi bilan almashtiriladi:

A letter that (which) is written in Qalamda yozilgan xatni o°‘qgish
pencil is difficult to read. giyin.
There is the student that (whom) we Ana biz kecha teatrda

saw at the theatre yesterday. ko‘rgan talaba.



6. Who olmoshi kamdan-kam hollarda that olmoshi bilan aimasnumaui.
Whose olmoshi hech gachon that olmoshi bilan almashtirilmaydi.

7. That olmoshidan keyin predlog kelmaydi. Bu holda predlog fe’ldan
keyin keladi, agar toMdiruvchi boMsa, toMdiruvchidan keyin keladi:

The man that you are speaking Siz gapirayotgan kishi go‘shni
about is in the next room. xonada.

This is the house that | used to live in. Bu men yashagan uy.

The steamer thatwe loaded the goods Biz mollami yuklagan paroxod
on will leave the port tomorrow. ertaga portni tark etadi.

8. Tasvirlovchi aniglovchi ergash gaplarda who, whom, which o‘mida
that ishlatilmaydi.

9. Ajratuvchi aniglovchi ergash gaplarda toMdiruvchi boMib kelgan that
ko‘pincha tushirib qoldiriladi:

There is the student that (whom) Ana men kecha teatrda ko‘rgan
| saw at the theatre yesterday. = talaba.

There is the student | saw at theatre

yesterday.

He posted the letter that (which) he U yozgan xatini jo ‘natdi.

had written. = He posted, the letter
he had written.

10. Agar nisbiy olmoshdan oldin predlog boMsa, va nisbiy olmosh tushib
golsa, predlog feMdan keyin keladi, agar toMdiruvchi boMsa toMdiruvchidan
keyin keladi:

This is the house in which | used to Bu men yashagan uy.

live. » This is the house | used to

live in.

The steamer on which we loaded the Biz mollarni yuklagan paroxod
goods will leave die port tomorrow = ertaga portni tark etadi.

The steamer we loaded the goods on
will leave the port tomorrow.

11. Ega boMib kelgan nisbiy olmoshlar tushirib goldirilmaydi:

The man who is sHting thaw it my U yTdn «‘tifgan Kishi meniag
Mo picture which (that) h—p m Dervofda esiigan surat Repin to-
the wail was painted by Repin. monMan chizilgan.

12. Tasvirlovchi «ligkrvotM crgatii gaplarda nisbiy olmoshi» tushib
golmaydi:
Mr. Bell, whom | met yesterday, MenkechauchratganMr.Bellunga
asked you to ring him up. go‘ng‘iroq qilishingizni so'radi.



1. Hoi ergash gaplar qo‘shma gapda turli hollaming vaztfasini bajaradi.
Ular payt ergash gaplar, o ‘rin ergash gaplar, sabab ergash gaplar, natijaergash
gaplar, ravish ergash gaplar, to'sigsiz ergash gaplar, magsad ergash gaplar va
shart ergash gapiarga boMinadi.

2. Hoi ergash gaplar qo‘shma gapning boshida kelganda bosh gapdan
vergul bilan ajratiladi.

PAYT ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF TIME)

1 Payt ergash gaplar bosh gapga when, whenever, while, as, after
before, till, until, as soon as, as long as, since, by the time (that), directly

va boshga bog‘lovchilar yordamida bog‘lanadi:

When we arrived at the port, the

steamer was being loaded with
grain.

As | was going down the road, |
met your sister.

While we were discharging the
vessel, we discovered a few bags
damaged by sea water.

After the agreement had been
signed, the delegation left London.
As soon as we received your te-
legram, we instructed our office to
prepare the goods for shipment.

We haven’t had any news from him
since he left Tashkent.

| stayed at the custom-house until
the goods had been examined.

2. Payt ergash gaplarda kelasi zamon ishlatilmaydi. Simple Future o°r

Biz portga kelganimizda paroxod-
ga g‘alla yuklanayotgan edi.

Ko'chadan ketayotganimda men
opangizni uchratdim.

Biz Remaning yukini tushirayotga-
nimizda dengiz suvidan zararlangan
bir nechta goplami uchratdik.

Bitim imzolangandan keyin dele-
gatsiya Londonni tarketdh

Biz sizning telegrammangizni oii-
shimiz bilan, ofisimizga mollami
yuklashga tayyorlash to‘g‘risida
ko‘rsatma berdik.

U Toshkentni tark etganidan bu-
yon, undan biror xabar olganimiz
yo'q

Mollami tekshirib bo'lishmagun-
cha men bojxonada turdim.

nida Simple Present, Future Continuous o'mida Present Continuous,
Future Perfect 0‘mida Present Perfect ishlatiladi:

The manager will ring you
up when he comes.

Menejer kelganida sizga go‘ng‘iroq
giladi.



As soon as we receive your tele-
gram, we shall instruct our office to
prepare the goods for shipment.

'While you are having dinner, |
shall be reading the newspaper.

I shall stay at the custom-house
until the goods have been exa-
mined.

Biz sizning telegrammangizni oli-
shimiz bilan, ofisimizga moliami
yuklashga tayyorlash to‘g‘risida
ko'rsatma beramiz.

Siz tushlik gilayotganingizda men
gazetani o‘giyotgan bo‘laman.
Moliami tekshirib boMishmagun-
cha men bojxonada turaman.

Izoh: Till va untildan keyin ergash gapning fe'li bo'lishJi shaklda keladi:

I shallstay here until (tilljyou return.

Let us wait until the rain stops.

Men siz gaytib kel(ma)guning»zgaeha shu
yerda bo’laman.

Keling yomg‘ir to'xtaguncha shu yerda
kutamiz.

Agar gapning ma’nosi bo‘lishsiz bo'lsa, till va untildan keyin fe’l

boMishsiz shaklda ishlatilishi mumkin:

He lay until lie did not ~
feel the pain any longer.

U og‘riq sezilmay golguncha

yotdi.

O'RIN ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF PLACE)

1. O'rin ergash gaplari bosh gap bilan where, wherever so‘zlari yor-

damida bogManadi:

I like to spend my leave where | can
shoot.

He wentwhere the doctorsent him.
Wherever he went, he was wel-
come.

Men ta’tilimni ov qila oladigan
joyda o'tkazishni yogtiraman.

U shifokor yuborgan joyga bordi.
U gayerga bormasin uni yaxshi
kutib olishdi.

SABAB ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE)

Sabab ergash gaplari bosh gapga because, as, since, for, now that bog*-

lovchilari yordamida bogManadi:
| went away because there

was no one there.

As there were no porters,

we had to carry the luggage
ourselves.

U yerda hech kim bo‘Imaganligi
sababli men ketdim.

Hammollar boMmaganligi sabab-
li, biz yuklarimizni o'zimiz ko‘-
tarishimizga to‘g ‘ri keldi.



Sitice you have finished Ishingizni tugatgan boisangiz uyin-

your work, you may go home. iz mumkin.

Now that fee is bare, he an sizga yordam be-
can help you. radi.

He walked quickly for he U tez yurdi, chunki u juda shoshi-
was in a great hurry. layotgan edi.

NATIJA ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF RESULT)

1. Natija ergash gaplar bosh gapning mazmunidan kelib chigadigan
natijani bildiradi va bosh gapga so that bog'lovchisi yordamida bogianadi.
Og‘zaki nutqda so that o‘rnida ko‘pincha so ishlatiladi:

He went to the lecture early so U yaxshi joy egaSlash uchun ieksi-
that (so) he got a good seat yaga erta bordi.

She sat behind me so that U yuzining ifodasini ko‘rmasligim
(so) I could not see the uchun mening orgamga o ‘tirdi.

expression on her face.

TO'SIQSIZ ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONCESSION)

To‘siqsiz ergash gaplar bosh gapdagi ish-harakat ergash gapdagi sharoitga
garamasdan sodir bo‘lishmi bildiradi va ular bosh gapgathough (although),
in spite of the fact that bog'lovchilari bilan bog‘ianadi: :

Though (although) it was Soat to‘qqgiz bo‘lishiga garamasdan;
only nine o’clock, there were ko‘chalarda odam kam edi.
few people in the streets.
He went out in spite of the Qattig shamollaganiga garamasdan
fact that he had a bad cold. u tashqariga chiqdi.

MAQSAD ERGASH GAPLAR

(ADVERBIAL CLAUSES OF PURPOSE)

1 Magqgsad ergash gaplar bosh gapdagi ish-harakat ganday magsadda bOd
bo'lishini bildiradi va bosh gapga so that, so, in order that bogMovchilari
yordamida bogManadi. So that ko‘p qo'llanadi; so bogMovchisi fagat
og‘zaki nutgda ishlatiladi. Bu gaplaming kesimi may (might) + V va should
+ V yordamida yasaladi. Ergash gapning kesimi ish-harakatning bajarilish
imkoniyati borligini ifodalaganda may (might) ishlatiladi, imkoniyat
boMmaganda should ishlatiladi.



Bosh gapdagi kesim hozirgi yoki kelasi zamonda boMganda may, o ‘tgan
zamonda bo'lganda, might ishlatiladi. Should bosh gapdagi kesim qaysi
zamonda bo’lishidan gat’i nazar ishlatilaveradi:

The teacher speaks slowly so that
(in order that) his pupils may un-
derstand him.

I gave him the text-book so that (in
order that) he might learn his les-
son.

They ioroducted their agents to pack
the goods carefully so that the buy-
ers might not have cause to com-
plain.

I’ll ring him at once so (so that) he
shouldn’t wait for me.

I shall write the letter immediately
so that you may be able to read it
before 1 hand it to the typist.

He drew a plan ofthe village so that
she might be able to find his house
easily.

0 ‘quvchilari  tushuna olishlari
uchun o'qgituvchi sekin gapiradi.

U darsini o‘rganishi uchun, men
unga darslikni berdim.

Xaridorlarga shikoyat qilishga
sabab bo‘lmasligi uchun u agent-
larga mollami ehtiyotkorlik bilan
o'rashga ko‘rsatma berdi.

U meni kutmasligi uchun, men
unga darhol go‘ng‘irog gilaman.
Men xatni mashinistkaga beri-
shimdan oldin siz uni o*qib chiga
olishingiz uchun men xatni shu za-
hoti yozaman.

U uning uyini osonlik bilan topa
olishi uchun qishlogning rejasini
(tarxini) chizib berdi.

2. May be able o‘mida can, might be able o‘mida could ishlatilishi
mumkin:

I shall write the letter immediately so that yon can read it before I hand
it to the typist

He drew a plan ofthe village so that the could find his house easily.

3. Kitobiy tilda ba’zan magsad ergash gapiari bosh gapga that va lest
bog‘lovchilari yordamida bog‘lanadi.

Lest bogMovchisi that ... not -maslik uchun ma’nosida ishlatiladi va
undan keyin should + V keladi. Lestda inkor ma’nosi bo'lganligi uchun
undan keyin kelgan kesim bo‘lishli shaklda ishlatiladi. Should + V o'rnida
ba’zan aniq maylning hozirgi zamon shakli ishlatiladi:

The invitations were sent out early Delegatsiyalarningkonferensiya-
that the delegations might arrive ga vaqgtida kelishlari uchun,
in tame for the conference. taklifnomalar ertajo ‘natildi.
We wrap”id the instruments in oil- Asboblar dengiz suvidan bu-
cloth lest they should be damaged zilmasligi uchun ulami biz
by sea water (- lest they be dama- klyonka bilan o*radik.

ged by sea water).



4. Bosh va ergash gaplaming egasi bitta boMsa, ergash gaplar odatds

infinitivli ibora bilan almashtiriladi. Bunday infmitivli iboralar oldida in
order, so as bog'lovchilari ishlatiladi. Lekin og‘zaki nutqda yugoridagi
bog'lovchilar kaw ishlatiladi:

I am going to the lecture early so Yaxshi joy egallash uchun men
that I may get a good seat =1 am leksiyaga erta borayapman.
going to the lecture early to get (so

as to get, in order to get) a good

seat.

They left home at five o’clock so Leksiyaga kechikmaslik uchun
that thay should not be late for ular soat beshda uydan chiqish-
the lecture. = They left home at five di.

o’clock not to be late (so as not to
be late) for the lecture.

SHART ERGASH GAPLAR
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONDITION)

1. Shart ergash gaplar bosh gap bilan if agar, unless agar ... — masa,
provided (that), providing (that), on condition (that) shartda, sharoitda,
agar ...sak, supposing (that), suppose (that)faraz gilganimizda kabl bogc
lovchilar bilan bog'lanadi:

I f 1 see him tomorrow, I shall ask Agar men uni ertaga ko‘rsam, men
him about it. undan bu hagda so‘rayman.

He won’t go there unless heis in- Agar uni taklif giiishmasa, u u
vited. yerga bormaydi.

We can deliver the machine in Agar buyurtmangizni keying! o‘n
December provided (that) we re- kun ichida olsak, mashinani de-
ceive your order within the next kabr oyida yetkazib bera olamiz.
ten days.

2. Shart ergash gaplar bosh gapdagi fe’l ifodalagan ish-harakatning
yuzaga kelish- kelmasligi (sodir bo‘lish yoki sodir boMmasiigi) uchun zarur
boMadigan shartlami ifodalaydi.

3. Bundan keyin qulaylik uchun «Shart ergash gapli qo‘shma gap» ata-
masi 0 ‘mida «shart gaplar» atamasini ishlatamiz.
Shart ergash gaplar realshartgaplar va noreal shartgaplarga bo'linadi.



REAL SHART GAPLAR

1 Real shart gaplar agar gapirilayotgan shart-sharoit mavjud bo‘lgand
amalga oshishi mumkin bo'lgan, real taxminni ifodalaydi. Buni ko‘pincha
kelasi zamondagi ehtimollik ham deyishadi va u kelasi zamonga nisbatan
ishlatiladi. Real shart gaplaming bosh gapida Simple Future, ergash gapida

esa, kelasi zamon o'mida Simple Present ishlatiladi:

If the weather is fine tomorrow, we

shall go to the country.
I’ll give you the book on the condi-

tion (that) you return it next week.
He won’t finish his work in time un-

less he works hard.

Agar ertaga havo yaxshi bo*Isa, biz

gishlogga boramiz.
Men kitobni sizga kelasi hafta qay-

tarib berish sharti bilan beraman.
Agar u gattiq ishlamasa, ishini 0‘z

vaqgtida tugata olmaydi.

2. Real shartergash gaplarda Simple Present o ‘midashould+ V (fe’lning
asosiy shakli) ishlatilishi mumkin va shu shart-sharoitning yuzaga chigish

ehtimolligini juda kamligini ifodalaydi:

If he should come, I shall ask him
to wait

I f need should arise, we shall com-
municate with you again.

Agar u kelib golsa, men undan
kutib turishini so‘rayman.

Agar zarurat tug‘ilsa, biz siz bi-
lan yana bog‘lanamiz.

3. Shart ergash gaplarda ba’zan will + V ishlatilishi mumkin. Bu yerda
will yordamchi fe’l bolib kelmaydi, balki iltimosni ifodalaydi:

We shall be greatful ifyou will send
us your catalogue of Diesel engines.

We shall be obliged if you will ac-
knowledge the receipt of this letter*

Agarsizo‘zingizningdizel motorla-
ringizning kataloglarini jo‘nat-
sangiz, biz minnatdor bo‘lardik.
Agar siz xatni olganingizni tas-
diglasangiz, biz sizdan minnatdor
boMardik.

4. Bosh gapdagi fe’l buyrug maylida ham bo’lishi mumkin:

Ifyou see him, ask him
to ring me up.

If she should come, show
her the letter.

Agar uni ko'rsangiz, mengaqo‘ng‘i-

roq qilishini ayting.
Agar u kelib qolsa, xatni unga
ko'rsating.

5. Real shart gaplarda hozirga o‘tgan zamondagi taxmin ham

ifodalanishi mumkin:
Ifhe is here, he is probably

working inthe library.
If he called on them yesterday,

they gave him your letter.

Agar u shu yerda boisa, ehtimol u

kutubxonada ishlayotgandir.

Agar u kecha ularnikiga borgan

bo‘lsa, ular xatingizni unga bergan-
dirlar.

Lekin yuqoridagi gaplarjuda kam uchraydi.



NOREAL SHART GAPLAR
(UNREAL CONDITIONALS—NOT TRUE)

Noreal shart gap ergashgan qo’shma gaplarda amalga oshishi dargumon,
yuz berishi ehtimoldan uzoq bo‘lgan ish-harakati ifodalanadi.

Hozirgi zamon noreal shart gaplari va o ‘tgan zamon noreal shart gaplari
mavjud.

HOZIRGI ZAMON NOREAL SHART GAPLAR

1 Hozirgi zamon noreal shart gaplar hozirgi va kelasi zamondagi ist
harakatni ifodalaydi. Ularda (shart ergash gaplarda) fe’l Simple Past
zamonda, bosh gapda esa could, might, should (I shaxs birlik va ko“plikda),
would (2 va 3-shaxs birlik va ko'plikda) fe’llari va fe’lning asosiy shakli
(tosiz infinitiv) ishlatiladi. Noreal shart gaplarda hamma shaxs va son uchun
to be fe’lining were shakli ishlatiladi:

. p , should (would)
if+ subject +/ A \ + subject+ i could ' +V
KWtre J \ might
If1 had the time, | would go to the  Agar vaqtim bo'lganda haftaning
movie with you this weekend. oxirida siz bilan kinoga borardim.
He would tell you about it Agar u shu yerda bo'lganda, buni
if he were here. sizga o ‘zi aytib beraidi.
If he didn’t speak so quickly, Agar u bunchalik tez gapirmaganda,
you could understand him. siz uni tushuna olardingiz.
If we received the documents Agar biz hujjattami ertaga olgani-
tomorrow, we should start mizda, mollami dushanba kuni yuk-
loading the goods on Monday. lay boshlardik.
If I saw my friend tomorrow, Agar do‘stimni ertaga ko'rsam, men
I should ask him about it. undan bu haqda so‘rar edim.
He could do it if he tried. Agar urinib ko‘rsa, u buni